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APOCALYPSE OF JOHN 


LIST OF THE ARMENIAN SOURCES 


I. SourcES oF THE OLDER AND UNREVISED TEX? 


1=The Bodleian Codex Armenus, e. 2. 

2 = British Museum Codex: Orient. 5304. 

3 = Bibliotheque Nationale, Paris, Anc. Fonds Arm. 9. 

4 =a Codex preserved in the Armenian Convent of St. James in Jerusalem, 


Il. Sources ofr THE TweLrrH Century RECENSION 


a= British Museum Addit. 18549. 

8 =British Museum Addit. 19730. 

y =An Armenian Bible Codex of the British and Foreign Bible Society 
in London. 

6 = Rylands Library in Manchester Cod. Arm. 2, formerly of the Biblio- — 

theca Lindesiana, 

«= Bibliotheque Nationale, Paris, Supplément Arm, 51. 

And. or Andreas=the Text of the Apocalypse contained in the Lemmata 
of the Armenian Version of the Commentary of Andreas and Arethas, 
printed at Jerusalem in the year 1855. 

Oskan = the text of the Apocalypse printed by Oskan in the first edition 
of the Armenian Bible at Amsterdam in the year 1666. 

N.B.—The single symbol a imports the agreement of the codices a By d« 
and of the printed texts of Andreas and Oscan. Where the codex a 
differs from the rest of this group it is referred to thus: a alone. 





Of the codices 1, 2, 3, 4, the last alone is complete, and the Text of 
Revelation divided according to their varying testimony falls into 
the following portions: “ 

Ch. 1! as far as 161° rests on 1234 and the recension a. 

Ch. 1617 as far as 191° rests on 24 and the recension a, and note that, 
except for verses 12-16 of ch. 19, codex 3, which breaks off at 1916, 
exhibits merely the text of the recension a. This portion of the 
text, viz. ch. 1617-1918 is deficient in Codex 1. 

B 


2 APOCALYPSE OF JOHN 


Ch. 191° to end of ch. 21 rests on 1, 2, 4, and the @ recension. 

Ch..22 rests on 1, 4, and the a recension, for in Codex 2 this chapter 
is lost. 

The main text is translated from Codex 1, except the portion 1617-1915, 
where it is translated from 4. 


In the main text words italicised are those which are added in two or 
more of the other sources, reckoning the sources of the recension 
as a single source. Where no note accompanies the passage the 
italics signify a consensus in adding of all the sources save that 
which forms the main text. 

Words printed in small capitals are omitted in two or more of the 
sources, and where no note accompanies the passage the small 
capitals signify the consensus in omitting of all the sources save 
that which forms the main text. 


BRACKETS 


(...) signify an alternative translation of the main text. 

[... ] signify an omission on the part of the a recension. 

<...> signify an omission on the part of Codex 2. 

!,,. 1 signify an omission on the part of Codex 3. 

An asterisk after a word indicates that the text is corrupt. 

An asterisk added after the symbol of a codex indicates an old correcting 
hand, and a double asterisk a late correcting hand. Thus 

3* is an old hand, but not the first, correcting the text of 3. 

3** is a recent hand correcting the same. 


ABBREVIATIONS 


cor. = corrector, or corrects. 
om. = omit, 07” omits. 
add or + =adds. 
subst. = substitutes, 
tr. = transpose, 
ras, = rasura. 
h. = hand. 


Qn 


The revelation of Jesus Christ by means of which (or whom) 
God gave to shew to his servants whatever is about to come to 
be shortly, and signified, sending by means of his angel to 
John his servant. 

Who witnessed of the word of God, and the witness of Sesus 
Christ, what he saw and what was,and what was to be after this. 
Blessed he who shall read out or listen to the word of the 
prophecy, and shall keep what therein is written. For the 
time is near. 

From John to the seven churches which ARE in Asia, Grace 
with you and peace from the existent and from him which 1s 
and which ws to come, and from the seven powers of the. spirit, 
which rs before his throne ; 

And from Jesus Christ, the faithful witness, who is eldest among 
the dead, and ruler of kingdoms of earth, who loved us and 
loosed the bonds of our sins by his blood. 


Italics signify the additions to the text of Codex 1 furnished by two: 
or more codices: capitals matter contained in 1, but omitted by two or 
more codices. Collation of « and of codices 2 3 4. 


Codex 4 begins thus: The revelation of John the Evangelist, which he saw. 
Blessed they that hear and do the things therein written. For the time is 
near by means add a23** God add a3: om. 12 13=quodeunque 
futurum est: a2=quod fut. est——ad Iohannem servum suum a12: ad ser. 
suum Joh. 3 

Who. . .] testimonium 7o# verbi dei 3 what he saw] om. 3, add 3** over 
ras.—and what was and. . . this] om. 3: a and 2 add the entire verse. 
Blessed he who peruses the words of this prophecy and who hears and keeps 
Ror... near) add 'a23** 4: om. 13. 

From om. a2 are om. a2——from . . . eldest a234: this lacuna in 1 is due 
to the lower part of a folio being torn off——from the existent . . . come] over 
ras. but first hand 3——seven. . . spirit] spirit’s power Beoscan: seven of the 
lage (sic) 4 ——is (after spirit which) om. 3: are 4. 

. who is witness faithful 4 eldest ANDRANIK: 4 renders literally by 
ee firstborn of the dead ye4 kingdoms] kings 4—— who 
loved . . . bonds] to the one loving and loosing us 4——by his blood a24: 
3* adds in later ink. 
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4 APOCALYPSE OF JOHN 


And made us worthy of his kingdom, and priests unto God 
and his father, to him glory and might unto wons of cons, 
Amen. 

Behold, he about to come with the clouds of heaven, and they 
shall see, all eyes and they who pierced him, and there shall 
see all extremes of earth. Yea, Amen. 

AND HE SAITH, I am Ayb and I am Qé, saith the Lord who 
is unto cons, and who is about to come, Lord almighty. 

I John, your brother and participator in tribulation and 


‘kingdom and patience wnto Christ Jesus WITH MUCH BOLDNESS 


DO WRITE UNTO you. I was in the island which is called 
BY NAME Patmos, because of the word of God and BECAUSE OF 
the testimony of Jesus Christ. 

And there was in me the spirit HOLY on the day dominical, 
and I heard a great voice behind me, as THE VOICE of a 
trumpet 

Which said to me, <what thou beholdest, write in a book and 
send it> to the seven churches <which are> in Ephesus and <in> 
Zmyrna and <in> Pergonia and in Thyatria and in Serdis 
and in Phrygia and in Laulodika. 


worthy .. . kingdom 134: kings a 23**——ajfter God om. and €4: a23 add 
and his——him] whom 8 and might .. . Amen] om. 4 might] + now 
and 3——of xons om. 8B——add. Amen B38. 

he cometh 4 om. of heaven 4 and they ete.]3=et videbunt omnes oculi et 
videbunt eum fines mundi, et qui confixerunt eum omnes in terra, Here a late 
hand adds illum before omnes oculi, and in mg. after terre the phrase et plangent 
super illum——see . . . extremes] see him, all eyes, and they who pierced, and 
there shall mourn over him all nations a, and so 2, but subst. ‘races’ for ‘eyes’ 
through misreading in an uncial copy the twenty-fifth letter of the Armenian 
alphabet as the sixth. It is noteworthy that codex 8 in writing the word for 
‘eyes’ gives this twenty-fifth letter in its uncial form. 4 has the same sense as 
2, but uses another equivalent for the word ‘eye’ Extremes [DSAGQ]? a cor- 
ruption of azgq=tribes. 

Ayb] Alpha a 2 4——om. I am bef. Qé a 2 4——Qé] Oa 2: 6v 4 who... @ons] 
God, and who exists and who is a 2 and 3 (in which an old, but not first, hand 
writes ‘who was’): God the existent 24——om. Lord bef. almighty 3 4. 
participator] associate 4 tribulation] oppression 3: sufferings 4 of the 
kingdom (om. and) 4——and patience... Jesus] a 2: om.14: 8** adds and 
patience which is in in mg. but first hand writes Christ Jesus I was]=ego 
eram 14; fui ego a 23, supplying the pronoun——om. by name a 2 because 
of om. a 2 4——om. Christ 4. ° 

And] om. a (not By, ete.) 2——a spirit a 2 4=factus sum in spiritu——ir. 
dominica die 3 4——4 om. behind me and=vocem magnisonam tube dicentem 
ty, behind me a great voice a2: im 3 cor. adds after me a great: om. the 
voice a 2, 

which said] saying a 4——to me] om. a24. Here By (not a) Andreas 2 add. 
‘Iam Alpha and Oy, the first and the last,——beheldest 4 in... send it] 
om. 4——om, which are a2 Pergamus 3: Pergamon a2 4 Thivatir 2: 
Thivatria 3: Thivatiria 4 Sardis a4: Sardiké 23 Andreas——and in Phila- 
delphia cetert Lavodikea ay24: om. B. 
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APOCALYPSE OF JOHN 5 


And I was coming to see him WHO HE IS which speaks with 
me; and im my turning I saw seven candlesticks of gold and 
In the midst of the candlesticks like to a son of man, clothed 
in a garment down to the feet and girt about the breasts with 
a girdle of gold. 

And on his head and hair as wool white, and his eyes as 
flame of fire. 

And his feet likened to brass of Libanan refined amidst a 
furnace fiery; and his voice as voice of waters many. 

And he had in his right hand stars seven; and from his mouth 
proceeded a sword two-mouthed sharp, and his countenance 
like the sun flashing appeared. 

And when I saw him, I fell at his feet as if dead; and he 
laid upon me his right, and saith to me, Fear. not, I am 
beginning and I am end. ' . 
I am life, and I am who died, and behold, I am alive to cons 
of cons. And I have the keys of death and hell. 

Write what thou seest, what is, and what HEREAFTER is about 
to come to pass after this. 

The mystery of the seven stars which thou sawest in my right 
HAND, and of the seven candlesticks of gold; AnD the seven 
stars, of the seven churches are the angels; and the seven candle- 
sticks are the seven churches. 





was coming 13: turned a2 3* mg. 4 him] the voice cet. zAyN=him is a cor- 
ruption of zrs4vN=the voice spake a 23 4 to me 3 in my turning a 2: 
over ras. 8**: I turned 4. 

of the]+seven 3 candlesticks of gold 4 garment om. a 2 4 down... 
feet a 24 and 3** in mg.: om. 13 gitt ... gold] 4 retains the sense but 
modernises the diction. 

And on, ete.]. But the hair of his head white as wool pure 4 the hair 3: 
his hair 2 wool... eyes as om. 2 per homototeleuton: wool]+and as snow 
a and 3** mg. 

like to a2 4 
aurocalco LiBANI of Primasius 
































brass] ALILIBANU 4 and at 2)8 arKoLiBAanr? a corruption of 
of LIBANAN om. a2 refined . . , fiery 









































a 2 3** and his voice . . . many] om. 4. 

in... hand] om. 4 hand om. By 2——tr. proceeded after sharp 2: after 
two-edged 4——two-edged a 2 4 sharp a2; om. 13 4 was flashing and om. 
appeared 4, 

And when 34 om. him 4——+?r. his right upon me 4 and saith] saying 
4 om. tome a4 I am first and last and 3: I am first and I am the here- 
after 4. 

Tam life. .. exons] om. 4 same who 8——om. behold 3 of eeons]+ Amen 
3 and who have 4. 





Therefore write what thou sawest 4 what is a 2 3** 4: om. 1 3——hereafter] 
om.a24: 3 retains and adds and what——after this] a 2 4. 
sawest] dost see 2 in] upon 4 of] a2 om. and a 23 4 
of the seven churches 3 4 om. seven bef. candlesticks 4. 











tr. are angels 
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6 APOCALYPSE OF JOHN 


II 


THEREFORE to the angels of the Ephesians’ church write, 
Thus saith he who holdeth stars seven in his right HAND, and 
walketh in the midst of the seven candlesticks of gold, 

I know thy works and thy toils and patience. And I KNOW 
that thou bearest not the evil ones whom thou didst test: 
THEM who called themselves apostles, and were not, and thou 
foundest them false and borest them. 

And thou wast patient AND IN TRIBULATION for my name’s 
sake, and hast toiled. . 

But I say unto thee and unto thy love, the first thou didst 
leave me. 

Remember whence thou art fallen and ‘repent! and thy first 
works do. But if not, I come, and will move thy candlestick 
out of its place, if thou repent not. 

But this I will do, that thou mayest hate the work of 
Nicolaus, which (or whom) I hate. 

He that hath ears OF HEARING, let him hear what the spirit 
HOLY saith to the churches. They that shall be found 
conquerors, and having acquitted themselves bravely, I will 
give him to eat of the tree of life, which is in the garden 
of my God. 




















angel a 8 4——angel which is in Ephesus in the church 4 he] the able one 
3 tr. seven stars a 2 om. hand a 2——-who was going 4 add seven a3 4, 
know] have seen a2 add thy 234 toils] labours 4——thy patience 3 4 





bearest not] art not able to bear a2 and 4 which alters the diction 
whom] and 4234 who] because they a 2——called] presented y2: call 34 
bef. apostles+to be a apostles]+and are not and Hebrews, they lie 3 

















which om. the words added in a2 and were . . . borest them: 4 agrees with a 2 
but has are and onv. borest them. 

thou hast patience and borest for my 4——and in trib.] om. a2 4 aundlivi. a 
toiled] a2: and art not tormented 3: and didst not reproach 4. 

say . .. thee] have against thee 4 and om. rest of verse——and .. . me] foras- 


much as thy first love thou didst leave a 23. 

after remember] add now 3: add thy love the first 4 repent] be contrite 4 
(which always employs this synonym)——and] a 4 do] add cet. but in 3 in 
old hand above line——I ... move] there comes for thee an earthquake (Jit. 
movement) and moves 3 I come]+ quickly a:+to thee 4——and] a2 4 
candlestick] tower a 23 editi through confusion of ashtanak with ashtarak : 4 wses 
another word for candlestick tsraganotz. 

















I will do] do thou a2: thou shalt do 3: thou hast 4-——works a 2 4——of the 
Nicolaitans 4——which om. 2 T also hate 4. ° 
om. of hearing a3: retain By24 Andreas——ir. what saith the sp. a—om. 





holy a 8 Andreas: retain B y cet. They . .. bravely]. He that conquers 
a3: To the conqueror 4: 2 agrees with 1, but uses the singular a eael| 
so 8** over ras. of the words ‘they shall eat’ tree] wood 424 in the] 
+midst of the a om. My a. 
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APOCALYPSE OF JOHN 7 


And to the angels of the Smyrnean’s church write rHus: 
Thus saith he that is wIrHouT beginning and wirHovur end, 
who became dead FOR OUR SAKE AND FOR THE CHURCH’S 
SAKE. 

I know thy works and tribulation <and> LABoURS, THY poverty 
shall be for riches AND NOT UNTO TRIALS, and the blasphemies 
which the Jews wrought against thee, do I know. For (or 
that) they reckon themselves that they may be something, 
but they are a synagogue of Satan. 

Fear thou not, FOR ALTHOUGH THEY ARE ABOUT TO TORMENT 
THEE, behold Satan wills to cast some of you into prison, and 
into trials, and into straits of tribulation for ten days. STAND 
THOU FIRM AND be faithful unto death, and I will give thee the 
crown of life. 

He that hath ears OF HEARING, let him hear what the HOLY 
spirit saith to the churches. They that shall be found 
victorious, shall not be afraid of the second death. 

And to the angels of the Pergameans’ church write: Thus 
saith he that hath the sword two-mouthed sharp : 








Angel a 23 4——4=angelo qui in Zmyrna ecclesia churches 2 that is’. 2. 
end] 2 has oR EN SKIZBN EV KATARADS=that is beginning and end. Ina and 1 
bN has been confused with the privative affix ay, so as to read which (is) begin- 
ningless. AN was then added out of sense symmetry before KATARADS also, 
yielding the sense without end, endless: 4 has “the first and the one hereafter” 
3 has ‘‘the first and the last and the dead one and the life” dead] 
+and lived 2: and was made alive a4: and the life 3 (vide supra). 

know] have seen a after works 3* writes and over ras. thy works and 
patience, tribulation and poverty, but thou art strong to endure the abuse (of 
those) who affirm (themselves) to be of the Judeeans, and they are not but 4 
labours] poverty a: om. 23 thy]. But thy a2: 3 thus poverty, but it shall 





























be and om. thy before riches om. for a——and . . . trials] om. a 3:=tenta- 
tionem enim 2 which . . . know] om. a:=que dicebant ludei audis 2: que 
dicunt ludei 3 For ... are] who affirmed themselves to be Jews, and they 
were nothing, but a: for they are naught, but they are 3——that . . . some- 





thing] and are not 2 synagogue] people a 4 (jolov for jolovaran). 


10 for. . . thee] om. 3: about what thou willest (@é\es) to suffer a8 Andreas: so 


1g 


12 


vy (but wé\dNevs) : whatever shall hap to thee 4: Satan... days] the traducer 
is about to cast (+one 4) of you into prison, that ye may be tried, and ye have 
straits ten days a and so 4 only subst. the words ye shall have for and ye have 
straits Satan wills]=cogitant illi cogitationem Satane 3 and into trials 
. .. days] that ye may be tried, and there cometh to you straits for days ten 3 
and for you to be in tribulation 2——stand... and]om.a4 stand, ete. ]. 
Firm be thou in faith unto death, and thou shalt receive for thyself the crown 



































of life 3 andI... life]a4. 

ears] an ear w of hearing] om. By23 holy] om. a y 3 4——He that 
conquers a4: They that conquer 3: He that shall be found victorious 2—— 
shall . . . afraid] is not injured by a: shall not be hurt by 4. 

Angel which is in the Pergamus church a 4 angels 123: angel a 4 of 
the Pergeans 1: of the Pergameans 2——of Pergam the church 3 two- 


edged a 4, 
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8 APOCALYPSE OF JOHN 


I know thy works and where thou dwellest, where is seT the 
throne of Satan. But they hold my name, and thow hast not 
denied my faith in these days, all who are witnesses faithful, 
who for my sake died among you: unto temptation and unto 
the dwelling of Satan among some of you. 

But I say to thee because there abides with thee the teaching 
of Balam who taught Balak to place a stumblingblock in front of 
the children of Israel, <for them> to eat <the things sacrificed> 
and to fornicate WITH THE DAUGHTERS OF THE GENTILES. 

Thus also thou hast the teaching of Nicolaus. 

Do thou therefore repent. But if not, I come quickly, and 
will make war against them with the sword of my mouth. 

He that hath ears OF HEARING let him hear what the spirit 
holy saith to the churches. They that be found victorious, I 
will give him food from the tree of life; and I will give him 
the writing of holiness, and will mingle his name in the 
numbers of the saints who hold my name. 


I know, etc.] I have seen thy works and (om. 8) that (where y) thou dwellest 
where the throne is a thy works and] a3: om. 124 thou dwellest|= 
habitans es tu al 2 3 is] om. 3 set] om. a 4 But] and a3 4——thou 
holdest ouwrs a 23** 4: ounwriv=they hold 8 first hand thou hast denied] over 
ras. 3** my faith] my faithful one 3: the faith 4 in these .. .. you] in the 
day on which Anthipas my witness was faithful who was slain by you who abide 
where Satan is dwelling 3** and a alone: in the margin of latter an old hand adds 
this scholium, ‘Anthipas was bishop of Pergam, whose feast is on April tenth.’ 
By6 have the same reading, but add after ‘was faithful’ the words é7c udprus 
pov mioros (om. y) was 6 micredwy, and By 463 omit the words, ‘who abide’: on 
which thou withstoodest (=dy7elras), my witness faithful who was slain by you 
where Satan dwells 4——all . . . witnesses. . .] omnis qui fuit testis fidelis propter 
me qui mortui sunt e uobis ad habitandum Satane in regionibus ex uobis 2 
where, ARI KOLMANS=in regionibus is a corruption of 4k OMANS= ‘among some.’ 
say to] have against a: have to say unto By3**. Note that the gloss ‘to 
say’ which stands in text of 6 y only appears in the margin of-« in a late hand. 
I say] I have to say a3**4; contigit etiam 2 (confusing asel with haseal) 
to thee] about thee 4:+a few things o7 a little a 3** 4 because, etc.] for 
thou hast there (those) who have the teaching of B. who teaches 4 place] 
cast 4——in front] a 23 for them] om. 2 4 with . . . gentiles] om. a3 4 
om. the before gentiles 2. 
Thus]+ saith the Lord 2: + he saith 3*——hast]+ those who have 4——Nicolans] 
of the Nicolaitans a 4, and add which I hate a. 
Therefore] om. 2: only do thou 3 Do thou thus be contrite 4 
4——quickly] to thee 4 and] om. 2 
to ‘you’: him 23. 
Of whom there are ears 3——of hearing] om. a 2 holy] om. ay 24 They 
. . life], He that overcometh, I will give him to eat of the manna hidden 
a4: He that shall be found victorious, I will give him food the manna budding 
forth 23, where dsalkeal, ‘budding forth,’ is a corruption of dsadskeal, ‘hidden.’ 
a4 use the word thaqutzcal ult. him] 4a name 3——and I will... my name] 
and a written name new in the writing which no one knoweth, but. only he who 
receives a his name] him 2: them 3 — of my saints a ae name] 
in whom is written a name new which no one, ete. (as in a) 2 3--——writing 


















































But] om. 
them] in a alone first hand corrects 
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APOCALYPSE OF JOHN = 


And to the angels of the Thivatireans write: Thus saith the 
Son of God, whose eyes are as a flame of fire, and his feet 
likened unto brass of Libanan : 

I know thy love and thy works and thy patience and the 
faith of thy holiness, that thy /ast works have become more 
than the first. 
But I say unto thee much, that thou hast abandoned thy 
wife Zezabel, who declared herself a prophetess, and taught unto 
my servants error, to fornicate and eat the thing sacrificed. 

I vouchsafed her time of repentance, and she hath not repented 
of her fornication. 

Behold I cast her into a furnace, and her fornicaters into 
great! tribulation, unless they shall repent of their evil works. 
And their children I will slay with death, and all the churches 
shall know that I am he who do search hearts and reins. 
And I requite unto each his works. 

And unto you I say, that do believe of the Thivatireans, ye 
who have not learned this teaching; they who have not known 
the secrets of Satan, which they say; I will not cast upon you 
a burden, 

. . . my name] a testimony white and upon the testimony a name new written 
which, ete. (as in a) 4. 

angel a and 3** 4——of the Th.] qui in Theatrea ecclesia 4: which is in the 
Church of Thivatir 8 y Andreas, and so a but omitting ‘which is’: +church 3 
write]+ unto the churches 2 Arm. =: cuius oculi eius, but 23 om. eius and 
subst. sunt: 4=who hath eyes——likened] like a4: om. 2——of Libanan] 
smelted a 3**. 

I know, etc.] I have seen thy works, and love, and faith, and thy service in 
patience that a: thou knowest thy works, and love, and faith, and ministerings 


and thy patience, that 23 (cor. havasar. to spasavor. read in 4): I know thy 
works and faith and ministerings and thy patience, and thy last works more, 
































etc., 4 works] labour a have become] are 3: is a. 

I say]=dicere etiam 2: I have against thee 4——thee]+much a 4 thy] the 
a23 wife] 07 woman Zezabel] Yezabed Andreas 3——— declares 2—— herself] 
+to be 4——teaches and leads astray my servants to 4——/?r. teaches (taught a) 
error unto, etc., 423 the thing sacrificed] om. 2. 

Tj And 1a23 vouchsafed] gave a 4——her] them. a of repentance 2 3—— 
and... fornication] to repent of their fornication and they repented not a 
—that she may be contrite and she wills not to be contrite of, etc., 4. 

a furnace] pains of a couch 4——her . . . great] her co-workers with whom she 





committed adultery into very great a: 3* adds in mg. ‘her co-workers’ 
fornicators]+with her 4 unless] and 2 repent] are contrite 4 (so passim) 











—their] her 4——evil] om. a 4, and 3** obelizes the word evil. 
And their a 2* 3: and her 24 child 4—— search, ete.] probe (= éAéyxw) reins 
and hearts a——and I (+ will 4) give to you each according to their (your 4) 


own works. But (However 4) to you I say that are (+left 4) in Thivatir, and 
(who 4) have not this doctrine (teaching 4) a 4——heart 2. 

they 124: yea3 (qni non cognouistis) they who understood not 4——secrets] 
say | 
I]. However I 8 y é—-—will] do 4. 











converse of a which they say] om. 4 
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10 APOCALYPSE OF JOHN 


More than what ye have and is with you until the goal. 

<He that shall conquer shall keep> the works <until the end. 
And> I will give them authority over the nations. 

And they shall shepherd them with a rod of iron, and as 
vessels of a potter shall they shatter them. As I received 
from my father. 

And I will give them the morning star. 

He that hath ears or HEARING let him hear what the HOLY 
spirit saith unto the churches. 


IIL. 


And to the angels of the Sardicans’ church, write: Thus saith 
<he which hath> grace of the Spirit of God, and the seven 
stars. I know thy works, that a name <alone> is thine, that 
thou art alive, but thou art dead. 

Be thou watchful, and fill up that which lacks, which was 
set down in thy mind, the transgressing. For I have not 
found thy works completed before God. 

Remember as thou receivedst, keep, and repent. . But if thou 
a burden, but (ay?) what ye have a Andr, 3**: an other (ay) burden, how- 


ever, ye who have not 4: another (ay) burden, what ye have By 6 and is 
. end] preserve ye until I come a 8**: hold ye fast until I come 4——and is] 





- from the Lord* 2. 


26 


27 


28 
29 


and he who conquers and keeps my works until the end I will give him a 
and he who:conquers and keeps until the finish the works, I will 4——my works 
2 I will give]=ego dabo where 24 om. ego them] him 2 4——nations] 
heathen 4. 

they] he a4 them] him 2 a vessel a 8 2-——of earthenware——shall he 
a4 them] him 2: om 4——received] corr. ANKAY to UNKALAY: also took 4. 

Them] him 8 2 4——-morning] first 4. 

Of hearing] om. a only and 2——holy] om. ay 6 (but not 8) and 2 4——churches] 
+which be found victorious y. 

Angel a 4 which is in the Sardesia churches 4——Sardicans] Sardians 2 ay, 
but not B-——grace . . . God]=septem gratias spiritus (+sancti 2) Dei 238 
grace of the] the seven a4, but retaining the singular ‘spirit’ know] 
have seen a that a name... art] that thou hast name of a living one and 
art a: and that thou art named that thou art 4 but] and 3 4 om. thou 
art 4. 

Watchful] arthun in a 4 where 123 have the corruption zvarthun=‘ glad’ 
fillup .. . transgressing] establish henceforth, for thou art about to die a: 
establish the remaining ones (or remainders) which were about to die 4 the 
traus.] to transgress 23 completed katarecal] 4 has lsel=heard, a corruption 
of lizeal = filled——m y God 2 4. 

Remember, as (how 4) thou receivedst and heardest, and keep 24; Remember, 
as thou receivedst and as thou heardest 3 (om. keep) Remember] + therefore a 
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APOCALYPSE OF JOHN ti. 


art not watchful, J come unto thee as a robber, as to which 
thou knowest not the hour in which I come unto thee; thou 
art outside as the man robbed, and one shall not know when 
the robber will come upon him. 

But thou hast a few names of Sardicans, who defiled not 
their garments, and were walking with me in whites. Because 
they became worthy, 

To be found victors, who shall put on garments of white; 
and there shall not be effaced their name from the book of 
life. And I will remember their name before my Father 
THAT IS IN HEAVEN, and before his angels. 

Who ever hath ears OF HEARING let him hear what the HOLY 
spirit saith to the churches. 

And to the angels of the lovers of the brethren’s church 
write; Thus saith the holy one aNpD the true, who hath the 
keys of Hades, who openeth and no one is able to shut it, 
and who shutteth and no one is able to open. 

I know thy works. Behold, I have given before thee a door 
opened, which none can shut, because a little thou hast of 
power OF GRACE, and hast kept my word, and hast not denied 
my name. 

Behold I give you a synagogue of Satan, who call them- 





(and om. and) receivedst] heardest, and a :——watchful] zwarthanas= ‘art 
joyful,’ a 1 2 3—a corruption of arthnanas=art watchful. But if thou be not 
contrite 4——I come. . . upon him] I come as a robber, and no one under- 
standeth my coming to thee a: thou knowest not in what hour there cometh 
upon thee the thief 3 (om. rest): I will come upon thee like a thief, and thou shalt 
not understand in what hour I will come 4; Italics from 2 one knew not 2. 
But] om. a thou hast] he that has 8: who hast y: I have 4 Sardicans] 
Sardians 4238: in Sardes 4 defiled] fouled 4 garments] dresses 4 walk 
a: have walked 2: shall walk 3: shall go 4——with me] om. a 4 whites] 
correcting psaks (crowns) of 1 and 8 to the reading of 2 spitaks ‘white’: in 
luminous garments, for they are alive 4. 

Because, etc.] of which they became worthy. He that overcomes shall thus put 
on whites, and his name a——He who conquers thus shall they make his (s¢c) 
garment white, etc., 4 who... on] they shall receive 2: they shall don 3 
there. . . effaced] I will not efface 23 4 names 23 4 remember] 
confess a 34 their] his a 4 his] om. a. : 
of hearing] om. a 2 om. holy a and 3 and 4. 

angel a 23 4 of the Philadelphians’ 3: which is in Philadelphia 4 om. 
church write 4 and] om. a 4 Hades 123 pr.m.: David a 3**: the 
garden 4 who] 234: om. a1-——no one... open] 23: there is no one who 
shuts, and he shuts, and there is no one who opens a: no one shall shut; and 
he shuts, and no one openeth 4. 

know] have seen a before] om. 23 quam nemo potest claudere eam 3: 
for no one is able to shut it 2——of grace and] shnorhatz ev in 1 is a corruption 
of the reading of the other sourees ev pahetzer = ‘‘and hast kept ’’——words a 23 
denied] forgotten 3: add my word and 4. 

give tam]a 23. In 1 asem*=I say thee a3: om. cet. of the synagogue 










































































10 


at 


12 


14 


15 


16 
17 


10 


11 


12 


13 
14 


15 


16 


17 


12 APOCALYPSE OF JOHN 


selves Judeans. And they are not Judeeans, but affirm a 
lie. Behold I will make them that they shall come and 
shall worship before thy feet. For I have loved thee, 
Because thou hast kept the word of my patience, and I will 
keep thee in the hour of trial, when I shall come upon the 
whole world, to try all dwellers upon earth. 
BEHOLD, I come quickly. Be strong and hold Fast what 
thou hast, let not any one snatch from thee thy crown. 
Anp whosoever be found conquering, I will make him a 
pillar of the temple of my God, and without he shall no 
more go forth; and I will write upon him the name of my 
God, and will give to them my house, the new Jerusalem, 
which shall come down owt of heaven from my God, and I 
will give them a name new. 
Whoever hath ears of hearing, let him hear what the HOLY 
spirit saith to the churches. 
And to the angels of the Phrygians’ church, write; Thus saith 
the Amen; the witness faithful and true, and the beginning 
of the creations <OF GOD>: 
I know thy works, that thou art not hot neither cold, <but 
thou art lukewarm>. 
Judge thee I will out of thy mouth. 
Because thou sayest, rich am I, and have become rich, and in 
24——Judeans] 1 4 transliterating Iovdalous: 2 and 3 have Hreay= Hebrews 
alt. Judzeans] on. a 4 Behold, ] om. a—thy feet] thee 4 For] and 2: 
and they shall know that a and 8* over line: and thou shalt know that 4. 
Because] And a 4 will keep] have kept 2 hour of]+thy a3: season of 4 


when I shall] who is destined to a: when he shall 23: which is about to 4 
all] om. 4——upon earth] of it 4 upon]+ the face of a. 





















































Behold] om. 23 4 Be strong and] om. a 4 and let not 3: lest a 
snatch] take a 4, and omit from thee. 

And... I] Him that conquers a: He that is conquering 4 of the temple] 
om. 4——and] but 2 he . . . more] shall no one 4 no more] not 2—— 
alt. will . . . Jerusalem] the name of the city of my God, the new <one of> 
Jerusalem a 34 and 2 which omits the name——shall come] was coming 4 
from] of cet——I will give them 23: om. a and 3** and 4 a name 2: my 
name 34; his name a 3** confusing wora his with wor new. 

of hearing] om. a——what . .. churches] om. 4 holy] om. a 3. 





angel a 3 4 of the Phrygians’] of Laodicea a: of the Laodiceans’ 23: qui in 
Lavodike in ecclesia 4 and bef, true om. 4 and after true] om. a4 
beginning]+of the beginning a: subst. from the beginning 4:=abinitii 1, a 
conflation of a and 4: I render 2 and 3 of the . . . God] om. 4. 

I know=cognosco ego tr. cold neither hot a 4, and a adds thou oughtest to be 
cold or hot, 4 adds it were better thou wast either cold or hot : 3 adds and since 
thou art not hot nor cold after lukewarm. 

Judge... thy mouth] so 123. But a and 3** read Thou art about to be 
vomited out of my mouth: I am about to turn thee round out of my mouth 4. 
rich] opulent 4——am] was a have become] will become* 2-——naught lacks 
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APOCALYPSE OF JOHN 13 


no way am I lacking. And thou art wretched <and> miserable 
AND WEAK and poor, and blind, and naked. 

AND now hear thou me and I will advise about thee. Take, 
buy of me gold refined by jire, that thou mayest become rich ; 
and garments precious that thou mayest clothe thyself, that 
there be not revealed the shame of thy body, and lay salve 
on thine eyes, that thou mayest see. 

Because I love thee, AND I reprove and chasten thee: take zeal 
<and> repent. 

Behold I stand at thy door, and knock: if any man hear my 
voice, and open the door, I will go in to him and will dwell 
with him, and he with me in my kingdom. 

As I have overcome and sat down on the right hand of my 
Father on the throne of glory. 

Whoever hath ears OF HEARING, let him hear what the HOLY 
spirit saith to the churches. 


IV 


And after all this I saw, and behold the dome of heaven was 
opened; and a voice of the trumpet which I heard the first, 
WHICH spake with me and said TO ME, Come up hither, and 
I will shew thee what is to come to pass in the future time. 





me 4: and thou knowest not that thou art a 4 art miserable and supine and 
poor, naked and blind a and weak] om. a 23 4——-¢r. naked and blind a 4. 
And... and]. Sothena: om. 4 I will advise about] so 2 KHORHETZAY'TZ, 
of which 1 and 3 have a corruption KHONARHETZAY?TZ= ‘I will humble’ I 
give thee a precept to buy 4——precious] white a 23 4 clothe thyself] put them 
on thee 4 and let not be revealed 3 4 body] nakedness 2 3 4——and lay 
etc.a 23: and spread an eye-drug on the eyes and thou shalt see 4 salve] drug a. 
After see add For whom I love, I reprove and chasten 2 So far forth as I love 
anyone I reprove 4 Because, ete.] I, whom I love, do reprove a After thee 
om, and 23 thee] 23 be zealous now and a: anyhow be zealous and 4. 

thy y: theaB and open, etc.] let him open the door and I 4 will dwell] 
will make supper a: will sup 23 4 in my kingdom] om. a 4 kingdom]+ He 
that overcometh, I will give to him to sit (+with me a) on my throne a4: 
+as I have overcome | will give to him to sit with me on my throne 38, but cor. 
writes I will. . . sit over ras. 

as also y 24——on the . . . of] with 2 3 4——right hand] throne a 
glory] on his throne 2 3 4——-sat down on the throne of my father a. 
of hearing] om. 8 y 2——whatever 4——holy] om. a 3 4——+tr. saith the 
spirit a 4. 

And] om. 4——all] om. a 4 
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dome] a door 4: doors a 2 3——opened in heaven 
4——_were opened a 23: om. 4 a voice the first which I heard as that of a 
trumpet speaking 4 which ... . first] of the first which I heard 3 which] 
om. a 3 with me] a 23——and said to me] om. 4——in . . . time] after this 
4——time] om. a: add 23, 

















14 APOCALYPSE OF JOHN 


bo 


And in that hour there was in me the spirit holy, and I 
beheld a throne that it stood in heaven, and on the throne 
he sat 

3 Like to a vision of stones jasper and sardius. 

4 And priests round about the throne like to a vision of emerald. 
And round about the throne thrones twenty and four, and on 
the thrones were sitting elders twenty-four arrayed in garments 
white, and on their heads THEY HAD crowns of gold. 

5 And out of the throne went forth lightnings and voices and 
thunders. And seven lamps of fire flaming before the throne, 
which are seven powers of the spirit holy. 

6 And there was before the throne a sea of glass, in the likeness 
of the whiteness of crystal, and in the midst of the throne 
four beasts; and they were full of eyes behind and before. 

7 And the first beast was like a lion, and the second beast like 
a calf, and the third beast had the face of a man, and the 
fourth beast like an eagle flying. 

8 And of the four beasts there were for one by one of them six 
UPON SIX Wings AND round about and within they were full 
of eyes. And they rested not, not by day and not by night, 
and said, Holy, Holy, Holy, Lord God of hosts, who is and 
liveth unto eons, and who is to come. 

9 And when the beasts gave [<glory and>] honour and praises to 

him that sat on the throne, <to the living> unto eons of wons. 


2 And... beheld). And forthwith (that same hour 4) was I in the spirit, and 
behold, a4: And there arrived unto me the spirit and I beheld 3: and on the 
hour was I in the spirit holy and beheld 2 that it stood] there a: om. ‘that’ 
4. I correct gayr to kayr ‘stood’ in 1 23-——he sat] 23 4. 

3 like... vision] sitting the likeness of a vision a to stone 2 4——sardion 
a234: stadion MS. 1. 

4 priests] an honour 4 (? sense) like to] of the likeness of 4——emerald round 
and om. And 3 throne]+I saw 4——twenty-four elders having clad them- 
selves in white 4 (and om. garments) they had] om. a 34. 

5 went forth] cut or clave 4 lamps, ete.] torches kindled 4 the seven powers 
of the spirit of God 3: the seven spirits of God a, and 3** over ras.-——powers] 
parts 4 holy] of God 4. 

6 there was] om. a4 a sea as glass, like to beryl 4 

throne] add ‘and round the throne’ a 4 

of] filled with 4 before and behind 2 3 4 

had a2: was 3: om. 4 the face of] like unto 4——om. flying 4. 

Et quatuor animalia ante habebant et singulatim sex sex 4 om. of them 4 

——upon six] om. a 2 om. round about 4 about and within they were] 

om. a full of] filled with a 4 And] om. 3 rest they had not 4 not] 

add bis a 23——and said] saying a 23 4—— Holy] the word is repeated nine 
times in a B 6 and 3 God] a3 4 of hosts] Almighty a 23 4——liveth... 

come] art and art to come a 23: is and is to come 4. 

9 praises] might 1 sec. hand: thanks a3: laud 24. Note that zOrHNUTHIUN, 



































glass, like to the 23 
and... were] om. a 4 full 
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APOCALYPSE OF JOHN 15 


THERE FELL DOWN THE TWENTY AND FOUR ELDERS BEFORE THE 
THRONE, AND THEY WORSHIPPED THE ALIVE OF MONS. And 
they laid down their crowns before the throne and said, 
Worthy art thou, Lord God, to receive glory and honour and 
power: for thou didst fashion all, and at thy willing they 
were fashioned and stand sure. 


V 


And I saw on the right hand (of him) who sat upon the 
throne, THAT HE HAD a book written within and without, and 
sealed with seven seals. 

And I saw an angel strong, that he proclaimed with a great 
voice AND SAID, Who is worthy to open the book, and to loose 
the seals thereof ? 

And no one WAS FOUND WHO was able, not in heaven, and not 
on earth, nor underneath the earth, to open the book and to 
look into it. 

And I wept violently, because no one was found worthy to 
open the book and loose its SEAL and to look into it. 

And one of the elders THERE saith unto me, Weep thou not: 
behold he hath overcome, the lon from the tribe of Judah, 
from the root of David; AND HE IS worTHY to open the book 
and to loose the seals thereof. 





praise, and zORUTHIUN power are often confused 
of life 4 unto eons] om. y: add Amen a 862. 

There fell . . . four] om. 2: and there shall fall down, ete. 4——there fell . . . 
cons] om. a 3 Andreas And the elders 2——and . . . alive]=dicebant digni 
erant* 2: and they shall worship 4 and om. the alive to sons of sons, 
amen, 24 (om. amen) they laid] laying a: they shall lay 4 and said] 
saying 234: said a, 

Worthy ... thou]. It is worthy for thee a Worthy is the Lord our God 2 
Lord]+our a (not Andreas): +and our 3——our Lord and God 4——and 
power] om. a. I correct in 1 and 3 ZORHNUTHIUN to ZORUTHIUN, which is read 
in 2 and in the printed text of Zohrab. See note on vs. 9 fashion] acquire 


sat] sitteth 4——to the living] 















































a: make 4 and because of thy will they were and are 4. 

right hand] throne (sic) 4——that he had] om. a 23 4-——before sealed, om. and 
a 4——-tr, seals seven 4, 

who proclaimed 4 om. and said 3 4 the book . . . loose] om. 4. 

nor. . , earth}a24 to open the book] om. 4 and to... it] for they 
saw it not a 3**; nor to see it 4. 

plangebant multi a—ego flebam 138: flebam 24-—-book . . . its] add 2 
seals] book a 3 4 loose . . . it] and read it or see it a: nor to see the book 4 





—nor to look 2. ; 
elders] old men 4 (so always)——unto me] om. a alone and Andreas—— Weep] 
lament o open. . . seals] open the book and its seven seals a: MS. 1 transposes 
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16 APOCALYPSE OF JOHN 


And [I saw] in the midst of the throne, and in the midst of 
the four beasts, and in the midst of the elders, LIKE UNTO a 
lamb slain; and it had horns seven, and eyes seven, which 
are the seven powers of the Spirit, which are sent forth unto 
all the ends. 

And he came and received from the right hand of him which 
sat upon the throne. 

And when he took the book, the fourfold-shaped beasts and 
the twenty and four elders fell down before the lamb. And 
they had each a harp, and a censer of gold full of incense, 
which were the prayers of the saints. 

And they were hymning a hymn new and saying, Worthy 
is the lamb to take the book and open the seals thereof. 
Because thou wast slain, and hast bought us unto adoption 
with thy blood, out of all tribes and tongues and peoples and 
gentiles. 

<And hast made us priests of our God>, and we shall reign 
upon earth. 

I was hearing and seeing round the throne voices of angels 
<many> and around the 'four! beasts and the elders. And the 
number of them was ten thousand ten thousand and thousands 
of thousands, 


the text thus: ‘to loose the book and open the seals.’ I correct from 2 3—— 
seven seals] a and 3* and 4 loose the]+ the book and the seven 4 (cp. 1). 
om. and after throne 4——alt. in the midst] om. a8 4, retains y And, ete. 
elders]+of the old men 4 (a conflation)——like unto] om. a 3 4 a lamb]+ was 
standing a3 4 slain ZENEAL] so a 8 in text, but in margin KNQEAL (=sealed) : 
3 adds both, but in mg. only: as it were slain 4 (using SPANEAL) and it] which 
23 tr, seven eyes a——powers . . . Spirit] Spirits of God a: powers of God 
2: powers of the Spirit of God 8, in which the cor. erases ‘powers of’: which are 
parts of the seven graces of the Spirit of God 4 which are bef. sent] om. a 
which . . . ends] om. 4 and subst. ‘unto all earth’ ends] earth a 23. 
received from a2: took by* 13: took from 4 om. hand 4——of] a 2 4. 
when] added outside the line by 3” book]+4- and 3 fourfold-shaped] four 
a 23 4——fell down] over ras. by cor. in 8 and they had] saying having 4 
a censer] goblets of 4 were|isa3: are 24. 

singing songs new 4: hymning songs new a hymns 2 Bef. saying on. 
and 4 is the Lamb] art thou a 34: art thou Lord gur God 2 slain] ZENAR 
a123: SPANAR 4——hought]. In 23 first hand wrote gretzer= ‘hast written,’ 
in 3 cor. changes to gnetzer ‘hast bought’ adoption] God a4: adoption of 
(+ our 3) God 2 and 3, in which the corrector erases the word ‘adoption.’ 

us] them a 4——and peoples. of gentiles a— priests and kings] a and 3** in mg. 
and partly over rasura of the words ‘a kingdom’ for our God a realm and 
priests 4 tr, of our God priests and kings a B: of our God kings and priests 
y And. and we shall] to a: and they shall 4, 

And I saw and heard (+as if 4) the voice a 23 4——-#r. round the throne after 
‘many’ 3 4 many who stood round the throne a add and a 2,and 4 (=and 
of the old men and animals) elders] priests a——-And the . . . was] 3 adds 
above line in an old, but not in first hand. 
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APOCALYPSE OF JOHN Agi, 


Who were [crying out and] saying with voice great, Worthy 
is the lamb slain to receive praise and riches and honour 
and glory. 

And all creatures which are in the heaven and on earth and 
in the sea, [AND ALL POWERS which are in them], heard I 
saying, He which sitteth on the throne, and the lamb, blessed, 
<exalted> and glorified unto the eons <of eons. 

And the four beasts said, Amen. <And> the elders fell down 
before him and worshipped HIM. 


VI 


And I saw that the lamb opened one of the seven seals; and 
I heard in the midst of the four beasts as it were a voice of 
thunder which said, I come. 

And I saw, and behold, a horse white, and he that was 
mounted thereon had a bow; and there was given to him 
a crown, and he came to conquer that he might conquer. 

And when he opened seal the second, I heard from the second 


beast that he said, I come. 
And there went forth <another> horse light-blue; and he that 
was mounted thereon, there was given to him TO TAKE peace 


who] and they a only and 3: they were 2——-who. . . saying] saying with 
voice great 4—— praise] power 3 4 (see note on 4°)——riches]+and wisdom 3—— 
receive riches and wisdom and power and honour and glory and praise a: so 2 
except that it substitutes ‘praise’ zORHNUTHIUN for ‘power’ ZORUTHIUN, 
reading the word twice over: receive power and majesty (=eyahorpereiay) and 
wisdom and might and honour and glory and praise 4. 

earth]+and under earth 4——and all powers] om. a 34——which .. . them] 
+-and what in them is all 3 and a (but om. ald): from them all 4——which sat 4 
and] a3: and on 4 blessing and honour and glory 4 blessed]+and 3 
glorified]+and almighty 3 of zons]+ Amen 3. 

om. before him 4. 

that] and when 4 the lamb] he a——seven seals 2 3 4-——in the midst] oue 
4: from one a (Mioy of which midjoy ‘in the midst’ of MS. 1 is a corruption. 
In médj of MSS. 2 and 3 we have a further stage of the corruption, but the same 
sense) as... said] it said as it were in voice of thunder 4 which said] 
saying 2: 3 omits but inserts above after ‘beasts’ the words ‘and it said’ in 
an old hand above the line I come] come thou 4. 

and there came (add forth 4) the conqueror, that 2 4——that, ete.] and he will 
conquer and he conquered 3. 

the second seal 3 after ‘leard’ first hand added ‘from the four’ which a 
































later hand erases 3——I come] om. 4. 
light-blue] scarlet a 2: reddish which is ruddier white 3——to take om. 24 
earth]+that they shall slay each other a——and there . . . he] and they 4 
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18 APOCALYPSE OF JOHN 


from earth: and there was given unto him TO TAKE a great 
sword, WHEREWITH HE SHALL SLAY ALL. HABITANTS OF EARTH. 
And when he opened seal the third, I heard <from> the third 
beast that it said, I come. And I-saw, and behold another 
horse black; and he that was mounted thereon, had a balance 
in his hand. 

And I heard a voice in the midst of the four beasts [which 
were saying], A measure of wheat for one penny, and three 
measures of barley for one penny. And the oil and wine 
shall not be hurt. 

And when he opened seal the fourth, I heard from the fourth 
beast, that it said, I come. 

And J saw and <behold>, another horse, reddish, and he that 
was sitting upon him had* death, and Hell followed! with (or 
after) him. And there was given him <authority> to destroy 
the fourth part of the earth with famine and sword and death, 
and by the wild beasts of the earth. 

And when he opened seal the fifth, I saw underneath the altar 
the souls, Tall! sealed BECAUSE OF GOD AND because of the 
word of God, and because of testimony thereof, who said with 
a great voice, 

How long, Lord holy and true, dost thou not judge and exact 
vengeance of our blood from the dwellers of earth. 








wherewith . . . earth] om. a3 
2, a corruption of some kind 
given him a sword great 4. : 
that . . . come] that he came 4 and behold] add a 3 4——another] ‘a’ a34: 
that there went forth a 2 (confusing e7 with ay/) ‘black’ sev in 8 is over ras. 
of ashkhet ‘reddish’-——mounted] seated a 2: thereon] upon him 2 3 had 
. . » hand] had in his hand a yoke 4. 

which were] om. 4—— one] a4 (bis)——shall not be] thou shalt not a 3**4: 
he shall shall not 2-—penny] denarion a 123: dahekan, i.e. Davie 4. 

heard]+a voice a saying, Come thou 4. 

another] there went forth 2 (see vs. 5) 
——reddish] a reads shlorhos, i.e. xwpés, interpreted pollakh in margin of a and 
7: 3 also has sh/oros with the explanation, equally in the text ‘which is white 
and black’: 4 renders zartak—a late word sitting] mounted 3 4——had 
death] habebat ille mortem 3, ille being above line in first hand: nomen erat 
eius mors 4——om. with 4 to destroy, etc.] 3 has order quartam partem 
terre gladio destruere et fame et morte, and transliterates the word poypaia, but 
N.B. the Latin may have read here as in 2” and 6 the word rumphea: 4 om. 
to destroy and subst. over——-earth]+to slay 4——tr. with sword and famine a 4, 
cp. 3——of the earth] added in 1 in first hand outside the line: of the world a. 
tr. the fifth seal 2 8 all sealed] of all men slain a: of all men sealed y: of 
the slain (SPANELOTZN) 4 word] name 4——\testimony of the lamb holy, and 
they cried out with voice great saying 3 (cor. erases holy) thereof]+ which 
they had a 4 who, etc.] and they cried out with voice great, saying 4. 

-exact vengeance] make requital 4. 


wherewith . . . all]=cui non habitat 
all... earth] one another, and there was 
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And there were given them robes white: and it was said unto 
them that they should rest a little time, until there be fulfilled 
their fellow-servants and brethren who are about to die even 
as they. AND THEN SHALL BE JUDGED THE EARTH AND 
VENGEANCE BE EXACTED OF THEIR BLOOD. 

And I saw when he opened seal the sixth, there was a 
earthquake great; and the sun was turned to darkness, and 


became night darkling ; and the moon wholly <became> blood, 


And the stars from heaven were shaken down to earth as 
LEAVES OF a fig tree, in case it shall be violently stirred by 
the wind and shall shake down her leaves. 

And the heaven like a parchment book was rolled up, AND WAS 
REMOVED FROM THE MIDST. <And> all islands and mountains 
from their places were moved. 

And kings of the earth and rulers, and captains of thousands 
and magnates and mighty ones, and all bondsmen and freemen, 
hid themselves in caves and in hollows of rocks. 

And they said to mountains and rocks, Fall upon us, and To 
THE LITTLE HILLS, Shelter us [from the face or HIM that sitteth 
on the throne, and from the wrath of the lamb]. 

For there is come the day great of his wrath, and who is able 
to stand before him ? 


And there was given them a 23 4 arobe 23: each a garment 4 and it, ete. ] 
and let them be joyful in their rest a little time, in order that being fulfilled, 
there may live also their fellow-servants and their brethren, and having died 
may come, they too 3 until] in order that 4——their brethren a 4 who 
shall be slain 4 are] were a die] end a and then... blood] om. a8 4. 
and an earthquake great was there 3:' an earthquake was there great 4 
sun... darkling] sun became black as sack of goat’s hair a: sun was dark- 
ened as sackcloth black 4——night darkling 3 first hand: as sack of goat’s 
hair 3** wholly] entire 4. 

from heaven] outside line ? first hand 3——were .. . to] fell upon 4——as a 
fig tree casts her unripe (fruit), by a violent wind shaken 4—— leaves of] om. 23 
and... leaves] 23. 

heaven]+all 3 heaven]+was dissolved 4-——book] a 3 and was . 
midst] om. a 84——<And all... moved] om. 4——+#. mountains and islands 
23——from . . . moved] were removed from the midst 3 places] place a. 
rulers] magnates 4 and] 23 4 magnates] a1: rich 23 4——om, and free- 
men 4 all freemen a-———rocks]+ of mountains 4. 

say 4 tr. to rocks and mountains 4 and rocks] 2 8——to the little hills] 
om. 3 4 and hide us 4 om. of him 2 4 from the face of wrath 4. 

of their wrath 4 stand . . . him] pass (gnzaZ) from his face 3 who shall be 
able to live (keal a corruption of kal stand) 4: a a/so has ‘to live before him.’ 
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20 APOCALYPSE OF JOHN 


VAs 


After this I saw four angels <that they stood> at four corners 
of the earth. <AND they held the four winds of the earth», 
that there should not blow <a wind> upon the earth,! neither 
on sea, nor upon trees. 

And I saw another angel, that he was ascending from the 
sunrising, and he had the seal of God living: and he cried 
with a voice great to the four angels who had received 
authority to destroy earth and sea. 

And he saith, Hurt ye not earth, neither sea nor trees, 
till I shall have sealed the forehead of the servants <of my 
God>. 

And I heard the number of the sealed ones that they were a 
hundred and forty and four thousand sealed out of tribe oF 
THE CHILDREN of Israel. 

Of the tribe of Judah twelve thousand SEALED. 

Of the tribe of Reuben twelve thousand SEALED. 

Of the tribe of Dan twelve thousand SEALED. 

Of the tribe of Aser twelve thousand SEALED. 

Of the tribe of Nephtalim twelve thousand SEALED. 

Of the sons of Joseph twelve thousand SEALED. 

Of the tribe of Manasseh twelve thousand SEALED. 








And after 3——at] over or upon 4 corners . . . earth] regions of the world 2, 
but the homoioteleuton omission which follows arose before this change was 
made in the text through the consonance carth . . . earth And]om. 23: who 
held 4——neither . . . nor]not... not 3. 


who was ascending, 4 and he had] having 4——cried] called aloud 3 
four beasts to whom was given to do hurt upon earth 4 by whom was received 
behest to hurt the earth 3——and sea] a 2 4. 

and he said] saying 4——trees}+ye shall pause a editi: +pause thou 3—— 
till . . . sealed] that I may seal 8 I} we——the servants of our God upon 
their foreheads 4 the forehead of] om. a 8——the servants a 3——of my 
servants 2——-God]+ all cwnctos 3. 

that they were] om. 4 were] + sealed 3 thousand]+ who were sealed of every 
3 4——om. of the children 2 4——out of all stocks of Israel 4. 

tribe] stock 4 passim——sealed] 3 4 omit everywhere save at end of the list — 
4 has the order Judah, Reuben, Shmavon, Levi, Isachar, Zabulon, Benjamin, 
Naphthalim, Gad, Aser Dan] Gad 3a editi (in a the initial g is over a 
rasura). — 

tribe] stock 2 and 3 (which retains it throughout the rest of the list)———of the 
sons, etc.] a and 3 omit this clause: 2 swbst. ‘of the house of Shmavon’.. . 
and then continues in this order ‘of the house of Manasseh . . . of the house 
of Levi... of the house of Isachar . . . of the seed of Zabulon . . . of the 
seed of Joseph . . . of the seed of Benjamin . . . of the seed of Gad.’ 
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Of the tribe of Shmavon twelve thousand SEALED. 

Of the tribe of Levi twelve thousand SEALED. 

Of the house of Issachar twelve thousand SEALED. 

Of the tribe of Zabulon twelve thousand SEALED. 

Of the stock of Benjamin twelve thousand SEALED. 

AND I saw after ALL this, and behold, a multitude numerous 
which was not a number, AND out of all tribes and all stocks 
and all tongues, and out of all peoples which stood before the 
throne and before the lamb, arrayed in robes white, and in 
their hands palms. 

And with voice great they were saying, Salvation unto our 
God who sitteth on the throne <of the lamb>. 

And all the angels were standing round about the throne, and 
about the elders and about the four beasts: and they were 
falling down on their faces before the lamb and were worship- 
ping God, and said, 

Amen. Blessing (or praise) and glory and wisdom and 
thanksgiving and honour and power and grace to our Lord 
for eons of eons, Amen. 

And saith to me one of the elders, These which are arrayed 
in robes of white, who are they, and whence come they ? 

And I say unto him, my Lord, thou knowest. And he saith 
to me, These are they which come from great tribulation ; 
and they washed their robes, and made him white in the 
blood of the lamb. 

AND therefore are they before the throne of God: and they 


tribe of Issachar a. 

Zabulon 12,000 sealed]+ of the tribe of Joseph, etc., a 83——stock] tribe a. 

And] om.234 tr. ‘after this I saw,’ omitting ‘all’ a 23 4——a crowd] exces- 
sive 4 which, ete.] quod (or quam) numerare eos nemo potest 4——of whom 
was a tribes . ... stocks] nations and all tribes a and stocks and peoples 
and tongues 3 and 4——+¢r, palms in their hands a 3 4——in garments 4. 

And they exclaimed with a great voice and said 3: And with a great voice they 
cried out and said 2: [And] they cried out with a great voice and said a 4 of] 
and before y: and upon 3 (but ‘upon’ is above the line and? in first hand) : 
a4=€ml rot Opdvov kal Tod apviov. 

elders] old men 4 lamb] the throne 723: 4 has a conflation ‘before their 
throne and before the lamb ’——and bef. were] they 3 and said] saying a 23: 
and say 4. 

Add And after Amen 2——wisdom and thanksgiving] praisegiving 4 
authority 3: might 4——-our Lord] the Lord our God a: our God 23 4. 

Saith to me] om. 4 elders] old ones 4 and add answered saying——robes] 
garments 4 or whence a3 came 4. 

Say y: saidaB234 my 23 4——unto him] om. y——my] 2 3 4 tribula- 
tion wsHTATz]+and straits 8: 4 subst. straits (NEAUTHIUN)——robes] garments 
4 him]. The Arm. zNA means ‘him’ or ‘her’ or ‘it’ equally: them 4: om. a. 
The throne of] om. 4 they wait upon him 4——dwelleth 3: shall dwell 4, 
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22. APOCALYPSE OF JOHN 


serve him day and night in his temple: and he that sitteth 
upon the throne is dwelling in them. 

AND ANY MORE they shall not hunger, nor shall they thirst ; 
nor shall there harm them cold and heat. 

And the lamb in the midst of his throne shall shepherd them, 
and shall lead them unto fountains of waters of life; and 
Gop shall remove all tears from their eyes. 


VIII 


And when he opened seal the seventh, there was silence in 
heaven about half an hour. 

And I saw angels seven which stood before God; and there 
was given unto them seven trumpets. 

And there came another angel and stood before the altar, ‘and! 
he had a censer of gold; and there was given unto him incense 
much, that he should offer the prayers of all saints, upon the 
altar of gold before the throne. 

And <there went up> smoke of the incense, which are prayers 
of ALL saints, from the hands of the archangel before God. 

And the angel or Gop filled full the censer from fire of the 
altar, and cast it upon the earth; and there was thunder 
GREAT, and voices and lightnings and earthquake GREAT. 

And seven angels which had [the] seven trumpets prepared 
themselves to sound the trumpets. 

And any more] om. a 3: 40m. any more 


There shall not 3——nor]+ any more 2 
cold] sun a 4 





nor, ete.] they shall not thirst. 
there] any one a harm] strike 4 
and heat] nor heat a4: not heat 3. 


























And] since 3 4 lamb who is in 4 and om. his-———unto water of life’s fountains 
4: unto life’s fountain of water living a: unto fountain springs of waters 2 
of life] living 23 and] Inasmuch as a~—om. God 2 4 shall remove] has 


removed a: shall expunge 2 4——eyes] 4 zOHRAB substitute ‘ faces,’ from Is. 258, 
seven angels 3 4 before God stood a3: stood before God 2:——before the 
throne stood 4, 

tr. and another angel came a 3 4——hefore] at a 2 3 4——-and he had] having 4 
—censer] 4 transliterates LIBANOVTON here and in ys. 5 offer] give 4 
of (or to) the prayers 4 upon] que (07 quod) super 4——which was before 4. 
which are] om. a: that is, 23 : of 4——from] into 2——hand 4——-archangel] 
angels a 2: «angel 3 4 before God] cet. : 4 retains before but om. God. 

filled full] took 4——censer]+and made it full 3:+ and filled it 4 the altar] 
Gehenna 2——-were voices and thunders 4 great] om. a2 4——lightning a 
earthquakes 2 3——great om. 23 4. 
the seven angels 23 4 which had] having 4——the trumpets] om. a4: the 
seven trumpets 2. 
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And the first angel sounded the trumpet, and there was hail 
and fire and blood mingled. And it fell on earth and the 
second part of earth it burned wo AND THE THIRD PART OF THE 
TREES IT BURNED UP, and all green grass it burned up. 

And the second angel trumpeted, and as it were a mountain 
great with fire burning fell into the sea. And the third part 
of the sea became blood ; 

And there were destroyed the third part of the things swim- 
ming, AND THINGS which had breath ‘living! were destroyed. 
And the third angel trumpeted, and there fell from heaven a 
star great, flaming like a lamp, and it fell upon the third part 
of the rivers and fountains. 

And the name of the star <was> bitterness, and the third part 
of the waters became bitter, and many <of> men died from the 
bitterness of the waters. 

And the fourth angel sounded [the trumpet], and wounded the 
third part of the sun and of the moon and stars. And there 
was darkened the third part <of them; [and the day appeared 
not], and the third part> of the night likewise. 

And I saw and heard THE VOICE OF an eagle flying in mid 
heaven, that it said with a great voice, Woe, Woe, Woe, that 
are dwelling upon earth, when there shall come to be a voice 





angel] om. 4 fire with blood 3 and 4 (which uses another construction than 3) 

















and... up]a28, but not 4 second ay23: third 8 And. and the 
third part of the trees. . . grass it burned up] om. a 8 6, but not Andreas 
third part of the trees] om. 3: MS. 1, has ‘fourth’ for ‘third’ through a common 
confusion of Armenian letters: 2 has ‘second part’——it burned up] om. y 23: 
was burned up 4 (dzs). . 
trumpeted] sounded trumpet 23 4——mountain] add with fire 2 4 burning] 
lit up 4 second part of the sea 2. 





And there died the third part of animals which in the sea had breath, and the 
third part of ships was destroyed 4———and things] om. 2 3——second part of the 
things 2 3 swimming}]+in the sea 3 things which] what a were] was a 
were destroyed], and <the third part> was (were 2) ruined 23: was ruined a 
sounded trumpet 23 4——and flaming 3 a star, lit up, great, like 4 third 
part] second part 8, first hand. Cor. changes to ‘third’: third parts 4——foun- 
tains]-+ of waters 2 4. 

was] they called or said 3: was called 4: om. 2 bitterness DARHNUTHIUN | 
4 has wormwood AUSHINDR and the third . . . bitter] added in 3: 4=and 
there was turned the third part into blood into wormwood of men] om. a 
died, ete.] were destroyed from the waters, because they were embittered 3 4. 
There was wounded 4 pr. third] fourth MS. 1, a reading due to confusion of 
the third and fourth letters of the Armenian alphabet and the third part of 
the moon and the third part of the stars a 3 4——and the day . . . likewise] 
and the third part of them had not light, and day and night was not 3: and the 
sixth day, likewise also the night 4. 

the voice of] om. 3 4 eagle] angel a heaven] earth 4 (pRKRI for ERKNI) 
that it said] saying 4 that ... earth] to dwellers who are fallen upon earth 2* 
come to be] be fulfilled 2 3 yet three] the 3——when . . . future] for the 
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of yet three trumpets, which the angels shall will to sound 
HEREAFTER IN THE FUTURE. 


IX 


And the fifth angel sounded trumpet, and I saw a star from 
heaven to earth fallen; and there was given to him a key of 
the pit of the abyss. 

AND HE OPENED THE DEPTHS OF THE ABYSS. And there went 
up a smoke from the pit, like the smoke of a furnace great, 
and there was darkened sun and air. 

And out of the pit went forth locusts on earth, and there was 
given them authority, AND THEIR sTINGs lke the stings of a 
scorpion. 

And it was said to them that they should not injure grass of 
earth, nor tree; but only men who have not the seal of Christ 
upon their forehead. 

And there was given to them a command that they should 
not slay them, but should torment THEM months five: and 
their torments as the smart of a scorpion that striketh a man. 
And in that day men shall seek death and shall not find; 
and they shall desire to die FROM THE STROKES [OF THE 
Locusts!, and there shall flee from them death. 

And the likeness of the locusts is the likeness of a horse 
prepared for war; and on their heads, as it were, a crown 
like to gold; <and their faces like the faces of man». 


remainder of voice of the trumpet of the three angels which were about to sound 
the trumpets 4 the three angels 3 sound] trumpet forth 8 and 2 which 
transfers it after ‘future’ ——hereafter . . . future] om. a3 4. 

trumpeted a saw, etc.] saw that a star from heaven was falling to earth a: 
was seeing that there was falling a star from heaven to earth 2: saw that a star 
was falling, ete., 3 fallen from heaven to earth 4 pit] depths 4. 

and... abyss] our a 23 from the pit 1aroyn] 4 has the corruption KHNKOTZN 
=‘of incense ’——like, ete.] quasi fumus fornacis erat ejus 3——furnace]+ 
kindled 4——air]+by the smoke of the furnace 3:+by the abysmal smoke 4. 
pit] smoke 2 3 4 TsKHOYN corrupted into GroyN them] it 23 (‘locusts’ is sing. 
in Armenian)——and their stings] om. a 23 4 scorpion]+ there was authority 
of their power on earth 3 like, ete. ] sicut habent auctoritatem scorpiones terre 4. 
injure] dé. sin against: hurt 4 of the earth] om. 4——tree] all trees a 23 4 















































man]+ terrestrial a : +them 3——have not] shall not have a 2 of Christ] 
om. a: of God 234 foreheads a 3: foreheads Andreas cet. 
a command] om. 4 torment and torments] 4 uses synonyms-——them] om. 3 4 
smart] sting a: strokes 4——scorpions when they strike 4. 


in those days a 23 4——find it 84——-shall (bef. desire) y, ete. : omit a 6 And. 
-—from . . . locusts] om. a 4 stroke 2 3——tr, death from them 4. 
Ht erant similitudines locustarum similes equis 4——is like unto a horse 3—— 
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And their hair like the hair of a woman, and their teeth like 
a lion’s. 

And their breastplates like breastplates of iron; and the 
sound of their wings as <the sound> of horses many which 
rush into war. 

<And> they had tails like unto a scorpion, and the stings of 
their tails had authority to torment men months five. 

And they shall bring unto them the king of angels of the 
abyss: AND his name in Hebrew is Albagos, who is called 
destruction in Armenian. : 
Behold woe the first is past, and woe <the second is to come> 
after it QUICKLY. 

And the sixth angel sounded the trumpet; and I heard a 
voice from the four horns OF THE ALTAR OF GOLD, which was 
before THE THRONE OF God, 

That it said to angel the sixth, which had the trumpet, 
Loose the four angels which are bound upon the river 
Euphrates. 

And there were loosed the four angels prepared for the hour 
and the day and the month and the year, that they might 
slay the third part of men. 





like to] 


of horses 2 as it... gold] they were like golden images 4 
faces] 


NMANEAL 2 changes into ZMANEAK=necklace: om. 3 and read of gold 
4 uses démgq instead of ERESQ of the other sources men 4, 

their] the 3: they had 4——of women 4 their teeth, etc.] I saw them like 
lions 8——lion’s]+they had teeth 3** : like lions’ 4. 

their] they had a23 breastplates] 4 subst. Guuq for zrahq of the other 
sources. Sevs. 17 of chariot horses a: of chariots of horses 4 which rush] 
coursing 4. 

had] have a—And they had a likeness to scorpions 4 like unto] in the 
likeness of a——and a sting (stings 3 4) and in their tails was (om. 4) authority 
(+for them 4) 2 34——the stings of] a sting in a——had] and they had a 
torment] hurt 4: offend 3. 


























shall . . . angels] had a king over them the angel a: quoad et regem adducent 
angelorum 3: had of themselves a king the angels (sic) 4——-om. and 2 3——is] 
was 4 ABBADON 3: NABarupon and in Ionic Destroyer 4: Albagon By 2. 





The g is due to confusion of the third and fourth letters of the alphabet @ and #p. 
In « we read Apiton, in Greek indeed Apollyon and the Latin name Koriun 
(destruction) over a rasura ina late hand. 3 has ‘is called in Hellenic Apollyon’ 
Armenian]+language 8 y——who... Armenian] om. 4. 

past] gone 4——and . . . quickly] and woes two are to come a: and there are 
to come two, woe woe, and after it the sixth angel 3, which thus associates the 
words ‘after it’ with verse 13 as do the Greek MSS. Q, 14: Behold the second woe 
after these 4——quickly] om. cet. 














from one of the four 4, and om. a voice——horns] animals a 2 of... . gold] 
om. a 2—of gold] om. 4——was] are a2: is 3: om. 4 throne] altar a: om. cet. 
That it said] saying 4——4¢r. sixth angel 4——had] hath 4 to loose 2 





river] + great 38. 


loosed] liberated 3——year] am 3; tari cet. slay] destroy 3. 
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And the number of the hosts of the mounted ten thousands of 
ten thousands. I heard the number of them. 

And I saw the horses in the vision, and. those mounted on 
them who had breastplates of fire, and tails aflame with 
brimstone, <and the heads of the horses like the heads of lions>: 
and out of their mouth fire went forth and smoke and 
brimstone. 

And by these strokes (or plagues) were dieing the third part 
of men, by the fire and the smoke and the brimstone which 
went forth out of their mouth. 

For the authority of the horses was in their mouths and in 
their tails: for their tails were like unto serpents, and they 
had heads wherewith they shall destroy the many. 

And the others <who> were no longer dieing of men because 
of these strokes, who repented not, nor turned from the works 
of their hands, and from the worship of devils and their idols, 
made of gold and of silver and of wood and of brass and of 
stone; which can neither see nor walk nor hear: 

And they repented not of their slaying of men, <and of their 
sorcery,> and of fornication, and of their thieving. 





hosts] soldiers 4 Before 1 heard the a text adds and thousands of thousands 
ten... number] a234 of them] om. 4. : 
And thus I saw 4 who were mounted on them having 4——on them] of them 
23 tails . . . brimstone] hyacinth and sulphureous 3 (which transliterates 
Gewdes): hyacinths aflame with sulphur a2. Thea text has yakinths, similarly 
YAKUNQin2. The reading agi ‘tail’ in MS. 1 isa corruption and so is YANTHAK 
in 4 which also renders Oewdels ‘godlike’ and... lions] a3 4 et erat 
capita equorum 3: et caput equorum 4 mouths 4——@. went forth fire 2 3 4. 
And from these three strokes 4 this stroke 3 were dieing] died a 2: was 
destroyed 3; were slain 4 and by the fire 4 which . . . mouth] om. 4. 

For . . . was] there being auth. of the horses 3 of the horses] om. a was] 
isa forJand a were . . . serpents] the likeness of a serpent a serpents, 
since they had heads and with them were tormenting, were hurting 4 and om. 
the many unto a serpent, who had (=habebant) heads, and therewith did 
harm, both for afflicting of men and not to die from these wounds who repented, 
























































etc. 3 shall destroy] were destroying a 2 the many] the unjust a: all 2: 
on. 4. ; 
others] men* 1. And the others of men who died not of these strokes repented 


not a: And others no more died of these wounds of men, but only they who rep. 
not 2: for 3 see above: and the remaining of men were not slain by wounds of 
these and were not contrite from 4 and bef. from on. a 4 and from . 
stone] that they should not worship devils and golden images and silver ones 
and brazen, and stones and wooden ones 4-——devils and] cet. tr. and of wood 
after stone a 3 tr. nor hear nor walk a 23 4. 

They] who 2 slaying . . . fornication] voice and of sorcery, of their striking 
and of their fornic. 8. Perhaps ‘ voice’ is due to confusion of @dyvwy with dwriv 
——of men] om. 4——and] nor thrice 4——sorcery] divination 4. 
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x 


And I saw ‘another! angel strong that he came down out of 
heaven, veiling himself with clouds; ‘and the rainbow upon his 
head!; and his face as the sun, and his feet like a pillar of 
fire ; 

And he had in his hand a book: he opened, and set his right 
foot upon the sea, and his left foot upon the dry land. 
And he cried with a voice great, <and> roared as a lion; and 
when he cried out there uttered seven thunders with their 
VOrces : 

And the utterances of seven thunders, I wished to write> THE 
THINGS WHICH HENCEFORTH ARE TO COME: And I heard a voice 
from heaven saying, Seal up that which spake the <seven> 
thunders, and write [them] not. 

And the angel whom I saw, which set his foot upon the sea, and 
HIS OTHER UPON dry land, AND raised his right hand to heaven, 
AND sware by him that liveth from eons, who established the 
heaven and what is therein and the earth, and what is therevn, 
[THE SEA AND ALL THAT IS IN THEM], that no longer there 
abideth time ; 

But in the day <of the voice ot> the seventh angel, whenever 
he shall sound the trumpet, shall be finished the mystery of 
God, which was gospelled to his servants the prophets. 











strong a 3 4 that he came] coming 2 tr. strong after heaven 4 veiling 
. clouds 23: and he was arrayed with a cloud a: with cloud, arrayed with 

honour 4 and the rainbow] om. 4——of fire] fiery 4. 

a book opened a 23 4——?r. right after sea 4 add foot 2 8-——dry land] 

earth a3 4. 

eried out] exclaimed 3 using KARDAM, which it habitually prefers to ALALAZEM = 

ululo of the other sources —and] om. y 4 tr. as a lion roared 23: asa lion 

that he may roar 4——cried out]+ with a loud voice a alone——with their. . . 

write] from a 4 and 3 (in which cor. adds ‘with their’). 

the utterances of the seven thunders] when the seven thunders uttered a: et 























quantum etiam locuta sunt septem tonitrua 4 the things. . . come] om. 
a34 ‘which’ and ‘are’] 0m, 2——a voice] voices 3: add of God 2 saying] 
which said 83——that . . . spake] the utterances of 3 4. 

which . . . land] stood on sea and on earth 4——his feet 3 first hand above 
line——his other upon] om. 2 3——up to 4. 

and] om. 2 4——-liveth]+ to eons 2—— established] made 4 andtheearth... 
therein] om. B-——the sea... them] om. a4 them] it 23 that time no 








longer shall. be 4: ér. time after that 23. 

days 423: +of the Lord 4——at the voice and of the 4 before whenever] 
+with voice 2 shall] is about to 4 and om. the trumpet——which was 
gospelled] Oscan reads as he gospelled : as was gospelled 3: which he gospelled 4 
——to] by a3: Oscan by means of. 








28 APOCALYPSE OF JOHN 


8 And the voice which I heard from heaven, again it spake and 


said, Come and take the book which the angel hath open ‘in 
his hand!, and he standeth upon sea and dry land. 


9 And I, having come unto the angel, asked [for the book] of . 


him. And he saith <to me>, Take, <and> swallow it; and it 
shall be made bitter in thy belly, but in thy mouth sweet as 
honey. 


10 And I took the book out of the hand of the angel, and 


swallowed it, and it was in my mouth as honey, <and when I 
ate it> my belly was filled <with bitterness>. 


11 And he saith to me, It shall befall thee <again> to prophesy 


unto gentiles and’ unto peoples and unto tongues and kings 
many. 


XI 


1 And there was given me a reed like unto a rod. !And there 


stood the angel’, and saith To mE, Arise and measure the 
temple of God and the altar and the worshippings which are 
therein. 


2 And the courts without the temple, leave it <out> and measure 


1 


1 


it not. For it hath been given to the nations; and the holy 
city, THAT they shall trample under foot months forty and 
two. 


lo 2) 





which] om. 4 again from heaven which was speaking 24——spake] was 
speaking to me 3: was sp. with me a 2 4 and said] saying 4 said]+to me 2 
—and take 23 open] om. here 23 4 and place above after ‘ book ’——which 
. . hand] from the hand of the angel 4 and he] who 4——dry land] earth 4. 
9 And I went to the angel, saying, to give me the book 4 tr. of him the book] 
23 (3 adds ‘ opened ’)——take]+it a swallow] eat a 3 4 it] the same a: om. 
4 shall make bitter thy 4——mouth]+it is 2: +it shall be 4. 
0 hands 8—-—-out .. . angel] opened from the angel a swallowed] ate 3 4—— 
it was|+sweet 3: 4 adds sweet after honey it was... honey] so 234, 
but 2 transposes this clause after the words ‘my belly was filled,’ and omits the 
clause (supplied from a 3 4) ‘and when I ate it’——belly] mouth 4——filled with 
bitterness] made bitter a: filled and bitter was it 3. 
it shall befall] it befalls a 23: it behoves 4 unto] against or over 4 thrice 
tv. unto peoples and unto gentiles a 2 4——peoples]+and to races 3 many | of 
the earth a 2. 
1 a reed in likeness of a rod 4——And] add a2 4 and said] saying 4——to me] 
om. 34 measure the word of God, the temple and 4 of God a 3 4—wor- 
shippers a 3 4 which . . . therein] thereof 4. 
2 courta 34: without] the outer of 4——leave it out and] om. 4 out] outside 3: 
om. a. In codex 1, a late hand erases it and substitutes ‘inside’ taken by 
B: given to ay, ete. 
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APOCALYPSE OF JOHN 29 


And I will give to my two witnesses, and they shall prophesy 
for days 1265, clothed in sackcloth. 

These are the two olive trees and the two candlesticks, stand- 
ing before the Lord Gop of ALL earth. 

And they that shall desire to hurt them, fire shall go forth 
from their mouth and shall devour their enemies; and who- 
ever shall desire to sin against them, thus shall be destroyed. 
They have authority to shut the heavens, that they rain not 
during the days of their prophecy. And they have authority 
over EARTH OF ALL PLAGUES; AND THEY HAVE AUTHORITY OVER 
the waters to turn them into blood, and to smite the earth 
<with all plagues> as often as they may desire. 

<AND WHEN THEY SHALL HAVE FINISHED> all the days of their 
testimony, then the beast that goeth up out of the abyss 
shall make war with them, and shall overcome them, and 
shall slay them. 

And their carcases <shall remain lying> in the midst of their 
street, in the city great which is called by name after the 
Spirit Segor and Egyptos AND BABYLON, where also their 
Lord was crucified. 

And there shall see them all the tribes and peoples and all 
tongues and gentiles their corpse, that they remain lying 
three days; and they shall not suffer to be buried in a tomb 
their bones. 

clothed in sackcloth]. The words are added 





1260 a4: in 8 cor. erases the jive 
in 3 by cor. over ras. of a whole line. 

standing] which stand a4: 2 tr. after God, and 38 after earth 
God] om. 3 4 all] om. a 8 4——in earth a. 

they] he 23 4——shall desire] desires 4 hurt] sin against or offend y~4—— 
shall go] goeth 4 devour] destroy 3: eateth 4——-shall desire] desires 4—— 
sin, etc.] hurt them, so must they be hurt 4. 

They] these over heaven 3——shut] measure 4——the heavens] him or it 3—— 
they] it a 28——that there descend not rain in the 4: earth... over 14: om. 
a 23——tr. auth. have they 8 turn] change 3——in all plagues a 3. 

And when . . . all] and there was finished 3** over a rasura (it would seem) of 
the word ‘all.’ Thus the first hand omitted the clause as does 2——all . . . of] 
om. 4 testimony] prophecy 2——then] and 2: 3** over ras. of ‘but’: om. 4. 
carcase a 3 shall lie 4 of the street of the great 3 om. midst of their 4 
and read streets——in the] of their a 2: of the 4 after the spirit] spiritually 
3: in spirituality 4——Sodom and Egyptosa23. In 1 Segér and Egiamos, a 
corruption arising out of an uncial text misread——and Babylon] om. a3: tr. 
after Sodom 4. : 

them] him a3: om. 2——all] om. 2 3 (before tongues) And there see of peoples 
and of stocks and tribes their carcases, days three and a half; and their carcases 
they shall not suffer to be laid in tombs 4 tr, peoples and tribes 3——and 
gentiles] a 23 corpse] 1 has ‘ of their race’ azgi—a corruption of zdi ‘corpse’ 
that their corpse remains a 3 and their bodies they shall not give to be 
buried in tombs 8—— suffer] give a 2. 








Lord] om. a 
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30 APOCALYPSE OF JOHN 


<And> they that are dwelling on earth are glad and rejoice 
Tover them!, so as to bring gifts AND OFFERINGS one to 
another; because these two prophets shall torment the dwellers 
of earth. 

And after <three> days and a half a Spirit of the living God 
shall enter into them, and they shall 'rise up', stand erect on 
their feet ; and awe ‘and fear’ shall fall on dwellers of earth. 
And I heard a voice great from heaven which said unto them, 
Rise ye up ‘and come up! hither. And they rose and went 
up into heaven on clouds, and ALL their enemies beheld their 
rising up. 

rAnd' in that hour an earthquake great there was, and the 
tenth part of the city was swallowed up. And there died of 
the earthquake men seven thousand. And after that fear GREAT 
was in all; and they gave glory to God heavenly. 

‘Lol, woe the second is past, ‘and’ woe the third is about to 
come quickly. | 

And when the seven angels sounded trumpets, there was a 
voice [great] from heaven which said: There hath come to be 
ALL the kingdom of the world of our Lord and of his Jesus 
Christ ; and he shall reign UPON EARTH unto eons of eons. 
And the twenty and four elders which sat on a throne !before 


God,' fell on their faces and worshipped the Lord God and 


said, 


are|shall be 2: 4 has shall rejoice and omits are glad and——and send 2 3 4 and 











om. so as to and offerings] om. 3 4——tormented 23: torture 4 those who 
are dwelling 4——of] upon 3 4. 
and a half] a3 4 of . . . God] living, from God a3: of life of God 4 











entered 4 shall... up] om. 34 erect] 2 3——stood 4——on their feet] 3* 
in mg. and add festinanter ili awe and fear great a: awe and fear 2: awe 
great 2 8 4——shall fall] 2 3 first h.: fell a and 3** and 4——dwellers of earth] all 
who beheld them a8 vy and 3** (omitting ‘all’): all who slew them 7 Andreas: 
them 8 first hand: the beholders of them 4. 

from heaven] om. a—Rise ye up and] om. 4 rose and] om. 4——and went} 
going 8——all] om. a 3 4——their . . .. up] them a3 4. 

there was in that hour 3: And there shall be in that hour 2: on that day there 
was 4——and there fell the tenth, ete. 4 men]=arq a24:=mardiq 3 


























after . . . all] the remaining of men were astounded 4 great] om, 23—— 
was] shall be 2 gave] give 2——of heaven 4, 

past] gone 4——and lo, woe the third cometh instantly 4. 

when] om. 4——seventh angel sounded trumpet a 2 3 4——and there was 3 
were voices 4 in heaven a 2 4——which said] saying 4——#. the kingdom 
all a 2——om. all 3 4——-of the world] a 23 








and of his] a3: his 4 Jesus} 
unto eons|+and unto eons 4 





om. a3 4 upon earth] om. 34: over all a2 
—of Aons]+ Amen 2. 

Elders before the throne of God which sat 3: old men who before God were, sat 4 
—on their thrones a 2 8 4——#r. before God on th. th. 2 fell ete.] a 2 3, and 4 
(but 4 om. before . , . faces)——om. the Lord 3 4-——and said] saying 3 4. 








APOCALYPSE OF JOHN 31 


~I 


We thank thee, Lord God Almighty, which is unto «ons, who 
hast clothed thyself with power great, and art become king. 
18 And the peoples were wroth, and there is come wrath of the 
enemy and season of judgement, that it may be condemned, 
and thou givest rewards to thy servants the prophets and 
to saints fearers of thy name, to small and great, <and> to 
destroy the destroyers of the earth. 

19 And there was opened the temple of God which (is) in heaven, 
and there appeared the ark of his covenant <WHICH IS in his 
temple>; and there was lightnings and voices and thunder 
fand earthquakes!, and hail very great. 


CUT 


1 And a sign great appeared in heaven; a woman arrayed with 
the sun, and the moon under her feet, and upon her head a 
crown of stars twelve. 

2 And she was with child, and she shreaked in travailling, <and 
in many pains she was nigh unto being delivered». 

3 And there appeared another sign in heaven; and lo, a dragon 
fiery great EXCEEDINGLY, whose were heads seven and horns 
ten, and upon his head seven diadems. 

4 And his tail swept away even unto the seventh part of the 
stars of heaven, and cast them upon earth: 


who art unto the eons 





Lord our God 2 almighty]+ the existent and 4 





“J 











and which is 2 is]+and art a3 om. unto eons a3 4 who... power] 
for thou workest powers great 3——who] and a: for thou 4——clothed.. . 
with] taken a 2 4——thy power a 4. 

18 peoples] gentiles o 3——wrath . . . condemned] thy wrath and season of the 


dead that they shall be judged a: thy wrath and season of the enemy’s judge- 
ment that he may be condemned 2: thy wrath, and thou art Lord of death, 
judgest 3: thy wrath-and season of the dead of judgement 4-——and thou givest] 
to give 2; and to give 4 his servants 4——om. and before saints 4 saints | 
+and 3 4——to destroy] destroyest a 3. 

19 Arm=quod in cexlo—covenant] testaments 3 
whicli is] om. a 4 there was (were a 4) lightnings a23** 4: om. 3 
nings]+of him 2 tr. and thunder and a voice 4 thunders a 23 
quake a 2 4 very] on. 4. 

1 appeared] was seen 4 arrayed] zgetzeal 1: arkeal ceteri. 

2 And being with child she cried out travailling and being tormented to be 
delivered 4 and she cried] who cried 3 first hand In 8 ‘and’ is erased 
before ‘in’ and added after ‘pains.’ 

3 appeared] was seen 4——fiery] om. 4——-who had heads 4 
seven heads 4: head £, ete. diadems] crowns 3 4. 

4 even unto] 3** erases: a4 om.-——seventh] third a 3—-—+cast them]+ from 








his covenant] God a—— 
light- 
earth- 
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32 APOCALYPSE OF JOHN 


And the dragon stood before the woman who wished to be 
delivered, that when the woman should be delivered of her 
child, he might devour him, HE THE DRAGON. 

And the woman was delivered of a child male, who shall 
shepherd his people with a rod of iron. And there was 
caught up her child unto God, <and unto his throne>. 

And the woman fled into a wilderness, where was her place 
prepared of God, that she may be fed there days 1265. 

And there was war in heaven, Michael and his angels were 
fighting with the dragon, and the dragon together with his 
angels was fighting AGAINST THEM ; 

But they were not able to withstand, and place there was 
not fownd for them in heaven. 

And there fell the dragon great, the serpent primal, who is called 
by name Beelzebul and Satan, He that led astray the whole 
world, THE LION FELL TO EARTH and his angels fedd with him. 
And I heard a voice great from heaven which said, Now hath 
become salvation and power and kingdom OF HEAVEN of our 
God, and authority of his anointed: for there hath fallen the 
accuser of our brethren who accused them before God AnD 
THE Lorp Jesus Curist day and night. 

<And> they overcame him through the blood of the lamb oF 
Gop, and through the word of his testimony. And they 
acquiesced not in the dragon even unto death. 


the 
he the dragon] om. 


heaven 2, and 4 (wh. om. upon earth)——wished to] was about to a4 
woman] she 4——-of her child] om. 4 him] om. 4 
34. 

the woman] she 4 child B: om. ay shall] is about to a 4 
all Gentiles a 34——unto] om, ay: retain B And. ete. 

where, ete.] ubi erat illic preparatus locus illi a Deo 3: which hath there a 
place 4——her place] a place for her a 2——that .. . there] and (that 4) there 
they shall feed her 24: ut illic aleret illam 8 1265 in 1234: 1260 in a3**. 
and Michael 2 were] om. 4 and the dragon was warring and his angels 
34 and om. was fighting: and the dragon was warring together with his hosts a 
tr, was fighting together, ete. 2. 




















his people] 














but] and 23: om. 4——\to withstand and] in mg. first hand 3——were. . . with- 
stand] held not on overmuch 4. 
great]+and the 2——serpent primal a called by name] betrayer a and 4—— 








leads 4——the . . . world] all the inhabitants of earth a the lion . . . earth] 
om. a3: and he fell to earth 4——angel 2——with him fell a3: fell with 
him 2: with him were cast out 4. 

om. great 4 in heaven 23——which said] that it said 23: saying 4 tr. 
power and salvation a of heaven] om. a3 4 and his authorities 4 and 
om. of his anointed anointed | Christ 3—accuser] betrayer 4 accused] was 
betraying 4——our God 3 4 and... Christ] om. a 34——and our Lord 
and om. J. ©. 2. 

of God] om. a 3 4 through his testimonies 4——And they did not love him 
with their soul even 3: And they loved not their souls even 4——they] he y 2 


























APOCALYPSE OF JOHN 33 


12 Therefore let the heavens be glad, and all’ who are dwelling 
in them. Woe to earth and sea: because the dragon is fallen 
unto you, who hath wrath a little time. 

13 And when the dragon saw that he fell to earth, he pursued 
the woman which bore the male child. 

14 And there was given to the woman Two wings of an eagle 
great, that she might fly into a desert place, where she shall 
be fed there for times <and a time> and half a time, from 

- the face of the serpent. 

15 And the serpent poured forth from his mouth after the 
woman <waters> MANY [as a river] that he might engulf her. 

16 And earth helped the woman, and earth opened her mouth, 
and swallowed the water which the dragon poured out from 
his mouth. 

17 And the dragon waxed wroth with the woman, and went away 
to war WITH THE WOMAN AND with her seed AND who keep 
the commandment of God, in whom is the testimony of Jesus 
CHRIST. 


AJL 


18 <AND HE STOOD UPON THE SAND OF THE SEA). 
1 And I saw that there went up out of the sea a beast GREAT, 


—acquiesced] the word used in a and 1=satisfecerunt. The word used in 2 
= pacauit. 

















12 the heaven was glad 23: be ye glad, heaven 4——all] om. y3: ye 4 the 
dwellers 3 in it a3 4 dragon] in text 3: adversary a3 in mg. is 
fallen] hath descended 4——who hath] who shall have 2: having 4 wrath 


much a2: wrath great 3 4——a little time] and shall abide a little time a: he 
saw that a little time he abode 2: he saw that he abode time little 3 first hand, 
which cor. erases in order to subst. the reading of a: knowing that a little time 
hath he 4. 

13 And] om. 4——fell] was cast down 4 

14 Before. wings add twoaBy4: om. And, cet. 
+habitabat illa et 3 shall be] wasa23: is 4 a time a 34 and times a 4. 

15 And]+while he went ~ Andreas——serpent] dragon y poured ] cast 4 forth] 
+venom 2——from his mouth] om. y Andreas after] in front of 8 And. p.175 
(‘after’ p. 180)——woman]-+ fire, 4——many] om.a 8234: much y And. p. 175 
(but om. p. 180) engulf her] make her carried on the river 4. 

16 earth] a 23 water] river y 23 4——poured out] cast 4 from... mouth] 
om. a alone 4 Andreas p. 176 (retains p. 180): upon the woman 4. 

17 And. . . woman] a23——with the rest of her seed a 4 keep] kept a 234 

commandments a 2 8 4——in whom is] and held a: and who hold 4 and 
who testified unto Jesus 3 Christ] om. a 3 4. 

18 he stood] I stood a 4 (steti ego). Note that in Armenian hatzi 7 verah, ‘1 stood 
upon,’ is easily confused with katz 7 verah, ‘he stood upon.’ 3 has the 
augmented form ékatz, ‘he stood.’ This verse is omitted in 2 alone. 

1 And he] who 3——that... up] ér. after beast 4 and he had] having 2 4—— 
t. horns ten and heads seven 3 4——upon him a mitre 2 mitres] crowns 4. 


D 


child] om. 4. 
desert]+ unto her a 4——where] 
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34 APOCALYPSE OF JOHN 


and he had heads seven, and horns ten; and upon his horns 
ten mitres, and upon his head a name of blasphemy. 

And the beast which I saw was like unto a leopard, and his 
feet as of a bear; and his mouth as of a lion. And the dragon 
gave him his power and his throne and authority great. 

And one of his heads was wounded unto death; and his 
death-wound was being healed; and the whole earth wondered 
at the beast. 

And they worshipped the beast, <because the dragon gave him 
his authority. And they worshipped the beast>, and said, 
No one is like unto the beast, or is able to war with him. 
And there was given to him a mouth to utter very great things 
and blasphemies; and there was given him authority To 
WORK, TO WAR ‘AGAINST THE SAINTS AND OVERCOME THEM. 
AND THERE WAS GIVEN HIM VIcToRY! months forty two. 


“And he opened his mouth in blasphemy unto God, ‘and! 


blasphemed his name and his temple HoLY which is in heaven. 
And there was given him authority over all souls and tongues 
and peoples, 

That they might worship him, and all dwellers wpon earth, 
whose names are not written in the book of life of the lamb 
slain from the beginning of the world. 


add was 2384 as the mouth of 3 4 and his great 8. 

was] om. 2 3 4——wounded] as it were slain 4 Arm. =et vulnus mortis ejus 
being] om. 4——at] after 4. 

And... authority] om. 4-——pr. And... beast] om. a: And they were worship- 
ping the dragon who gave his authority to the beast, and were worshipping the 
beast and saying 3 authority] kingdom a the beast] the dragon which 
(that he 4) gave the (his 4) authority to the beast a 4 and said] saying 4 
No one] who cet. is] would be a is] would be a4: who is 2-——to battle 4. 
to speak] which spake 4——blasphemy a3 4——and . . . authority] to become 
4; to hear 5 authority to work war against 2——to work . . . victory] om. 
a 4 to work] om. 3 to war] 3** over rasura of a sentence which began with 
the word conguer, so that 3 originally had a text akin to that of 1—~-given 
authority to work victory forty two (and om. months) 2. 

in] to utter 3 and blasphemed] to blaspheme 3 4 temple] shrine a2: dwelling 
4 holy] om. a 24——and his temple . . . given him] and his chosen ones, 
those who in heaven were chosen 3, and over a rasura of this 3** subst. ‘and 
his shrine and the heavenly shrine, and there was given him.’ Then 8 continues 
thus, ‘to war and (over ras.) to smite his saints. And he conquered them, and 
there was given him authority’ which . . . heaven] and the heavenly shrine 
a: and those who in heaven are dwelling 4 which adds ‘and there was given him 
to work war against the saints and overcome them.’ 

Souls] stocks a 3 4 and peoples and tongues and Gentiles 4: add Gentiles 3. 
And (that a) there worshipped (shall worship a 4) him all those (+who are a 4) 
dwelling on earth whose a 34——that . . . worship] and there worshipped all 
dwellers of earth him 2 earth] the face of earth a3 are not] were not 2: 
were not yet 4. The Arm. =quorum non sunt nomina illorum seripta life] + 
of the lamb slain a 4: + who received not the seal of the lamb 3. 
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APOCALYPSE OF JOHN 35 


They that have ears of hearing, let them hear. 

for there are ‘some! who shall be led into captivity, and there 
are 'some' who ‘died! by the sword, ‘and there are "some! who 
of themselves shall destroy themselves. But patience and 
faith "shall be vouchsafed! to the saints "of God. 

And I saw another beast that he came up out of the earth; 
and he had horns 'twain’ like unto a lamb, <and> he spake as 
the dragon. 

And all the authority of the first beast he did exercise before 
him; and he made the earth and all dwellers thereof that 
they should worship the first beast, until there shall be healed 
his wound of death. 

And he wrought signs many, and ‘he caused! fire from heaven 
to come down upon earth in sight of men. 

And to lead astray the dwellers of earth <with> the signs which 
it was*given into his hands to do in the sight of the beast. 
AND there say unto him the dwellers of the earth, Make an 
image of the beast which shall have the wounds of the sword, 
and shall live. 

And there was given him authority that he should give spirit 
to the image of the beast, and in order that the image may - 
speak, and that there may worship him all inhabitants of 





Whoever hath 2: He who hath 3 4 them] him 2 3 4, 

For] a2: For... some] om. 4 who shall be led] who were delivered over 2: 
he who goeth 4——and there . . . themselves] he who shall with sword slay, 
he must with the sword be slain 4 some who. . . are] supplied from a23 
died] shall die a: om. 3 by] unto 3——shall] om. a (bef. destroy) 
shall destroy] shall slay a3: slew 2——But] Here is a4——shall. . . God] 
of the saints a 3 4 

that he] who 4 the lamb a 3 4. 

tr. ‘all’ after beast 3: om. 4 he did possess before him over earth and the 
dwellers thereof 8 first h.: he did exercise before him, he made the earth, etc., 3** 
and all . . . thereof] as they who are dwelling in it 4——until] of whom 
was healed the strokes of his death 4, etc.—before him and] add a 23 4. 
wrought] shall work 4——many] great 3: very great 4 and he caused] that 
he shall make 4 tr. to come down from heaven a 4 upon earth] om. 4. 
et seducebat (sic) incolas terre signa que erat (sic) inter eos coram bestia 2 
to lead] he (or it) led a23: he leads 4——-the dwellers of] those who dwell on 
a 4——dwellers upon earth by the might of the signs 3——because of the sign 4 
which were (was 4) given to him to do 4 and 8** over ras.—it was] have 
been a-—to do] om. Andreas——And] om. a 3 4——saying to the dwellers upon 
earth to make 4 which shall. . . authority] which up top of the sword 
lived, and there was given him authority 3** over a rasura of 3 lines shall 
have . . .] hath the strokes of the 4 may ... live] from the wounds of the 
sword did live a shall live] was made alive 4——-shall have issue of fire and 
shall stand 1*. 

And... authority] over ras. 3**——authority] om. 4-—that he should] to 4 
that ... slay them] 3 has et dedit illi (ille cor.) spiritum in ea hora imago 
bestiee quia loquebatur imago bestie et faciebat ut qui non adorabant imaginem 
























































16 


Ly 


18 


oo 


16 


17 


18 


= 


36 APOCALYPSE OF JOHN 


earth, and that those who shall not worship the image of the 
beast, he may slay them. 

And he. shall make all, small and great, and rich and _ poor, 
freemen and bond, that he may give them HIS sign on the 
right hand and on their foreheads. 

And no one is able to buy or-to sell, if he have not the sign 
of the beast and nwmber of his name. — 

He who hath wisdom, shall reckon the number OF THE NAME 
of the beast. For the number OF THE NAME is of the man. 
And the number is SUCH AS this, 151. 


XIV 


And I saw and Lo, a lamb stood upon the mount Sion, and 
with him 144,000, who <had> his name and the name of his 
father WAS written upon their foreheads. 

And I heard a voice from heaven, as it were voice of waters 
many, as it were a voice of thunder great, and I heard as it 
were voice of harpers, that they struck their harps, 

And were singing a song new before the throne oF GoD, and 
before the four animals and before the elders, and no one was 





bestiz, destruet eos——spirit] breath 4——and] a2 and in order... of 
earth] om. 4 and he shall make slaughter of those who worship not the beast 4 
the image of] a3 slay] a1: destr oy 23. 
shall make] maketh 4——?#r. great and small 4 In 3 thus: Et adversus omnes 
pusillos et magnos et divites et adversus pauperes et adversus liberos et adversus 
servos, dicebat ut daret illis signum super manum illorum. dextram et super 
frontes eorum——and rich (mighty 4) and poor and free 2 4 tr. and free and 
poor a sign] stamp a 4 on their] 4 and on] or on] forehead a. 
Shall be able a 3 And that no one shall be able 3 and 4 (but om. And.) 
and to sell a 3 if he be not one who may have the sign of the name of the 
beast and number of his name 3——except one who hath the stamp or name of 
the beast or the number of his name 4 sign . . . name] stamp of the writing 
and name of the beast and number of his name a 2. 
Here is wisdom: who hath understanding let him reckon a 4. Here is: he who 
may. have understanding, wisdom, let him reckon 2 the number of] om. 4 
is of] being of a 23——of a mana4: the man (om. of) 3——And the .. . 151] 
according to the number of him 3 (adding in mg. in first hand the words and 
the number : 666) ——And his number a 2 4 such as] om. a 2 4——151 1: 660 
a2, The origin of 151 in MS. 1 may be the substitution for the Greek letters 
ZZ: of the Armenian letters which most resemble them in form. 4 reads and 
his number and six hundred and sixteen——of the name pr. vice] om. a2 3, 
the lamb a3 who... name] a234, and a24 om. was the names of 4. 
as it were (after many)] and as it were 34: and a2 of violent thunder, and 
the voice was, which I heard, as it were voice of harpers who struck 4——I heard 
sec. vice] on. 2 voice I heard as of 3. 
=Wdonv Kal Kawny 8 thrones 2—-—of God] om. a 24——and .. . elders] 
a24 no one was] I was not 4 was] is a 3 learn] know a the song 4 
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able to learn their songs, save only the 144,000 who were . 
STANDING AROUND THE LAMB ON Mount SION, WHO WERE 
VIRGINS, AND liberated from earth. 

These are they who with women were not defiled, <and are> 
virgins ; and in every hour they SHALL follow after the lamb, 
wheresoever he shall go. These wrote of men upon their 
foreheads the name of the father and of the lamb. 

And in their mouth was not found falsehood, for they were 
without blemish. 

And I saw another angel flying from heaven, and he had a 
gospel eternal; and being come was gospelling to all races, 
and tongues. 

AND with voice great he said, Fear ye God and give <to him> 
glory. For there is come a time of his judgment. And ye 
shall worship before him who made heavens and earth, sea 
and all which is in them. 

And another second angel came after "him! and said, It is 
fallen, it is fallen, it is fallen, the great Babylon, from wine 
of drunkenness, AND from wrath AND from her fornication, 
who made drunk all the gentiles. 








om. only 4 standing . . . Sion] om. a 3 4——who were sec. loc.] om. a4: 
who are 2 virgins and] om. a 34 liberated] written 4 (by confusion of 
gneal with greal). 

were not, etc.] fornicated not, for they are virgins. These.are they who follow 
the lamb 4——and are virgins]=virgines facti 3 Andin .. . follow] These 
follow a: These ever shall follow 3 om. shall a 2 and 4 which, however, used 
hetevin, where a 2 have zhet erthan wrote . . . father] were chosen of men in 
sight of God a and 3** (over a rasura of two lines, where the first word of the 
underwriting is of men)——These .. . men] These were written of men and 
wrote 2 These are they who were bought of men, first-fruits of God and of 
the lamb 4. (Thus 4 is here free from the confusion of Gnea/=bought, with 
Greal=written, which has played havoc with the other texts and which in the 
preceding verse besets MS. 4 itself.) Name of] sign of God 2 and] add a 2. 
mouths a——falsehood] guile 2 For they are @ And. 4: that they might be 
ay blemish]+ before God 2, 

from] amidst a 2 3** 4 and he] who 2: for he 4——eternal] om. 4 and 
being come 13: om. a4: 3** erases: who being come 2——to gospel 3** a4: 
Add ‘upon earth and’ 3 to gospel to those who were sitting on earth and over 
all races and stocks and tongues and peoples 4 races|+and tongues a 2; + and 
stocks and tongues and peoples 3 tongues] + which are dwelling on earth a. 
And] om. 3: For 4: tr. after great 2 tr. he said with voice great a3 4 
God] the Lord 3 to him] om. 2: t7. after glory a——is come]+is arrived 4 
before . . . made] God who made 2: the maker of a 4 and sea a 3 4—— 
all] om. a 38** 4 which . .. them] so 3 first hand: fountains of waters 
Gon A 







































































tr. angel second a came] om. 4——and said] saying 4 It is fallen]. twice 
a2: once 8 and 4 (which adds it is lost)-—B, the great a 3——or render ‘from 
wine’s drunkenness’: from wine of her wrath 4——and from. . . gentiles] 


and] om. a (not And.), 2 of her f.] 2. 





have fallen all races 4——and] om. a 2 
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And another third angel came after him and said with voice 
great, Whoever worships the beast and his image, and hath 
received his writing on his forehead, or upon his right 
hand, 

Such a one shall drink from the cup of wrath of God poured 
out from the unmixt <cup> of ire; and shall be tormented 
with fire and sulphur, before God and the lamb [and before 
his holy angels]. 

And the smoke of them shall ascend to eons of eons, and 
there is not faculty for them to rest day and night, who 
worshipped the beast and his image and who received the 
writing of <number in> his name. 

But those who endure and have not in themselves his seal, 
they are those who have kept the law of God and the faith 
of Jesus CHRIST. 

And I heard a voice from heaven which said to me, Write, 
Blessing is to the dead who in the Lord have died heretofore 
(or henceforth), AND HAVE NOT ATTAINED TO THIS HOUR. Yea, 
saith the Spirit HOLY, that they are at rest from their MANY 
TRIALS AND labours, but alone their works have gone after 
them. 

And I saw, <and,> behold, a cloud white, and on the cloud was 


tr. angel third a 3——after them a 4 and said] saying 24 whoever] he who 
4 hath worshipped a3: shall worship 2 and his] or his a 8 (not Andreas 
and ¥) and hath, etc.] or shall receive the writing of his seal 2: or hath received 
the stamp of his seal a: and receiveth a stamp upon 4 writing] seal a 23 
right] om. 4. 

Such a one] and he or even he 4——cup] wine 4——wrath] + of God a2 3 4 (which 
subst. ire fur wrath)——poured, etc. ] which was mixt pure (or unmixt) of the eup 
from his ire 4——from his unmixt 38 God and] a 2 and before . . . angels] 
om. a: tr. bef. his (the 4) holy angels and before the lamb 3 4. 

them] him a alone and 2: their (the 4) torments 3 4 tr. to eons of sons shall 









































ascend 4——-of wons]* add rising upwards 3——was not 2 and there... rest] 
and they have not rest a 4 day and night] ¢r. after beast a— worship 4 
and who worshipped the image and received a—receiveth 4 or who were 








receiving 2 the writing . . . his] his stamp and a: seal and stamp of his 3: 
a stamp of his 4. 

Here is endurance of the saints who keep the commands of God and the faith of 
Jesus 4——And endurance of the saints is here, they who keep a and 3** (over 
rasura of a text almost identical with 1) have not] receive not 2 those] 
saints 2——who keep (kept y) the commands of God a Christ] om. a3 4. 
which] that it 4 yom. to me 4——have died] die 4: have fallen asleep a 
heretofore] now, at once a: from now forward 4——and... hour] om. a3 4 
hour] time 07 season 2——yea] and 2: I correct ays in a 1 to ayo:——holy] om. 
a4 they shall rest] 2 34——many . . . and]om.a4 trials and] om. a 3 4 
and many labours 2: labour a—but] and 2: for 4——om. alone 4 
tr. their works alone 2——works with him do follow sie 4. 

And on . . . crown]=cuius super caput eius corona 3: having upon, etc., 4-—— 
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sitting (one) lke unto a son of man, and on his head HE 
HAD a crown of gold, and in his hand he had a sickle made 
sharp. 

And another angel went forth from the temple, cried out 
with voice great BEFORE HIM, AND SAITH, Zhou who sittest on 
the cloud, Send thy sickle <and reap>. For there is arrived 
the time of harvest, and there is fully ripe (zt. arrived) the 
harvest of earth. 

[However he who was sitting upon the cloud, cast his sickle 
to earth, and reaped the dwellers of earth.] 

And another angel went ‘forth’ from the temple which (is) 
in heaven, <and> he a/so had a sickle made sharp. 

And there went ‘forth’ another angel from the altar, which 
had authority over the ALTAR’s fire, and cried out in voice 
great <unto> the angel, which had the sickle made sharp and 
saith, Gather the clusters from the vineyard ‘of the earth, for 
fully ripe is her grape.! 

And <the angel cast his sickle ‘on the earth’, and gathered 
the grape thereof, and> cast (it) into the winepress <of God>. 
And he trod [in] the winepress outside the city, and there 
went forth FROM THE WINEPRESS blood EXCEEDING MUCH, AND 
IT REACHED even to the bridle of the horse, THE LENGTH OF IT 
1600 furlongs (it. parasangs). 


om. he had cetert (after head) om. he had after hand 4——made sharp] sharp 


excessively 4. 





5 temple] heaven a 2 4——erying out in a great tongue 4——thou.. . cloud] 


a23**: to the one sitting on the cloud 3: (to him) who sat on the cloud 4 
(34 om. before. . . saith, a2 om. before him) time] hour a 3——arrived] 
come 2 3——of harvesting 3 4 —~and] for 3 4——for the harvest of earth is dried 
up 4. 

But he] and he cast 23 and om. below cast 
the cloud on earth and there was reaped the earth 4 
temple of God 4 who also he had 3: having also he 4 
which had] whose was 2——om. altars a3: tr. fire of the altar 2 4 cried out] 
voiced 2 4 with great tongue 4———the angel] him 3: he 4 made] om. 4 
saying 4 and add send thy sickle sharp and: 38 add come thou——from 





and he cast his sickle who sat on 
reaped]+all 2. 
om. made 4. 






































om. « the clusters from the vineyard 2 and a: the clusters of plants 3 is the 
grape in her a. 
the angel] he 3 grape] vineyard 4 thereof] of earth 34: in her a wine- 





press]+ great 4 God]+ the great (? winepress) a @y3: great of the wrath of 
God 4 3 renders the whole verse thus, And he cast his sickle and gathered the 
grape thereof, for fully ripe was the grape on earth. And the angel cast his 
sickle on earth and gathered the grape of earth and cast (it) into the winepress 
of God, the great (winepress). 

And there was trodden the winepress a4: and it was trodden in, etc., 3 
from the winepress] om. 23: tr. after blood 4——exceeding . . . reached] om. 
a4 horses a 4 the length of it] as it were 4: om. 3: pram. et erat 2: 
prem. et a 1600] a thousand and six hundred 3. 

















bo 


Or 


for) 


40 APOCALYPSE OF JOHN 


XV 


And I saw another sign great in heaven and marvellous, THAT 
angels seven which had wounds seven betokened the end, since 
through them shall be ended wrath of God. 

And I saw a sea of glass, mingled with fire, and they that 
have conquered of the ‘beast and of his! image and of the number 
of his name, were standing upon the sea of glass. And they 
had the harp of God : 

And were singing the song of Moses before* God and before 
the lamb, AND WERE saying, How great and wonderful are thy 
works, Lord God almighty; just and true are thy works, 
Lorp king of cons and king of all Gentiles. 

Who shall not fear and glorify thy name HOLY, for thou alone 
art holy and worthy (07 sacred) <of worship> since all Gentiles 
shall come and worship before thee, that (or since) thy right- 
eousness shall be manifested TO ALL THE WORLD. 

And after this I saw that there was opened a temple of the 
tabernacle of testimony in heaven : 

And there went forth the <seven> angels who had AUTHORITY 
or the seven plagues. And they were clothed in linen pure 
and glistening; and they were girt about their chests with 
girdles of gold. 

tr. in heaven great a2 4 which . . . seven]-1023: having a creature the 
strokes (07 plagues) which 4 where ararats=creature ig a corruption of katarats 
=end read in 1 and 2 betokening 2: om. a 3**——the end katarats 12: the 
latter zkwr a: the subsequent yetoy 8** which writes the words wounds subse- 
quent over a raswra of two lines: the seven worse than all evil 4——shall be] 
was being a2: has been 4 wrath] fury 4. 

saw] + as “it were a 4 and the conqueror of the beast 4 image] after this 
word 8 is deficient through mutilation as far as the word angels in vs. 7 
numbers 4 name,]+and his stamp, they a: +and they 2: +that they 4—— 
And they had] to have 4—har ps a2 4. 

of Moses the servant (dsarhayi) of God 4 (corrupted in a 128 to arhadji= 
before) and... lamb] 23: and the songs of the lamb a4 and were] 
om. a 4 How] om. a 2 4——true is thy path a: true are thy paths And-2 
Lord] om. a 4 king . . . and] 2——king over all y——king of nations 


and om. all 4. 
And who a 






































holy pr.]om. 2 4——worthy]. The same word, 4rzANz, means both 
éovos and déos. Hence in a1 the gloss of worship and worthy of worship] 
om. 4 Gentiles] races 4 come to worship 2——thee]+ Lord a that] 
when a: because 2 shall be manifested] om. 2 and subst. from eons: thy right- 
eousnesses have been manifested 4——to . . . world] om. a4: add of earth 2. 

saw and behold the temple of the booth of test. 4 and om. was opened that] 



































and a2 which was in heaven a. 
forth] + from the temple 4 authority of] behest of 2: om. a4 and they were] 
and he was 2: om. 4——clothed]+from the temple a pure and glistening] 


clean and bright a: pure and white 4——girt] bound firm 4 and om. they were. 


APOCALYPSE OF JOHN 4] 


And by [one of] the four animals it was given to the seven 
angels, seven bowls OF GoLD full of the fury of God, the living 
to eons of eons. 

And the temple was filled with smoke from the glory of God 
and from his powers; and none was able to enter into the 
temple, until there shall be ended the seven plagues of the 
seven angels. 


XVI 


And I heard a voice great lin the temple!, that it said to the 
seven angels, Go ye and pour out the seven bowls of the fury 
of God upon earth. 

And there went the first ANGEL, and poured out bowl THE FIRST 
on to earth; and there came to pass plagues grievous upon 
men which have the writing of the beast, and worshipped 
his image. 

And a second angel poured out from his bowl upon the sea, 
and the water was turned to blood dead, and all souls (or 
breaths) which were in the sea were destroyed. 

And the third ANGEL poured out from his bowl into the 
rivers and fountains of waters; and it became blood. 

And I heard from the angel of the waters that he said, 
Righteous is he which exists and holy. For thus he hath 


judged. 
Because the blood of saints and the blood of prophets they 


by one] in the midst 1 2 (through a corruption, see on vs. 6): and one of the . 
gave 4 bowls] goblets 4. passim-——of gold] om. a 2—fury] wrath 4 
the living God a, 

temple of God 4 from the] of the a 23**——and of his a 2 
was able] ventured 2: is able a——shall be] were 2. 

in] from a a great tongue from heaven saying 4 upon earth] om. 4. 

angel] om. 3 4——his bow] a 38——the first] om. a 384: golden 2——strokes] 
wounds very great and 4 grievous] and sufferings 2 adding on earth and 
have] had a 2 3 4——writing] stamp a 3 4 his image] him 2. 

the second a 2 4-—-om. angel 4 om. from a4 his bowl 8——into the sea 
a4 the water . . . to] it became 3 4——-waters were a and corrector’s hand in 1 
dead a 3 :=sicut trucidatorum 4 living soul which was a: animals 2 4—— 
all animals died which were in the sea 4 was destroyed a. 

on. angel 3 4——-om. from his bowl 4 om. from a 2 it] they 2. 

of the waters] 2 4 that he] who a Righteous art thou, the existent, thy 
existent, thou holy, for this hast thou judged 4——exists and which is, holy 2: 
exists and is and holy 3 (holy over a-rasura of a/one): exists and is and holy in 
his works a. 

ty. blood of prophets and of saints 3 


“of 














power a 3** 4 


















































om. the blood sec. Joc. 3 4——the impious 
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did pour out, THE IMPIOUS ONES, THEREFORE THE HOLY ONE 
hath given <them> blood to drink according to their deserts. 
And I heard from out of the altar that it said, Yea, Lord God 
<Almighty, just and> true are thy works. 

And the fourth ANGEL poured out from his bowl upon the 
sun, and it was given to him to scorch men ‘with firel. 

And men were burned up with the great heat (dit. burning), 
and they blasphemed the name of God, who hath authority 
over these plagues. And they repented not, nor gave glory 
to God. 

And the fifth ANGEL poured out From his bowl upon the 
throne of the beast, and his kingdom became darkened; and 
they gnawed their tongues for pain of anguish ; 

And they blasphemed the God of heaven in their anguish, 
and in pain of bitterness, and they repented not of their works. 
And the sixth ‘angel! poured out from his bowl upon the 
river great Euphrates: and there was dried up his water 
that there might be prepared a path of the king of the rising 
of the sun. 

And I saw THAT THERE WENT FORTH out of the mouth of the 
dragon and out of the mouth of the beast and out of the mouth 
of the false prophet spirits three unclean, as it were frogs. 

For they were spirits devilish, which worked signs, ‘and! they 
came to the kings ‘of all earth’, to gather them together unto 
war on a day great of the Lord Almighty. 

For THUS SPAKE THE Lorp, 'Behold,! I come as a thief or 





. . therefore] om. 3 4 the holy one] om. a 23 4——-hath] hast thou 2: also 
hath he 3: hath he a: and thou hast 4——acc. . . . deserts]=digni sunt 34: 
=secundum meritum a :=secundum eaboes eorum 2, 
heard]+a voice a out of] om. a4 . true and just 4——works] judge- 
ments cetert (is thy judgement 3). 
angel] om. 3 4 poured] here and in vs. 10 cark is used in 1 instead of ehel of 
the other MSS. used elsewhere——om. from 4 scorch] burn up 4. 
they] men 38 great} a23 the name of] om. a hath] had 4 
God] unto the glory of God a3: to give him glory 4——God] him 2 4. 
angel] om. 3 4 om. from 23 4 for, etc.] from violent anguish 4. 
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andin. . . bitterness] om. 4: in bitterness of pain 2——of their works] a3 4. 
om. from 4———were . . . waters a dried up] 4 uses a synonym that he 
might prepare 128 4 (I render a) from the sunrise region 4. 
that . . . forth] om. 34 dragon] beast 4———beast] dragon 4 tr. unclean 
three 3——unclean] abominable 4, 
are spirits of devils which have signs and go forth over against naa all the 
nts of the a 

the Lord] God 3: “the Lord Gea a——on . . Lord] of the great God 4 





nial! our God 2, 
For . . . Lord] om. 3 4——speaks 2——I come]=venio ego: who cometh 3—— 
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NIGHT ; blessed are they that shall be watchful and shall keep 
their raiments, that they may not walk about naked, and 
their shame appear. 

16 And he will gather them into a place which is called in 
Hebrew Karmagedon. 

17 And the seventh 'angel’ poured out FRom his bowl upon the 
‘alr 5 


XVI. 17—XIX. 18 


Text translated from 4 with collation of a and 2. Codex 3 as far 
as XIX. 11 inclusive, agrees with a save where its variants are specially 
noted. Codex 1 is deficient. 


XVI. 17 And there went forth a voice great from heaven from 
the throne, saying, It 1s come to pass. 

18 And there were lightnings voices and thunders, and an earth- 
quake was there great, as there has not been from the 
beginning, from when forth there have been men upon earth, 
such an earthquake great. 

19 The city great was made into three parts and the cities of the 
nations fell; and the great Babylon was remembered before 
God, to give her the cup of wine of his fury. 

20 And all islands fled, and mountains were not found. 

21 And hail great as if a talent descended from heaven upon 
men. And men blasphemed God <in heaven», because of the 
hail, since great were the strokes thereof. 


of night] om. a 3 4——Blessed the watchful and who kept 3: Blessed is he who 
is watchful and who keeps his raiment, that he 4 om. about 4 shall be a 2 
—and their, etc.] and that they see not his unseemliness (doxnmoovvn) 4. 

16 he gathered 24; I will gather a which is called] named 4 Armageddon 
a4; Karmaketon 2: Magedon 3. 

17 from] om, 2 4. 
heaven]+and a: subst. the temple and 2 (for heaven)——saying . . . pass] a 
and 2 (which adds the end of all). 

18 voices] a: and voices 2——?r. and there was an earthquake a 2 as] such as 
a text: 2 writes which there was not ever such an earthquake great since there 
hath been, etc. and om. such ... great: a alone omits from as to end of verse, 
but the other a texts retain hath been man a. 

19 And the city a: 2 writes and there were swallowed up cities very great as it 
were three parts, and the cities of the nations were swallowed up, and B, the 
city great (the change to the plural is due to a simple corruption) parts a 
tr. B, the great a the Lord God 2 of fury of his wrath a 2. 

20 fled] were turned to flight 2 not found] removed from the midst a 2. 

21 as if]+weight of one a: 2 subst. erkrord=second a corruption——of the strokes 
of hail a 2 since very great and awful are the strokes exceedingly 2 (om. 
thereof) —— was the stroke and violent a (om. thereof). 
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XVII 


And there came <a certain> one of the seven angels, which 
had the seven cups, and he spake with me, saying: Come, 
and I will shew thee the judgement of the great harlot, wee 
sitteth upon the waters many, 

with whom fornicated kings of earth, and were made drunk 
dwellers of earth from wine of her fornication. 

And he carried me away into a desert in spirit. And I saw 
a woman, that she sat upon a scarlet beast, <and> full <was he> 
of names of blasphemy, he had heads seven and horns ten. 
And the woman was clothed in purple and scarlet, and bedecked 
with gold and pearl, and with precious stones, having a cup 
of gold in her hand, <and> full <was it> of abomination and 
impure fornication. 

And upon her forehead written a <name:> mystery, the great 
Babylon, the mother of abominations and of harlots of earth. 
And I saw the woman drunk with blood of saints and. with 
blood of the witnesses of Jesus, and I wondered having seen 
her, with wonder great. 

And saith to me the angel, Wherefore didst thou wonder ? I. 
<will> tell thee a mystery of the woman and of the beast, which 
shall carry her, which hath seven heads and ten horns. 

The beast which thou sawest, which was, and is not, and is 
about to go up from the abyss, and to proceed to perdition. 
And they shall wonder <all> who are dwelling upon earth, of 
In chs. xvii., xvili., xix., the MS. Paris Suppl. 51 (e) is collated and agrees with 
a wherever the contrary is not specified a certain] om. a alone——om, and 
before he a and saith a; and said 2 come hither and a 2—the] this 2. 
earth] the world 2—~-wine of ]+drunkenness of a 2. 

he took carried me a2: 4 has tarapart which appears to be a corruption of the 
text read in 2 which I render in spirit] and there was upon me a spirit holy 2 
he] his mouth e a name a 2 he had].and the beast which I saw had a 
crowns seven and heads ten 2. 

clothed] arrayed 2—~and bedecked] gildings embroidered 2 tr. and pearl 
after stones 2.3: 8 omits——having] and had 2——abomination] disgusting a 
and all impurity of her fornication 2 fornication]+ of earth 3. 

her] their e——name in mystery a (e€ om. in) tr, B. the great ¢ 23——mother 
of harlotry and of all abomination of earth ¢ 2 abominations] harlots a 
harlots] disgusting things a. 

the saints a blood of]+all a of Jesus] om. a alone and Andreas: swbst. of 
Christ B € marvelled when I saw that wonder great 2, 

hath carried a 2 the seven a the ten a——#r. heads seven and horns ten 2. 


and was not a about] ready 2 the abyss] hell a 
who, ete. | dwellers of 2-——was not a: are not 2 their 
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whom is not written name in book of life, from beginning of 
the world, seeing the beast, that it was and is not, and shall 
be close by. 

Here is intelligence, he who hath wisdom. The seven heads, 
seven mountains are, where the woman sits upon them. 

And kings seven are there. The five have fallen, and the one 
hath stood, and the other is not as yet come; and when he 
shall come, it behoves him a little to abide. 

And the beast which was and no more is, even he is eighth, 
and is of the seven, and unto perdition proceedeth. 

And the ten horns which thou sawest, ten kings are, which 
the kingdom as yet have not received. Authority as kings 
unto one hour they receive together with the beast. 

These one mind have, and their power to the beast they give. 
These with the lamb shall war, and the lamb shall conquer 
them, since lord is he of lords and king of kings, and who 
with him (are), called are they and chosen and faithful. 

And he said to me, Waters, which thou sawest, where sitteth 
the harlot, the people and multitudes are, and nations and 
tongues. 

And the ten horns, which thou sawest, they shall judge the 
strumpet, and desolate and naked they shall make her; and 
her flesh they shall eat, and her shall they burn with fire. 





names a; the names ¢ 2 book] volume o7 roll 2——seeing] him which thou 
sawest a 2 that . . . by] which is and is not, and which was passing by to 
perdition 2 and is near a, 

Here is wisdom, he who hath intelligence a: A man wise in intelligence shall 
understand, that the seven 2——where] which 2——was sitting a 2. 

And the same, kings a: And they the kings 2 were seven and om. there 2 
there] they a which adds and kings seven being (e om. seven) ——The seven* are 
fallen 2 and... stood]a: and the one hath a while 2 was not as yet 2 
as yet] om. a when he cometh (shall come 2), a little time hath he a 2. 
which, etc.] which thou sawest, which is and henceforth is not 2 no more is] 
is not a seven]+and of the five* 2 is about to proceed a 2. 

sawest,]+they too 2 received]+but they receive and stand rulers for one 
hour a and they receive authority with the beast a (and om. words as... 
hour): but they receive, they also authority as a king for one time with the 
beast 2. 

These in concord go, and power and authority they give to the beast 2——mind] 
will a their] om. a power]+-and authority a 2. 

These] and a do war a2 conquereth a: shall conquer € 2 since]+ God 
and 2 of lords 3: of them a: om. 2 om. are they and before chosen a, 
saith a2: said Andreas——-me,]+ And a 2 (not e) the water a: the waters ¢ 2 
sat a 2 peoples and om. the a 2. 

Sawest]+of the beast a: unto the wild beast 2——they shall see (testzen) the 
harlot and shall hate (atestzen) her a; shall judge (datestzen) in 4 and shall see in 
a are corruptions: 2 has they shall hate the harlot simp/y——and desolate . . . 
make her] om. a—-tr. naked after her and om. and 2——1?r. her after’ fire 2. 
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For God gave into their hearts, to do his will, and to do one 
will, and to give their kingdoms to the beast, until there shall 
be fulfilled the word of God. 

And the woman whom thou sawest, is a city great, which hath 
kingdom over earth. 


XVIII 


After this I saw an angel come down from heaven, having 
authority <great> and earth was lit up with his glory. 

And he cried out with voice mighty, saying, She is fallen, 
[She is fallen,] Babylon great, and she is become a dwelling 
place of devils, and a prison <of every ghoul abominable and 
hated, and guardhouse> of every spirit impure and hated. 
Since from wrath of wine of <her> fornication have fallen all 
nations, and kings of earth with her have fornicated, and 
merchants of earth with her have fornicated, by might of her 
wantonings have been enriched. 

And I heard a voice from heaven saying, Go forth from her, 
my peoples, that ye may not participate of her sins, and of 
her plagues that ye may not receive. 

For her (sin) hath been joined even unto heaven, and God 
hath remembered her iniquities. 

Requite ye her as she requited you, and double ye unto her 


hearts, for them to become (+ of 2) one will and to give a 2 
the city a 2——over]+kingdoms of a 2. 

And after a2 another angel a 2 having] and he had 2: which had a. 
with his great voice and said 2 mighty] great a she is fallen bis ¢ 2 
fallen sec. loc.]+to earth 2——and she] which a——-was become a—--of all 
devils 3 of all ghouls a and hated pr. loc. | om. a prison] jail of guard- 
ing a2 of all spirits a 2. 

of all wine a alone--—wine]+of drunkenness 2 fallen] been intoxicated a 2 
earth|+ who a2 earth . . . wantonings] earth waxed rich out of the 
riches of earth and from the might of her sins 2 wantonings] debauchery a. 
Another voice 2 her midst a: their midst 2 which throughout this passage 





the kingdom a 2. 





















































subst. their, them for her people a 2 and of ... receive] om. aBde 
Andreas of her plagues] the plagues also of their sins 2. 
a 86 (but not e Andreas) omit this verse——hath]+reached and Andreas, from 


which I supply the word sin omitted in 4: € and 2 subst. reached and touched for 
been joined their sims have 2 and Andreas (not e) God] the Lord e 
iniquities] impieties a 2: illegalities e. 

And he requiteth them even as they requited you and they shall give double 
according to their deeds and the cup which they mingled, shall be mingled unto 
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twofold according to her deeds, with the cup wherewith she 
mingled, ye shall mingle to her twofold. 

As much as she glorified herself and waxed wanton, so much 
ye shall requite to her [torments and] sorrow. For in her 
heart she hath said, I sit a queen for ever, and widow I no 
more am[, and sorrow I will not see]. 

Therefore in one day shall come torments of her, death and 
sorrow and famine, and fire shall burn her. For mighty is 
the Lord <God>, who hath judged her. 

And there shall mourn and wail kings of the earth over her, 
who with her fornicated and WANTONLY sported, when they 
shall see smoke of her burning, 

Afar off standing because of fear and of her torments, and shall 
say, Woe, woe, city great, Babylon, city strong, for in one 
hour hath come judgment of thee. 

And merchants of earth shall weep and wail over her, because 
their freight no one buyeth. 

Freight of gold and of stone precious and of byssus and of 
purple and of silk and scarlet, and all wood of frankincense 
and all vessel <of ivory and all vessel> of wood precious and 
of bronze <and of iron> and of marble. 

And cinnamon and <all> incense (07 spice) and oil and gum and 
wine and olive-oil and wheat-flour and corn, and cattle and sheep, 
and <of> horses <and chariots and of bodies and souls of> men. 


them and om. twofold 2: And he requiteth her even as she requited us, and she 
shall receive twofold according to her deeds, and the cup, ete. (as 4) a. 

And as much a 2 waxed wanton] sported a 2 so much shall be given unto 
them torment and sorrow 2——she saith 2: she said a———I will sit 2——queen] 
a2 use a synonym for ever] for all time a: om, 2: always B——I am not 
nor ever will I see sorrow 2 am] will be a. 

come upon her plagues [of] death a 2 and burning with fire 2: and in fire shall 
she be burned a who judgeth her 2. 

wantonly om. a 2 when] and they shall sigh when a 2——burning] furnace 2. 
And afar 2 <they shall stand>[, till having arrived they shall sigh] for dread 
of her: a2 and shall say a 2B. the great city and strong 2 upon thee 2. 
































11 and 12 And they who shall profit from her shall both be dragged and shall weep 


13 


and wail over her, and the flocks and possessions in her he shall no more buy 
through shame, and in vain shall they stand, not any one of gold and silver and 
of stones precious, of pearls and of byssus and purple, and of hyacinth and 
searlet 2 weep] lament a——her] thee a there is no one who buyeth a B 
(not Andreas) —freight . . . byssus] and goods which are from thee shall no 
more be, of gold and silver and of jewels precious and of pearls and of byssus a. 
silk] goldthread a frankincense] 4 transliterates @vivos: the other MSS. 
render by khunk used again in vs. 13 to render incense vessels precious of 2. 
oils 2 gum] ov incense——corn and]+ chattels all a 2 tr. sheep and cattle 
(or oxen) 2——horses] war-steeds a and of bodies] what profiteth bodies « 
——men ] and all that profiteth men 2. 
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And season of longing of thy soul hath gone from thee, and 
all <rich and white> is lost from thee, and no more shalt thou 
find it. 

Merchants by these things, were enriched from her, from afar 
off standing because of fear and of her torments, weeping and 
making wail, 

<and saying,» Woe, woe, city great, who clothedst thyself with 
byssus scarlet, with gold and with precious stone and with 
pearl, since in one day hath been destroyed so great riches. 
And every pilot, <and all> who unto places navigate, <and> 
sailors <and> whosoever with implements work, afar off shall 
stand, 

Shall cry out, seeing the smoke of her burning, saying, Who 
is like unto this city great ? 

And they did cast dust upon their heads, <cried out with voice 
great, weeping and wailing> and saying, Woe, woe, city great, 
(in) which now we were enriched, who had ships in the sea from 
her preciousness, since in one hour she hath been dishonoured. 
Be thou glad over her, heavens and holy apostles and prophets, 
since God hath judged your judgment out of her. 

And an angel mighty took a stone, <as it were> a millstone 
great, and cast (it) into the sea, saying, Thus with onset shall 
fall Babylon, great city, and no more shall be found there. | 
And voice of harp-singers and musicians and of trumpeters 
and trumpets, shall no more be heard in thee. 





And <all> longing of a 2——-hath gone] shall depart 2——all]+ well-being 2 
and all gleaming beauty the rich and dainty and white is gone a (8 om. all) —— 
thee] them 2 shalt thou] could they 2. 





5 And all traders (++ who 2) by these things (+ were 2) enriched from thee (them 2) 


shall stand apart a 2——after fear om. and a 2 (3 retains) 
a: of 2 shall weep and wail 2. 

and saying] shall say a clothedst] wast robed a 2 byssus and purples and 
scarlet and gold broideries and stones precious and pearls a 2 day] hour a: 
day hour 2 riches]+ of thee a 2. 

and before sailors] om. a alone and 2——implements] nets a 
are employed: so 3 but retains work——sea 2 
and shall 2 of their furnace, shall say 2. 
did] shall a 2 cried out] and mourning a 
and mourning shall say a 2 now] all a 2——who had ships] and went hither 
and thither 2 from her] because of thy a 2 wealth of preciousness 2 
she, ete. ] thou (she 2) being destroyed art (is 2) ruined a 2. 

Be ye glad a: Let them be glad 2——holy ones and 3 your] their 2. 
Thus .. . onset] after this semblance 2 onset] over a rasura in 3 
swallowed up 2——/r. city great 2——-there] om. a 2. 

of harp and songs artistic and voice of drum and trumpet shall no one any more 
hear out of her 2——musicians]+ artistic 6 Andreas Oscan (but not a) 
trumpets] thmbki drum a, : 








of her] of thy 

















who in the sea 
stand]+ weeping, and a. 




















and. weeping a and saying] 
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<And light of torch> shall no longer appear in thee, and voice 
of bridegroom shall no longer be heard in thee. <For thy 
merchants were> magnates of earth, because by thy wizardry 
were led astray all nations. 

And in her <all> blood of saints and prophets was found, and 
of all those massacred upon earth. 


XX 


And after this I heard voice of a multitude in heaven great, 
saying, Alleluiah, Salvation and glory to our God. 

For true and just are his judgements, since he hath judged 
the harlot great [which ruined earth] in her harlotry, and 
hath sought vengeance of blood of his servants <at her hands». 
And a second time they said, Alleluiah, and smoke of her 
went up to eons of ons. 

And there fell down the twenty and four elders, and the four 
animals, and they adored God, who sitteth upon the throne, 
saying, Amen, Allelwiah. 

Praise ye, praise ye God, all servants of him, and ye who fear 
him, both small and great. 

And I heard a voice as of a multitude great, and as voice of 
waters many, as voice of mighty thunders: Alleluiah, and He 
hath reigned among us Lord God Almighty. 


torch|+and sound of milla: 2 swbst. And voice of mill for And light of torch 
no... thee] he not hear there 2——bridegroom]+and of bride a: 2 has of 
bride and of bridegroom in thee] out of her 2 For] Nor a magnates 
. . . by] her glorious ones who were delighted on earth who by 2 merchants 
and glorious ones and magnates a3 earth]+who were delighted in thee a 
by wizardry of thy (her 2) drug-giving a 2——were sec. loco. | om. 2. 

her] thee a tr. of prophets and saints a 2 all. . . earth] all those written 
(+and sealed 2) in the land of life a 2. 
voice great of trumpets great in heaven which said 2 after voice add great 
and om. below a glory]+and honour and power a2: 3 has salvation and 
power and glory. 

For in justice and truth are 2——that harlot 2——which] because she 2—— 
harlotries 2 sought]+ from her 2. 

time]+they praised and a:+ they sang and 2. 

down]+on their faces 2——who sat upon the throne of glory a2 
+Amen, Alleluiah a 2 (8 om. Amen). 

a prefixes and a voice from the throne went forth saying——Praise ye, etc.] 2 
omits this verse and also verse 6 as far as Adlelwiah praise ye sec. loco] om. a 
our God a—om. both a. 

after voice om. as a after great om. and a 
+saying a:+saying again 3——and He] because he a 2 
among us a 2 om. Lord Andreas——our God a. 
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after many add and——thunders] 
reigneth 2 om, 
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And we rejoice and exult, and will give glory to him, because 
a second time is come unto his marriage <of> the lamb, and 
the wife, <the bride of him>, hath made ready herself. 

<And it was given to her,> to array her in byssus <white> gleam- 
ing pure. For the byssus, righteousnesses of the saints are. 
And <he saith to me,> Write, blessed are they who are called 
to the supper of the lamb. [And he saith to me, These words, 
true are they of God.] 

And I fell down before his feet and worshipped him. And 
he saith, See, Nay. Fellow-servant of thee am I, and of thy 
brethren, who have the testimony <of Jesus>. God do thou 
worship, <for by the certainty of Jesus is prophecy>. 

And I saw heaven opened, and behold a horse white, and he 
that was mounted thereon, is called faithful and true, <and in 
righteousness> he judgeth and wars. 

And his eyes as torches fiery, and upon his head many a 
crown, having names written, which no one can know save 
himself alone. 


And clad in a garment fallen in blood, who is called as to 
his name, the Word of God. 

And captains of heaven ‘and forces of heaven! came after him 
<upon> horses [white], robed in byssus white pure. 
And from his mouth went forth a sword sharpened, that with 
it he may smite the Gentiles. And he shall shepherd them 


And] om. a2 will] om. a 2 him] his name 2 because hath come the 
marriage of the lamb a (and om. a second time) :——is come] a 2 his wife 
who is 2: his wife hath e herself] for him 2. : 

to put on byssus white pure and gleaming which is the byssus, righteousness of 
the saints « ——byssus white is the righteousness 2. 

he] one of the elders a write] +this a 2 are all who a 2——supper]+ of 
the wedding a 2 words are true and just of God 2. 

feet, that I might worship ¢ 2 saith to me, obey. Fall thou not down before 
me, for I also fellow-servant a: saith to me, see, thou art evil. And he said to 
me, Fall not down before me, for I also, ete. 2 have] had 2——Jesus]+ Christ 
a (not 3): the Lord 2——<the Lord> God alone a2 <of Jesus is thy vision 
and spirit of prophecy>, since testimony of Jesus is through (om. 2) the spirit holy 
which was (is 2) in the prophets a 2 (but 3 om. the words since to prophets which 
2 alone retains). 

om. is called a: was called 2-——and truly 2. 

om. as w torches fiery] a flame of fire a 23 mitres many 3a: a mitre 2 
—and he had a name a; which had names many 2 written]+of them 2 
—-which] and the names written 3 no one knew 2 knoweth a 3. 

he was clad 2 3——fallen] dipped a: with sprinkling of 3 and ? 2 who, ete. ] 
and his name was called Word of God a 23. 
captain 2 forces of heaven] om. 2 (3* erases and after heayen)——white, ] 
+which were 3 pure and white a: om. white 2 3. 

his] their 2 he it was who was shepherding 2 38——he (+it was who 3) was 
treading out 2 (and om. them)——om. as 2 3 fury (+and 8) of wrath of 23. 
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with rod of iron; and he shall tread them out as a press of 


‘wine of fury of God Almighty. 


And there was upon his raiment and upon his thighs <and 
upon his right hip>, king of kings and lord of lords. 

And I saw an<other> angel which stood upon the sun, he eried 
out <in a voice great>, saying to all birds <flying in midst> of 
heaven, Come ye, gather ye together unto the great supper 
of God, 

and eat flesh of kings, [and flesh of chiliarchs,] and flesh of 
mighty ones, and flesh of steeds and of those mounted upon 
them, and flesh of all free men and bond, and of 


XIX. 19-X XI. inclusive 
Text translated from Codex 1 with collation of a, 2 and 4. 


ereat and small ; 

and I saw the beast and ALL the kings of the earth, and their 
forces gathered together to make war against him who was 
mounted on a horse white and against his forces. 

And there was taken the beast and THEY THAT WERE with 
him, the false prophets, who wrought the signs before him, 
whom he led astray, and caused to receive the writing of the 
beast, and the worshippers of the vmage of him, of the Alive: 
they cast them into the lake of fire burning with sulphur ; 
and the rest died by the sword of him mounted on the horse, 
which went forth from his mouth; <and all the birds were 
surfeited upon their flesh». 














Aud he had upon a 3 there was written 2——his 3** right thigh a name 
of his authority, king 2 his thighs] his limbs a 3**——and.. . hip] a name 
written 3: a writing written a— kings] codex 3 ends. 

which] that he 2 upon] at 2 and saith, all ye birds 2 unto the supper 








of the great God a 2 tr. saying after heaven a. 
that ye may eat of the flesh of the king and of the flesh of the ruler and 
of the captain, and of the flesh of the horse and of him who was mounted on him 
and of the flesh of men bond and freemen 2——those] all a and om. all below 
small and great 4. 

their] his 2. 

the horse a—white] om. 4——they that were] om. 24: he that was a 
prophet a24-—-whom] and whom a: through which 4 and caused to 
receive] who received 4——-writing] stamp a: grace 4 worship 2 after 
alive om. colon 14: and of the alive they a they hurled and om. them 4 
































a lake a2 4 burning] flaming 4. 
the remaining were slain 4 of the ones mounted (p/.) 1 4——on the... forth] 
om. 4 on the horse] a2 which ete.] from whose mouth went forth the 








sword a. 


bre 
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XX 


And I saw another angel coming down out of heaven, and he 
had the bolts of hell and a great chain in his hand. 

And he was holding the dragon, the serpent primal, who is 
Beelzebul himself and Satan. And he bound him for a 
thousand years, 

and cast him into the abyss of Hades, and shut and sealed, 
that he should not any: more lead men astray, until there be 
fulfilled the thousandth year; and after this he will loose 
him for a little time. 

And I saw thrones, and them that sat on them; and judge- 
ment was given to them to choose the souls of the better ones 
for sake of testimony of Jesus and of the word of God. They 
are those who worshipped not the beast, [nor his image,] and 
received not the writing of his emblem upon their forehead, 
nor upon their RIGHT hand. These are they who shall live 
and shall reign with Christ unto a thousand years. 

And after that from the dead shall no one live until the 
completion of the thousandth year. This is the first 
resurrection. 

Blessed are the holy who have a portion in the first resurrec- 
tion. Over them the second death hath not authority, but 
they are priests of God and of the Lord Jesus Christ and they 
shall reign with him a thousand years. 








another] om. 4 and he had] having 4 the keys of the abyss 4 

he held 4: seized a——dragon]+ great 4——Beelzebul himself] the traducer a ; 
who is betrayer 4. 

and... into] om. 4——om. of Hades and subst. and he bound 4 
+him or it a:+upon him 4——men] the nations a4: the heathen 2 
must be loosed for a4: they loosed him for 2. 

a throne 2 them that] they a2 4 them] it 2——and judgement a 4 
om. to choose and subst. and 4 souls . . . for] souls of them tortured because 
of a 4 testimony] the name 4——and because of the word a 4 of God] om. 
4 they are those] om. 4: subst. and a the . . . emblem] his stamp a: a 
stamp 4 his] 2 nor upon] and 4 om. right 24-——These . . . reign] 
And they lived and reigned a: And they shall live and reign 4 reigned 2. 
And the remaining of the dead shall no more live 4 live ketatze, of which 1 and 
4 have a corruption ckestze=come: no one lived a 2——until there shall be 
completed upon them a thousand years 4 resurrection the first a 2. 

are they and holy 4 who shall have a resurrection] 1 and 2 render 
kingdom, probably through confusion of yaruthean with yarqayuthean—— 


And over 2: For over 4 are] shall be a priests of J. C. 4 and om. of God 
and of the Lord. , 





sealed] 


he 
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And after the thousandth year, he will loose Satan, and expel 
him from prison. 

[And] he shall go forth to lead astray the races ALL unto the 
four regions of earth, and Gog and Magog he shall take in 
hand, to muster through them all the forces unto war: of 
which the number of them is as sand of the sea INNUMERABLE. 
And they shall go forth over the breadth of the earth, and shall 
encompass the camps of the saints, and <of> the city beloved ; 
and there shall come down fire out of heaven, from God; and 
shall devour them [and <THEIR> CAPTAIN, 

Satan who led them astray.] <And> he <shall> cast them into 
a sea of fire and sulphur, where was the beast and the false 
prophets. And they shall be tortured day and night unto 
eons of gons. 

And J saw a throne great and white, and upon <the throne> 
(one) sitting from whom, from awe of his face, were afraid 
<and fled> heaven and earth. And place was not found for 
them. 

And [I saw <thrones> mighty <and] the dead who were stand- 
ing at the throne. And> books were opened <of their several 
works; and another book was opened>, of those whose names 
are written in the book of life. 

But there was also a judgement made of the dead in the books 
according to the works of each. 


after] when there shall be completed 4 he will, etc.] Satan will be loosed, 
and will go forth from prison from his bonds 4. 

forth, and lead a2 om. all 2 4 unto . . . regions] who are in the four 
corners 4 he . . . hand] om. 4——and to muster them unto war 4 and oi. 
rest——of them] om. 4 om. innumerable a 4. 

shall go] went 2 shall encompass] encompassed 2: shall war with 4 (through 
corruption) and with the city 4 shall come] came 2 4 tr. from God out 
of heaven 4——shall devour] devoured 2 4 their captain] om. 4——and .. . 
astray] om. a 8 6, but not Andreas. 

Satan] the traducer 4 astray, was cast into a lake of fire 4——was] om. 4 
the false] Satanay 4 (?a corruption of sutanun=pseudonyin) prophet a24 
tormented 4 unto... eons] om. a. 

white great and upon it sitting one of whose face, etc., a: great and white, and 
(him) who sat upon it from whose face 4 and white] 2 subst. the numeral 
‘two’ to the prejudice of the sense whom and from 2 were afraid and] 
om. 4: erknichein were afraid a: 1 and 2 have the corruption korntchein ‘were 
destroyed.’ 

I saw the dead (correcting zmerjeal to zmerheal) and the mighty ones; books 
were opened of those whose, ete., 2: I saw the dead, (+and 4) the mighty and 
the little, who were standing before the throne and books were opened. And 
another book was opened (+ which is 4) of life, and there were judged the dead 
from the writings (+in the books 4) after (swbst. and 4) their works a 4 
Arm. =quorum nomina eorum—— But, etc.] or render aliud et iudicium factum 
est: 2 om. but o7 aliud books] +according to their works several 2. 
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And the sea gave up her dead: and death and Hell their dead, 
and they were judged each according to their works. 

And unto death and unto hell were they delivered, AND into 
the lake of fire. 

<And whoever shall not be found written in the book of life, 
shall be cast into the lake of fire. 


XXI 


And I saw heaven new and earth new, for the first <heaven 
and> earth passed away, and the sea <was no more>. 

And <I saw> the city new holy Jerusalem, that she came down 
out of heaven, from God, the bride, adorned and decorated, 
<and> she was given to her spouse. 

And I heard a voice from heaven that it said, Behold the 
tabernacle of God among men. And he shall dwell in common 
with them; And they (are) FoR a people of him [with him], 
and he God ef them. 

And he shall expunge all tears from their eyes; and death 
any longer shall not <more> have rule over them, NOT MOURNING 
and not crying, not pain and not care. For it is removed and 
has fled from their presence. 

And he said ¢o me that sat upon the throne, Behold, I make 


And... her dead] a 24——her dead a: mortuos ubi qui erat illi (sic) 2: the 
dead who in her were 4 and death . . . works] add a. 

And death and hell he delivered up into the 2: And d. and h. were del. up into 
aa: and d. and h. were cast into a 4 Fire]+ This is death the second 4 




















And om. 4 shall not be] was not a 4 was cast a 4. 
new] empty 4 bis: for the first] and an empty 4 was] is 4——no more] 
not a. 


And] For 4——I saw] ¢7. after Jerusalem a 4 tr. holy the new a: tr. new 
after I saw 4 Jerusalem]+appeared 2 coming down 4 from God and 
from heaven adorned and prepared as the bride for her husband a: from God 
adorned and decorated as even a bride, ete., 2: from God, made ready as a bride, 
adorned for her husband 4 and om. rest. 

voice]+ great 4 that it said] which said a: saying 4 
4——among] with 4 in common] in a house 2: om. a4 
people, and he shall be god, with them 4 people unto a 
expunge] clean away 4——death . . . them] death no more exists a: death 
shall no more be 4——not mourning] om. 2 4——om. and not 2 and pain 
shall no more be. The first things have passed away 4 and om. rest care]+ 
no longer any more shall guard * (or watch) them 2 care] toil no more exists 
a Wor . . . presence] For the first has passed away a. 

om. to me before write 4 these words are] a 2 4-——¢. true and faithful a. 




















tabernacle] dwelling 
they shall be his 
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everything new, <And he saith to me,> Write, ror this is words 
faithful and true. 

And he saith, Become am I Ayb <and Qé>, from the beginning, 
and for the future, and unto wons. <And now>I am. <And»> 
they who are thirsty, I will give them from springs of water 
of life TO DRINK gratuitously. 

And they that be found. victors, shall inherit all this. And 
I will be unto them God, <and they shall be unto me a peopley. 
And AGAIN as touching the faithless [and the abominable, and 
the] murderers, <and fornicators> and wizards, and sorcerers 
and idolaters, <and all liars [and all] impious ones,» whose 
portion of theirs 7s in the lake burning with jive and sulphur ; 
which is the death second. 

And there came unto me one of the seven angels, which had 
the seven bowls filled <with> the seven ends, <with> the fulfil- 
ments: and he spake unto me and said, I will shew unto 
thee the bride and the wife of the Lamb. 

And he took and carried me into a mountain <lofty and> great 
and in the spirit <holy; and> he shewed unto me the city 
<holy the Upper Jerusalem, AND THE MOUNTAIN> OF PEACE, 
that it came down out of heaven from God ALMIGHTY: 

Which had the glory of God. <And> THERE Was in her a 
sheen of stones precious <and of the stones> jasper AND SARDION 
AND crystal-gleaming and luminous. 

And her walls were VERY great, and HER TOWERS lofty. And 
she had [in her self] portals twelve, and names several upon 
Alpha and O., beginning and end. [And] to the thirsting I (+ will 4) give from a 
spring, etc., a 4 and unto subsequent xons I am 2-——I will, etc.] thou shalt 
say* unto him from the spring 2 to drink] om. a 4. 

He that is found a victor 2: He that conquers a 4 all] om. 4——them] 
him 2 and he shall be 4 a people] sons a be my son 4. 

again]om. a 4 as... faithless] of the remiss and faithless, ete., a: but of the 
faithless and faint-hearted and filthy and fornicators and wizards and idolaters 
and all sorcerers and liars, their portion in 4——+r. idolaters and sorcerers a 
Arm, = quorum portio sua is] add 2——4r, lake flaming with 4. 
unto me] om. 4——end a: last plagues 4 with the fulf.] om. 4——and] add 
24 and said] saying 4 I] come (+and 4) I will a4: and I will 2——the 
wife, the bride 4. 

took and] om. 4——me in a spirit upon a4 tr. great and lofty 4 and] 
add 2 andin.. . holy] om. 4 the. . . city] the city great and holy a 
the upper] om. a tr. holy after Jerusalem 4——and .. . peace] om. a 
and 4 (which adds below) came] was come a 2 almighty] om. a 4. 

which, ete.] having the mountain of peace, the glory, of which the light was 
like to jasper, to a stone luminous 4 which] and it a 2——of stones] like unto 


stones a 2 and... stones] a rock a erystal-seeming or crystal-like a 2 


luminous] living a 2. 
which had a wall great and lofty, having portals twelve, and names were written 
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the portals were written according to the twelve tribes of 
Israel. 

On the east side portals three: and on the west side portals 
three: and on the North side portals three: on the South side 
portals three. 

And the walls of the City <foundations> twelve according to 
the names of the apostles of the Lamb. 

And he <that> spake with me had a measure of gold in his 
hand, that he might measure the city <and her portals> and 
her walls. 

For THE LIE OF the city was four square, <and> as was the 
length of her, of the same measure also her breadth. [And 
he measured the city with the measure,] and the measure of 
her length was twelve thousand furlongs; and her breadth 
<and height> the same measure. 

And he measured the wall thereof 144 cubits, accORDING TO 
the measure of men, which is of an angel. 

And the building of those walls of stones <PRECIOUS, of> jasper. 
And the city of gold pure, ike unto <pure and> white glass. 
And the foundations of the city of all stones precious. 

And the first foundation of the wall, jasper. And the second, 
sapphire. And the third, pee ee And the fourth, emerald. 
And the fifth, sardonyx. 


which are names of the tribes of the children of Israel 4 And she had on the 

portals themselves twelve angels; her several gates upon written names of the 

twelve tribes of Israel 2 and names, etc.] And on the twelve portals twelve 

angels, and names several a. 

East, etc.] In a4 the order is: East, North, South, West add and bis 2. 

And the breadth of the city had twelve, a number, and (07 also) of the twelve 

apostles of the lamb 4 wall a: foundations i according 
. apostles] and on them twelve names of the twelve apostles a. 

Before he om. and 4——me] + and] 2——measure] reed a in his hand] om. 4 

and subst. a rod of gold. 

For] And a 24——the lie of] om. a4 


















































her] a2 also] a2: as also 4——breadth]+and the height equal a a. with 
the . . . measure of] om 4 tr, twelve furlongs her leneth and om. was 4—— 
twelve] two 2 thousand a 2 her] a2 4——the same measure] om. 4 the 
same] one a 2 measure] 8 And add kiwos, i.e. cwhe. 

And he} who also 4——cubits] in a asparez, i.e. parasang, used to render cradlwy 
in vs. 16 —~according to] om. a 4 of a man a4, 





building . . .] roof of the wall, of jasper stones, and the whole of the city of 
gold pure in 1 the likeness of pure glass 4 those] her 2——of the walls of the 











city was jasper a city was gold pure a om. and white 4 ——foundations] 
building (or construction) of the wall 4, 

And passim) add 2: om. a 4——the first . . . jasper] om. 4——turquoise] 
chalcedony 4 and so a which uses a synonym—chr ysolite] goldstone or carbuncle 


a: gold-eye 4. In 1 swtak a word not given in lexicons. 


20 


21 


5 were] shall not be 4——shut]+by day and by night a: +by day 4 
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And the sixth, sardion. -And the seventh, chrysolite. And the 
eighth, beryl. And the ninth, topaz. And the tenth, chrysoprase. 
And the eleventh, jacinth. And the twelfth, chalcedony. 
And there were twelve portals of twelve pearls, uniform and 
several the portals were. And one by one a portal, each of a 
single pearl. And the centre of the city of gold pure; and 
close unto the gates sheenlike as it were beryl. 

And temple I saw not in her, for the Lord God Almighty was 
the Temple in her, and the Lamb, THE ONLY BEGOTTEN <SON> 
OF GOD 7s ALTAR OF HOLINESS. 

And the city had no need of sun and moon, that they should 
illumine her. <For the glory of God illumined her in every 
hour ;> and her lamp was the Lamb or Gop. 

And the heathen walked in her light, and the kings of the 
earth were clad with light from Her glory. 

And her portals were not shut, but were standing open con- 
tinually. And night there was no more in her ; 

but only illumination <and glorifying, and costliness> trans- 
cending all stones precious. 

And there shall not enter there any one (Jz¢. all) of evil will, 
lest he pollute her with <his> falsehood ; but there shall enter 
into her those whose names of them are written in the book 
of Life of the Son of God. 








transpose iacinth and chrysoprase 2 the tenth turquoise 4 chalcedony kar- 
kehan 1 2: amethyst amethows a: agate (?) yakath 4 which adds: the thirteenth 
pearl, 
‘hod there . . . each] portal which were sic 4 and om. rest pearls, of one 
shape ; and of them severally were doors, each door of a single pearl; and the 
free space of the city was gold pure, as glass resplendent. And temple, etc., 
a——centre] public place 4 before gold ont. of 4 gate 4——pure]+as of 
glass glittering 4 sheen-like] more shiny white 2. 

was... her] is her temple 2 4 Lord]+ God a 2 4——the only . . . holiness] 
om a4 after God add is 2. 
nor of moon 4 illumine her] beam forth 4 and om. her illumined her] 
shall illumine her 4 and om. in every hour the very glory 4——her]+con- 
tinually 2 her lamp] a lamp in her a was] om. 4 of God] om. a 4. 

And the heathen . . . light] om. 4——were clad, etc.] bring their glory into 


her 4, 
buteee 
























































continually] om. 4——And night] For night 2 4 was] is 2 4 no more] not 
4 in her] there 4. 

but]+they shall bring 4——only . . . stones] glory and honour of the nations 
a and 4 wh. adds into her——only]-+is there in her 2. 

enter into her any one (dit. all) corrupt and who worketh pollution and falsehood 
4——lest . . . falsehoods] and polluted and falschood a but, ete,] but only 
they who were (are 8) written in a: but only the written in 4——are] may 
be 28 Arm. =quorum nomina illorum (sua 2) scripta sunt——Son of God] 





lamb a 2 4. 


oe 
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XXII 


Text from Codex 1 with collation of a 4. 


And he showed me the river of the waters of Life bright as 
crystal, which came forth from the Throne of God, 

and proceeded amidst her streets. And along the bank of 
the river she had the tree of life, which had fruit twelve 
TIMES ; one by one month it gave its fruit, and leaves of the 
tree were [for the] healing of ALL the heathen. AND FROM 
ALL TREES OF WHICH THEY ATE THEY WERE BLESSED, 

and curses were no more in them, because the throne of God 
and of the Lamb was in her. And the servants of God 
ministered unto him. 

And I beheld his face, and his name was upon their foreheads. 
And there was night no more; and there was not any need 
fof the light] of torch, and of light of sun. Because the 
Lord God illumined all, and they were reigning unto eons 
of eons. 

And he saith unto me, This is the Word or Gop faithful and 
true. And the Lord God who through the holy spirit showed 
unto his prophets whatsoever is to be hereafter. 

Behold he is come quickly: Blessed are they that shall listen 
and keep the words of this writing. 


the . . . crystal] a pure river living of water of crystal appearance a: a river, 
water living, bright as beryl] 4 which] that it 4 God]+and of the lamb a 4. 
and proceeded] om. 4 her streets] the streets of the city a in the midst 
of her street (ov public place) and of the river, on this side and that, a tree (it. 
wood) living made fruit twelve, month by month giving its fruit 4——she.. . 
tree] hither and thither trees a had] bore a fruits] a om. times a 4 
one|+month a it] they a its] their a trees a were] om. 4 for 
the] om. a for the health of nations 4 all] om. a 4 AUG! ELOUN a 
blessed] om. a 4. 

and not at. all shall curses any longer be ; and the throne 4——in them] there a 
——because] and a the Lamb] of his Lamb a: of the Lamb 4—— was] are 4 
——God] him a 4 minister 4. 

And they beheld a: And they shall behold 4——was] om. 4:+written a. 

And night was not there a (Andreas om. was): And night no more shall be 4 
is not any Andr.—And they have not need 4 and al: neither 4—— 
shall illumine 4—-all] them a 4 were reigning] shall reign a 4. 

said] 4 These words are (a is) faithful a 4 who... hereafter] of the 
prophets holy, sent his angel, to his servant, to show what is to be quickly a: 
of the spirits of the prophets sent his angel to shew to his servants that which 
is to come to pass quickly 4. 

he is] Ia 4 quickly] in haste 4 are. . . writing] he who keeps this word 
of prophecy a: so 4 but adds of this writing. 
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For I, John heard and saw all this. And when I saw and 
heard, I fell down and worshipped the angel which showed 
me all this. 

And he saith unto me, [Thou man,] fall not down before me; 
and worship; for I am a fellow-servant and brother of thee, 
and (of those) who prophesied and kept the word of this 
writing. Do thou worship God. 

And he saith unto me again, Bind not up, neither seal, the 
word of this prophecy ; for the time thereof is at hand. 

He that is about to do iniquity, let him work iniquity, and 
he that is about to be filthy, let him be made filthy: and he 
that is about to be made righteous, let him be made righteous, 
and he that is about to be holy, let him be made holy. 

Behold I will pay thee reward, and the reward of each is 
according to his works. JI am Ayb and I am (é, 

I am beginning and I am end, fist and last, SAIrH THE LORD 
ALMIGHTY. 

Blessed are they who shall call upon (07 read) his law. They 
have authority of the Tree of Life; and they enter by the 
portals of the City or Gop. 

But there shall stay without dogs, and sorcerers, murderers, 
and idolaters, ADULTERERS, and all who walk and converse in 
falsehood. 

I Jesus have sent my angel to bear witness to all this in the 





For] And a Andreas 4: om. 8-—all] om. 4——+r. heard and saw a4 
worshipped before the feet of the angel 4 all] om. 4. 
Thou . . . worship; for] see, lest 4 Thou man,] om. a 





for] om. 4——I] 























+also a servant]+of thee o 4———brother of thine] of thy brethren a 4 

and of . .. and] who a: the prophets and who 4 keep 8: shall keep a 
Andreas word of]+ prophecy of a: words of 4. 

again] om. 4——Bind . . . seal] Seal not a4 words prophetic of this book a : 





the words of prophecy of this book 4 thereof om. a 4. 

about to do harm, will do harm yet more; and the filthy, shall be made filthy ; 
and the just, shall work justice ; and the holy one shall increase 4 let him] 
or he shall passim. 

I will . . . works] I come quickly, and my reward is with me, to render to each 
after his works a: so 4 which adds the words behold . . . reward over line. 
Iam] om. a 4 thrice Alpha and O a4 and add earlier and later 4——end]+ 
first and last a saith . . . Almighty] om. a 4. 

call upon] keep his commandments a 4 They have] For theirs shall be 4 
tree] wood 4——of] to eat of a: over 4 they] they shall 4: toa into the 
city 4——of God] om. a 4. 









































But] and stay] go forth a 4 dogs, ]+and a 4 sorcerers|+and fornicators 
and 4——-murderers, ]+ and a 4 adulterers] om. a 4 walk ... in] lovea: 
work 4. 

And I have 4 and om. Jesus to witness to you this in 4: to witness this to 











you churches a in] to youa am]+from a 8 6 (not Andreas) the offspring 
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churches. I am the root and the offspring of Adam, and the 
star of dawn. 

and spirit HOLY, and the Bridegroom who am to come. 
Whosoever shall be thirsty and shall desire to come unto me, 
shall come and DRINK the water living free. 

I am witness to every man who heareth the word of the 
prophecy of this book, THAT NO ONE MAY ADD (AUGHT) THEREIN, 
AND THAT NO ONE SHALL TAKE AWAY THEREFROM. If any one 
shall add (aught) therein, God shall add AND MULTIPLY upon 
him the plagues all, which is written in this book: 

and if any one shall take away A WORD, AND WITHDRAW (IT) 
from the words of this prophecy, God shall withdraw his 
portion from the Tree of Life and from the City of the 
Saints, which is written in this book. 

He spake which witnessed all this, Yea: I come quickly I 
COME. Amen, there is come the Lord Jesus Christ. 

The grace of the Lord Jesus Christ wpon all saints. Amen. 





of] from the seed of a 86: seed from And.: the progeny of 4 
a4 star]+ resplendent a of dawn] luminous the first 4. 
And the spirit and the bride say. And he who heareth shall say, Come 4—— 
holy] om. a 4 Come]+And he that heareth, saying, Come a whosoever } 
And he who a 4——shall be] is a 4 thirsty]+let him (v7 he shall) come a 4 
shall desire . . . free] and whoever desireth to receive the water of life free 
a: he who desireth, shall receive the water of life 4, and om. free. 
am] om. a 4 shall hear the words 4——of the prophecy] om. 4 
one... therefrom] om. a 4——therein] thereto a: thereupon 4 
4 all the] the seven a: the 4——which is] om. a 4. 

from the words . . . prophecy] om. a B, but Oscan, 6 and Andreas read: from 
the words of the ‘prophecy y of this book God shall take away and withdraw : and so 
4 but omit and withdraw——tree] wood 4——of the saints] holy 4-——which is] 
on. a 4, 

speaks 4 witnesses this to be 4——all] om. a Yea] om. a:+ Behold 4 
after quickly omit I come a 4 Amen, etc.] supplied from a 4, but 4 omits 
Amen, and reads Come thou, Lord J. C. 

supplied from a 4 of our Lord 4 Andreas——upon] with 4, 


Adam] David 























that no 
him] them 


























ARMENIAN VERSION OF REVELATION 
CRITICAL INTRODUCTION 


CHAPTER I 
THE TWELFTH-CENTURY RECENSION 


OF the twenty or more texts of this version to which, directly 
or indirectly, I. have had access, the greater number form a 
close group of which the members so closely resemble one 
another, that to have examined one is to have examined all. 
The few which remain outside this group seem at first sight 
to defy classification, so widely do they vary in sense and 
choice of words. But on closer examination a line of cleavage 
is detected in these also, according as they approximate or not 
to the close group in question; and those which so approxi- 
mate outnumber those which do not. 

It is further to be remarked that the uniform text which 
so largely predominates is rarely found except in copies of the 
New Testament, or in manuscripts of the twelfth-century 
version of the commentary of Andreas and Arethas, of which 
the lemmata give it in its entirety. Conversely, the discrepant 
texts found in a minority of MSS. are met with, so far as I 
know, in only two copies of the N.T.; more frequently they 
are found, together with the apocryphal piece known as the 
Dormitio Johannis, in MSS. of the Armenian version of the 
Acts of John, known briefly in Armenian as Prochoros, from 
their supposed author. 

Even if we had no outside evidence on the point, we 
should infer that a text which occurs in so many bibles, and 
which is always uniform with itself, must be a comparatively 
late recension ; just as we infer the Peshito gospels to be such 
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in contrast with the Curetonian and Sinaitic texts. But 
evidence is not lacking. We have it, and amply, in two 
colophons which Nerses of Lambron, bishop of Tarsus, appended 
to his translation of the commentary of Andreas and Arethas. 
In the later of these, after reciting from the decree of the 
Council of Constantinople the names of several ancient 
authorities by whom the Apocalypse was received, he writes 
of the book thus :— 

‘Following in their steps, we have handed on to the 
children of Holy Church this book, that it may be ranked 
among the apostolic books, as a truly apostolic revelation. 
But it was made accurate, being revised from the Greek in 
translation by myself, the humble Nerses; and with it I have 
introduced into the Armemian Church a critical interpretation — 
of the same.’ 

In the sequel he writes :— 

‘For before our very eyes the holy city of Jerusalem, 
trodden by the feet of God, has been snatched from the 
ministry of Christians by the sword of the Ishmaelites in the 
year of the Armenians 636. Over which was much blood 
shed of the various Latin races, which rank by rank had set 
sail, and with noble faith and valorous souls had reached - 
Palestine ; and there fell their corpses around the city, accord- 
ing to the verse “and there was none to bury them.” But we 
remained the scorn of our neighbours until the full date 647 
(=1198), in which year king Leon of the Rubineans was 
honoured anew, a pious man and by God’s help victorious. 
The fame of his valour stirred the great autocrat of old Rome, 
Henry, and of new Rome, Alexius; and they crowned him 
with precious stones in the church of Tarsus, of which, 
though all unworthy, I myself am pastor. May Christ our 
God, vouchsafe him to us, to live long and to be invincible; 
and when he departs hence, may he vouchsafe to him to share 
the crown and pavilion of the holy kings in the luminous 
abodes.’ 

In the other and earlier colophon Nerses relates how in 
reading the Apocalypse he was distressed by want of a com- 
mentary, and how he at last found one in great Antioch in 
the Frankish convent of Saint Paul, written in the Lombard 
tongue in the same writing which the Franks use, composed 
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by two interpreters (Andreas and Arethas).' He longed to 
translate this, but found no one able to render from that 
tongue into Armenian. Afterwards being outside the city on 
the ‘Holy Mountain, to the north thereof, in one of the 
Roman convents called Bethias, he met an encloistered monk 
named Basil, who had by him the book he desired, composed 
in the Greek tongue and written in a hand both correct and 
beautiful. It had belonged to Athanasius, patriarch of that 
city. The monk lent it to him, and he hastened to acquaint 
his Catholicos, Gregory, with his discovery. The latter, as 
delighted as he was himself, had it translated by the metro- 
politan of Hierapolis,’? Constantius, who was living under the 
protection of the Patriarch... . ‘The commentary on the 
divine Apocalypse was translated in the year of the Armenians 
628 (=A.D. 1179) at the holy and patriarchal Throne which 
is called Horomklay, surrounded by the river springing out of 
Eden, the Euphrates, which affords to the inhabitants fulfil- 
ment of all human wants; through the providence of God, 
and under shelter of the God-harboring emblem * of Wanik 
and of other famous saints, who died here to the glory of God. 
But it was revised and punctuated with grammatical art in 
the safe and secure hermitage of St. George amidst the 
mountains of Taurus, which is in Gah* Cilicia and on the 
edge of Pamphylia, by the hand of the lowly bishop of the 
same metropolis of Tarsus, the wretched Nerses; through the 
grace and mercy of Christ.’ 

In a letter of Nerses to Yussik of Antioch, published in 
the Armenian journal Dschrakal, Moscow, 1859, we have 
another reference to his work. ‘The Revelation, he writes, 
‘which I myself translated from the copy of Athanasius, 
patriarch of the city (of Antioch), and found the explanation 
of the commentators, etc. The word thargmanem, which I 
here render translate, would equally be used of a revision; and 
the interest of this citation les in the statement that it was 
from a codex belonging to the patriarch Athanasius that 
Nerses made his revision of the Armenian. Was it really a 
copy of Andreas in which the text of Revelation was given 
section by section as the lemmata to be explained? If so 


1 Not all MSS. give the names. 2 «4.e, Mabug. 
3 de, Cross. + Gah =steep. 
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this statement well accords with the allegation of the colophon 
that it was from Athanasius that Nerses procured his copy of 
the commentary. 

It is, however, to be remarked that in the one colophon 
Nerses relates that he found the commentary and had it 
translated as early as the year 1179.‘ But.the other colophon 
in which he alleges that he has revised the Armenian version 
of Revelation and introduced it into the Armenian canon, is 
dated 1198, on July 14 of which year he died. We are not 
obliged to suppose that Nerses was still working at the revision 
at so late a date, almost up to his death; and yet that seems 
to be the true sense of the colophon, which hardly conveys 
a mere retrospect of work achieved nineteen years earlier. 
Nor would the events which had occurred in the interim and 
the happy issue of king Leon’s recognition by the rival 
emperors necessitate his adding such a colophon to a recension 
of the Apocalypse finished so many years before. He might 
indeed add a colophon to explain that these events were 
anticipated in Revelation, but in themselves they suggest no 
reason why he should enlarge, twenty years after, on the fact 
of his having been the reviser of the Armenian text.” 

The first appearance of Revelation as a canonical book in 
Armenian Bibles tallies with the date of these colophons. In 
a bible written a.p. 1151, a vellum codex, No. 147 of the 
Valarshapat library, the Apocalypse is excluded. In a paper 
codex of the same library, No. 148, written 1253, it is con- 
tained ; as also in a codex 149 of the same library, written 
on paper in 1270. 

1 The same date is given in the colophon of an old, but undated MS. of the 
commentary of Andreas, now in the library of San Lazaro as follows: ‘This 
commentary upon the divine Revelation was translated in the year 628 of the 
Armenian era. And it was corrected and punctuated with grammatical art by 
the hand of myself, the humble Nerses, a lover of learning and Catholicos of 
Armenia, and by the hand of Costantius Metropolitan.’ 

2 The recension may have only attained in 1198 the form in which the bulk 
of the MSS. exhibit it. The presence of many archaic variants in the MSS. 7 


and « suggests that in these we have preserved to us earlier and, so to speak, 
inchoate, forms of the Nersesian Recension. 


SHAPTER: i] 
THE SOURCES OF THE TEXT 


WITH a view to clearness I have used the letters a By Se to 
indicate the texts of the twelfth-century recension; and as 
they are for the most part identical, I indicate the consensus 
of them by the letter a. In the few cases, however, where a 
variant worthy of record stands in a, but not in By, etc, I 
register it as of ‘a alone’ 

I indicate the other texts, which are independent of the 
recension, by the numbers 1, 2, 3,4. By the side of these 
the whole group a By 6ée has the weight and value of a single 
manuscript only. 

The twelfth-century recension was printed for the first 
time, and very accurately, in Oscan’s Bible at Amsterdam in 
1666. His text was reprinted several times in editions of 
the Armenian N.T. up to the beginning of the nineteenth 
century, when Zohrap in his critical edition of the Bible issued 
another text, which the London Bible Society has taken as its 
model, and which I shall describe below. The same recension 
is given in the lemmata of the Armenian Andreas. 

Of the recension made by Nerses I have used the follow- 
ing MSS, :— 

a. British Museum Additional, 18549. ‘This contains 
the four gospels, Revelation, Paulines, Acts, and Catholic 
Epistles ; and was written a.p. 1279 at Sis, in the church of 
the Holy Spirit, by the restorer of the church, Stephanos 
Vahkaytzi, for a brother of king Hethum of Cilicia. In 
1600 it passed from the hands of the princely family of Ochin, 
who owned the castle of Gorigos on the seaboard of Cilicia, 
into those of KHopJA KuHAtcHIK of Djulfa at Ispahan, where, 
about the year 1620, illuminations were added by Mesrop, 
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pupil of the artist Ter Sarkis. It remained at Ispahan until 
1743. The codex consists of 310 folios of fine parchment, 
measuring 84 x 7 inches. The text measures 7 x 44 inches, 
in double columns of 29 lines, written in an extremely neat 
cursive hand. It contains the Euthalian apparatus to the 
Pauline and Catholic Epistles and to Acts. 

8. British Museum Cod. Addit., 19730. This codex 
closely resembles a; and as in a the Apocalypse and Rest of 
John precede the Paulines. The scribe was one Thoros 
Vahkaytzi, and the hand is a neat thirteenth-century cursive. 
It is written in double columns of 28 lines on glazed oriental 
paper. It is not dated, but undoubtedly belongs to the 
thirteenth century, and was written in Cilicia. The volume 
measures 94 x 7, and consists of 186 folios in 28 choirs 
originally, of which the last 17 alone remain. ‘The first 11 
contained the Gospels. The text measures 7 x 45 inches. 

y. An Armenian Bible belonging to the British and 
Foreign Bible Society, neatly but closely written in double 
columns on paper. It was written as a memorial of Basil 
Vardapet who fell asleep at Ksithon in a.p. 1667. The book 
of Revelation is placed at the end of the N.T. and is followed 
by the Rest of John. 

6. Of the Rylands Library in Manchester, codex Armenus 
2. It is written on vellum in double columns, 23 lines to a 
column, in a large neat cursive hand of the early thirteenth 
century ; folios 390, size 145x202 mm. Contents: Acts, 
Paulines, Catholic Epistles, and Revelation. Formerly of the 
Lord Crawford’s library, Bibliotheca Lindesiana. 

e. Paris Bibliotheque Nationale, Suppl. Arm. 51, is a small 
octavo paper book of 300 folios, written in a small cursive 
hand in single columns of 18 lines in the Armenian era 1145, 
equated by the scribe with a.p. 1696. It was written in 
Stamboul in the convent of St. George the warrior. Revelation 
fills folios 1-42. The codex is not a N.T., but a miscellany 
containing, beside Revelation, the tales of the brazen city and 
of the seven sages, etc. 

m. San Lazaro, codex 1508, written Ap. 1319, on vellum, 
in small cursive, in double columns of 53 lines. Zohrap 
printed the text of this codex in his edition of 1805. 

And. or Andreas: In addition to the above MS. sources 
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I have collated the Recension in the edition of the commentary 
of Andreas, printed at the Armenian monastery of St. James 
in Jerusalem in the year 1855 from three MSS. in the 
Library of the convent, of which the one was copied in Karin 
(Erzeroum) from an old exemplar written by the great doctor 
John of Eznka in A.D. 1306; the other two at Broussa. These 
seem to be apographs of a single exemplar of unknown age. 
I also collated two Venice copies, viz. « codex 1572, a late 
cursive paper copy, important for the many pre-Nersesian 
readings it retains. A codex 1230, written a.D. 1361 in the 
Armenian Patriarchate at Jerusalem, on paper in small cursive. 

Oscan: The first edition of the Armenian Bible, printed 
at Amsterdam in 1666. I collated most of the text in this, 
but found the text to be identical with a. | 


Non-NERSESIAN TEXTS 


1 = Bodley, Armenian codex E 2, which is numbered 32 
in Dr. Baronean’s catalogue. It is of oriental glazed paper, 
exterior size 7 x 5 in.; text, 52x 38 in, of 19 lines to the 
page, written in a round or bolorgir hand, of an old type. 
The contents are as follows: 1. Pseudo-Prochoros, Acta 
Tohannis, fol. 1-105. This text I copied and collated with 
a corresponding codex in the British Museum, Add. 19728, 
written A.D. 1307, for the edition lately published at San 
Lazaro. ; 

2. The Apocalypse, fol. 105 verso. 

Life of John of the Well, fol. 140. 
Life of John the Calybite, fol. 154. 
Life of Alexius, the Voluntarily Poor, fol. 171. 

6. Martyrdom of James, Brother of John the Evangelist, 
fol. 184. 

7. Joannes Vardapet Ezenkatzi (13th cent.), Metrical 
Discourse on Human Nature, fol. 221. 

8. The Catholicos Zacharia, Sermon on the Passion, 
fol 229. 

9. Of the Same: Sermon on the Lord’s Burial, fol. 262. 

10. Life of Nerses I., Catholicos, fol. 287. 
11. Aristotle’s Letter to Alexander on Virtue, fol. 348-353. 


Oo 


Shia 
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The scribe adds several colophons; in one of which 
(following the Apocalypse) he gives his name as Stephanos 
the Clerk, and states that he wrote this MS. in the year 773 
(=A.D. 1324), in the convent of Skevra (in Cilicia), at the 
request of Abraham, a monk, who also asks for our prayers in 
colophons placed at the end of the Acts of John and of several 
of the other pieces. 

This codex has a long lacuna, unperceived by the scribe, 
and embracing ch. 16" to ch. 1918, from the words tov aépa 
to kat dovNwv «ai inclusive. In the Apocalypse there is no 
chaptering or other division of the text, though it falls into 
paragraphs, which in printing it I have observed. 

2= British Museum, Orient. 5304. This is a New 
Testament written in a small neat round hand in double 
columns of 51 lines upon thin vellum. It bears no date, but 
on fol. 55 after the gospel of Luke a colophon gives the name 
of the owner. The codex is very beautifully and copiously 
illuminated, and is one of the most ornate Armenian MSS. 
I have seen. In places, and all through the Apocalypse, the 
inner upper margins of the folios have been obliquely destroyed 
by damp or fire, and patched with vellum. On these patches 
the missing text has been re-written in a clumsy, but apparently 
contemporary, hand; for the text so completed is, equally with 
the rest, non-Nersesian, and I judge it to have been filled in 
from the same exemplar from which the rest of the Apocalypse 
was transcribed. The last chapter is lacking, owing to the 
loss of a folio. A synopsis of the contents precedes Revelation, 
as it precedes the other books of the N.T.; and in it the chief 
points of ch. 22 are duly summarised. The text of Apocalypse 
in this MS. has the Frankish chaptering. 

3 = Paris Bibliotheque Nationale, Anc. Fonds Arm. 9. 

This is a large bilingual codex of Acts, Epistles, and 
Apocalypse, and contains the Armenian text written opposite, 
but later than the Greek. The codex is Tischendorf’s No. 102 
of the Apocalypse, Scrivener’s 109. It is written on parch- 
ment, large margins being left, which are occasionally cut 
away. In the Apocalypse one whole column of the Armenian 
has been thus removed together with the Greek text which 
was on the verso. 

The Greek hand is a large neat minuscule, the ink of a 
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faded reddish hue. The breathings are often square, and it 
seems to me to belong to the eleventh century, though 
M. Omont does not consider it to be clearly older than the 
twelfth. The Armenian text of the whole of the N.T., except 
Apocalypse, is the so-called mesropic version, found in all 
MSS. and editions; and I detected no trace anywhere, no 
more in Apocalypse than in the other books, of an adaptation 
to the Greek of the Armenian text, although in almost every 
line the latter is more or less drawn out in order that the 
two texts may correspond line by line. For the Armenian, 
though written in as large a hand as the Greek, would yet 
occupy much less space, if written out compactly. 

The Armenian hand is a neat large bolorgir or round hand 
of the twelfth century. The last folios are torn out, so that 
the Greek and Armenian texts alike end at Rev. 191° at the 
words Bacirers Bacidéwv. Thus if there was ever a final 
colophon, indicating in detail the history of the book, it is 
lost ; and we cannot say whether the Greek text was written 
in the first column of each page with a view to the Armenian 
being written in the other. It is at least as probable that 
the second column was intended for a Latin text, and the 
book originally designed for one of the Latin monasteries or 
churches which, on the testimony of Nerses of Lambron, we 
know to have been numerous in that age, in and around 
Antioch. 

On fol. 292 V°, at the end of the Epistle to Philemon, 
where a large blank space is left before Revelation which 
begins on fol. 293 R°, the following colophon occurs, written 
in a contemporary, if not in the first, hand: 


Nerses, humble bishop of Tarsus, out of love 

A toiler over this holy book, which 

In old age I found in the tongue of Hellenes, and 

Have renewed in the tongue of Armenians, of the grace 

Of your prayers who make use of the same may I be 
worthy. 


This colophon has been given in facsimile by Father Alishan 
in his volume on Sissuan, p. 112. It has been com- 
pared by others, as by myself, with specimens of Nerses’ 
handwriting of the years 1175, 1195, ete, and the resem- 
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blance is so close as to leave no doubt on my mind that the 
Armenian text of this Paris codex was penned by the saintly 
and large-minded bishop of Tarsus. It is moreover clear that 
Nerses had not had the codex prepared for him. The Greek 
half of it had been penned for others and for other purposes. 

In Apocalypse this beautiful codex has been sadly defaced 
by a later hand which has erased word after word and line 
after line in order to correct it according to the Nersesian 
recension. With the help of our MSS. 1 and 2 of the pre- 
Nersesian text, it is often possible to decipher the text thus 
effaced, and I have in my translation of the texts been careful 
to distinguish readings due to the corrector as A**. An 
earlier and probably contemporary hand has corrected a few 
passages, and this hand I distinguish as A*. It is impossible 
to fix the date of this corrector, but his ink and style of 
handwriting seem to me not earlier than the year 1300, and 
I am inclined to ascribe to him the Italian version, partly 
of the Greek, partly of the Armenian, text which is written 
as a third column in the margin almost throughout the 
book.t This is probably the first Itahan translation of the 
N.T., and as such has a peculiar interest. Hence I transcribe 
it, so far as it extends, for the Apocalypse. It is as follows: 

Evangelistz Revelatio Sancti [oa. 

Revelatione de Jesu Christo . la qual dete lo dio a mani- 
festargli soi servi . che bisogno esser presto . 7 egli significo 
mandando per langelo suo al seruo suo Toane . el quale diede 
testimoiaz agla parola de dio. 7 a la testimoiaza de Iesu po 
quata uide . beato che lege = a chi udino le parole de la questa 
profetia . 7 a chi coseruaolo iperho il tempo e a presto: Joane a 

‘ It extends throughout the general Epistles, the Paulines, and half of the 
Apocalypse. Ata later time I hope to publish it in its entir ety. Acts, 2 Peter, 
and the Euthalian apparatus are left untranslated. 


In this codex the Greek text has not influenced the Armenian, for example 
in chs. i. and ii, it is identical with Tisch. except in the following variants : 
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sette chiesie che so in asia Gratia a uoi = pace da quel chee. 
7 che era. 7 che de ué ire. > da la parte de sette spiriti li 
quali son nel conspecto di suo throno. 7 de parte de Iesu 
xpo . el quale e testimoio fidele . primo genito di morti. 7 
principe di re de la terra. el qual nei ha amato. > ha ne 
lauato da li peccati nostri nel suo sangue . 7 ha ne fatto Regno. 
> Sacerdoti a dio > pre suo . al qual sia gloria. > imperio in 
secula seculoru: am. Ecco quel uene co le neuole . 7 uedera 
lo ogni ochio . 7 quelli che pensano . > allora piangera sopra 
de lui tutte le tribu de la terra: > certi cosi sara . Io so alpha 
7 0.pricipio 7 fine . disse el Signor dio che fu 7 era. 7 
ue era omnipotete . [o Ioane uostro fratello . 7 participi uole (?) 
nele tribulatioe 7 regno 7 i patientia de Iesu ypo . Io fu i 
insula la qual fu appellata patmos . per la parola de dio 
7 per la testimoiaza de Iesu ypo . Io fu i spirito nel di de 
la dominega . 7 uidi dopo me una uoce grade coe uoce de tuba 
la qual diceua . chel che tu uedi scriui nel libro. 7 mada a 
sette ehiesie . ad epheso . 7 Smirna . 7 Pergamo. 7 
thiatire . 7 Sardis . > philadelphia . 7 laodicia . 7 io me 
uolsi per uedere la uoce che parlaua 7 si ado uolto io uidi 
sette cadelieri de auro. 7 in mezo de sette cadelieri de auro 
simile al filio lo de homo . uestito de uesta linea sacerdotale . 
cincto ale mamelle de cintura doro . el suo capo 7 li sui 
eapilli . erao bianchi coe lana biacha . 7 coe neue . 7 li 
ochii soi cde fiama de foco . = li sui pedi simili al aurichalco . 
coe lardéte nele fornace . 7 la sua uoce coe uoce de molte 
aque. 7 haueane la sua mane dextra. 7 stelle. 7 da la 
sua boca usciua el coltello aguzo . dia parte 7 dal altra. 7 
la sua facia luceua coe sole nela sua uirtu . 7 habiado ueduto 
qllo caschai ali soi piedi cOme morto. et egli pose la sua 
mano dextra sopra dime dicendo . non hauer paura . Io so el 
primo 7 ultimo. 7 uiuo > fu morto . 7 ecco che so 
uiuente in secula seculorum. Amen. 

> ho le chiaue de la morte 7 del inferno: Scriui a duque 
quelle cose che hai uedute. 7 quelle ch sono. 7 quelle ch 
bisognia esser fatte dopo queste: el sacramto delle sette stelle 
el qual uedisti nela mia dextra . 7 li sette cadelieri doro. 
Sette stelle sd li ageli de sette chiesie. 7 le sette cadelieri 
son le sette chiesie. Et al angello de la chiesia de epheso 
scriue . questo dice . quel che tiene sette stelle ne la sua ma 
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dextra . el qual ua 1 mezo de sette cadelieri doro . Io so 
lopera tua. > la fatica. > la tua patientia .% tu nO poi 
sostenere li mali honi. 7 prouasti quelli iquli si dicoo ch so 
apostoli 7 non son. 7 trouasti li busiardi . » hai patientia . 
> hai sostenuto per el mio nome . 7 n hai macato . ma 
contra di te ho poche cose . perche hai abadoato la tua prima 
carita. Ricordate diique ide tu. sei caduto. 7 fa penitentia 
> fa le prime opere. se i. io uegnero a te. 7 mouero el 
cadeliero tuo del loco suo . se tu non farai penitentia . ma 
hai hauato questo béne che tu hauerai i odio li facti de nico- 
laiti: li qual > io ho hauto i odio . Chi ha orechie oda quel 
chl spirito dice a le chiesie . al uincitore . daro a magiare del 
legno de la uita el quale 1 paradiso de dio mio. A lagelo de 
la chiesia de Smirna scriui . questo dice el prio 7 lultimo. 
el qual fu morto 7 uive . Io so la tribulatiode > la tua 
pouerta, ma tu sei riche . 7 sei biastemato da qlle i quli 
dicdo Gh sd iudei 7 i sono. ma sono synagogi de satana. No 
hauer paura de quelle cose le qual tu dei sostenere . 7 ecco 
el diauolo e de esser posto i prigione . acio che uoi state 
prouati > hauerete tribulatione diece di. Sui fidele i sino a 
la morte . 7 io te daro la corona de uita . chi ha orechie oda 
chel spirito sacto dice a le chiesie . quello che uincera non 
sara offeso dela morte seciida: A lagelo de la chiesia di 
Pergamo scriui . questo dice quello che ha la spatha aguza de 
tia parte 7 de laltra . Io so doue douer (sic) tu habiti . doue 
e la sedia di sataa. > tu tiene el mio nome 7 ii negasti la 
fede mia. 7 in ql di Anthipas fu testimonio mio fidele. el 
qul fu occisso appesso de uoi la doue satanas habita . Ma io 
ho cotra dite poche cosse cociosia che hai li cosilii di qlli ch 
tiene la doctrina de balaa el ql isegno a balach de metere 
scandalo auanti li figli de Israel mangiare = fornicare . 
cosi hai tu qlli i gli tiene la doctrine di nicolaiti 

Simelmte fa penitentia . Si 1 io uignero ti tosto. 7 pug- 
naro co essi nel cortello de la boca mia . chi ha orechie oda 
ql chel spirito dice a le chiesie.. Al uincitore daro mana 
abscodito . 7 daro a lui (?) uno carbunculo biaco 7 i le 
calculo uno noe nouo scritto . el qual ni uno ii sa saluo colui 
chel receue . Et a lagelo de la chiesia de thiatire scriui . 
gsto dice el figholo de dio el ql ha ochii come fiama de foco . 
7 li soi pedi sono simili.al aurichaleco . Io ho cognosciuto la 
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tua opera 7 la tua carita 7 la fede > el misterio > la pati- 
entia . 7 sarao piu le ultime tue opere che le prime . Ma ho 
cotra dite poche cose . perche permette la femina iezabel. la 
qul se dice ch lei profetiza a maestrare > seducere li mei 
seruil . fornicar 7 mangiar dele oblatide deli idoli . > holi 
dato tempo da far penitentia > 0 se uol repentire da la sua 
fornicatioe . Ecco io la metto in lecto => qlli iglli fornicano 
co essa sarano in maxima tribulatide . se i farino penitentia 
dele sue opere. 7 li soi figlioli occidero 1 morte . 7 questo 
sanno tutte le chiesie chio scrutatore de core 7 le rene. 7 
daro aciascaduno de uoi secondo lopere sue: Dico diique tutti 
uoi altri che sete a thiatire . clascaduno que i ha questa 
doctria =~ che ni hano cognosciuto la superbia de satanas 

secondo che dice . Io n mandaro sopra de uoi altra graueza 

ma ql che hauete tenete i sino Gh uignero . = ql che uincera 
> obseruara i sino a la fine la mia opera . daro a lui potesta 
sopra la gente . = regera quelli i bachera de ferro 7 come 
vaso de terra separara quelli . cosi coe io receuto dal pre mio . 
7 daro a lui la stella matutia . chi ha orechie oda glo chl 
spirito dice a le chesie: Et a langelo de la chiesia de Sardis 
scriue . qsto dice ql ch ha sette spiriti di dio . > sette stelle. 
Io so le tue opere perche tu hai nome che tu uiui > sei morto. 
Sii wigilante > empie li macamti perche douevnana mori 

Perche n ho trouato le tue opere perfecte in aci de dio . habi 
in mte coe tu hai receuto . 7 fa penitentia . Se tu non 
uigilarai io uegnaro a te coe furo 7 N cognoscerai in che hora 
uegniro a te. ma tu hai pochi nomi in Sardis iqh ni hano 
imbratate (2) le uestimente sue 7 uegnerao co mi in uestimente 
bianche perche sono degni quel chi uincera cosi. sara uestito 
de uestimente bianche 7 n desfaro el nome sue delibro de la 
uita . 7 cdfessaro el nome suo dinanci al pre mio 7 dinanci 
a li sui angeli: quel che ha orechie oda ql spirito dice a le 
chiesie . 7 al angelo de la chiesia de filadelfia scriue: qsto 
dice qllo el qual sie stto = uero che ha le chiaue de dauid. 
el ql apre 7 nesuno serra . serra e nesuno apre . io so le opere 
tue . = eccoch io daro dinanci a te la porta aperta . la ql 
nesuno porra serrare perch tu hai pochi uirtu 7 hai seruato la 
parola mia . > ni hai negato el nome mio: ecco chio daro de 
la synagoga de satana. iqli si dicono esser iudei 7 non sono . 
ma métino . ecco chio faro th uignarano 7 adorarao dinanci 
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ali tui piedi 7 saperao chio te ho amato: cdcio sia che tu hai 
seruato la parolo dela patientia mia . 7 10 seruaro a 
temptatide Ch ha a uenire al moddo: a prouare qelle che 
abitano in terra: Ecco che uégo presto tiene quel che tu 
hai. a cio che alctio nite toglia la corda tua . qlch uincera 
faro colina nel tépio de dio mio . > fori 1 usciza ma piu. 7 
scriuero sopra di Gllo el nde del dio mio . 7 el noe dela citta 
del dio mio. dela noue Ieruslém . la qual descéde del cielo 
del dio mio . 7 el nome mio nouo chi ha orechie oda ql chl 
spto dice ale chiesie. Et al angelo dela chisa de laodicia dicia 
(sic) seriue . Gsto dice el testimdio fidele 7 uero . el qul e 
principio dela creatura de dio. Io so le opere tue perch fi sei 
frigido ne caldo . uolesse dio ch tu fusti frigido 0 ti caldo. 
Ma perch tu sei tepido 7 ii sei frigido ne caldo . Io cdinciaro 
a euomer te fori de la boca mia . perch tu dice io son richo . 
7 i ho bisognio de aleuno. 7 ii sai ch tu e misero > 
miserabile . 7 pouero 7 cieco 7 nudo : A duque io te co seglio 
ch tu debi coprar da mi affogato > probato . a cio ch tu 
deuenti richo . 7 tu te uestirai co le ueste bianche acio ch 1 
apare la confuside de la nudita tua . 7 onge li toi ochii de 
colore a cio tu uedi . io castigo 7 reprendo qlli ch amo. 
Ama aduque 7 fa penitentia . Ecco io sto al uscio 7 batto . 
se alcuno odera la uoce mia 7 aprira mi la porta Itraro a 
qllo . > céaro co esto 7 lui meco . 7 ql chi uincera daro a 
sedere meco nel throno mio . quel che ha orechie oda ¢hl spto 
dice ale chise. Dopo qste cose uidi = ecco luscio aperto. 

Here the Italian translation ends. 

But the interest of this Paris codex is not yet exhausted. 
I mentioned above that the text from ch. 167’-19'* is lacking 
in codex 1, owing to a lacuna unperceived by the scribe. 
Now it is no mere coincidence that from 16 onwards as far 
as 19" the texts of the Nersesian recension and of MS. 3 are 
one and the same. At 19" only do the two texts diverge, 
just before the lacuna ends. Unfortunately MS. 3 ends at 
19'° so that we do not know whether or not it differed from a 
from this point to the end of the book. How widely up to 
the point 16" the recension has differed from MS. 3, the many 
rasure and rewritings of the corrector attest to the most 


cursory glance. Whence then this sudden identification of 
texts ? 
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Only two explanations are possible. Either MS. 3 was 
copied from an examplar which failed, as does MS. 1, at this 
point, and the scribe, noticing the lacuna, supplied the missing 
matter from the revised text of Nerses: or else Nerses took as 
the basis of his recension a text which, like MS. 1, failed at 
this point, and for want of a text to revise, never carried out 
his revision in respect of this portion. Subsequently Nerses 
himself, or some one else, transcribing his recension, filled up 
the lacuna from MS. 3 or from a text identical therewith. 

It is in favour of the first explanation that Nerses in his 
colophon attests that he was already old when he found codex 
3 and wrote out opposite the Greek the Armenian text. If 
so, he must, it may be argued, surely have made his recension 
long before ; at least if we are right in supposing the recension 
to have accompanied the translation of Andreas, finished as 
early as the year 1179. But would a man who died in June 
1198 describe himself as grown old in 1179? On the other 
hand, would Nerses having already made a recension of chs. 
1-16 for church use, concern himself to write out with so 
much care an archaic text like that of MS. 3, which every- 
where conflicted with his new recension? This objection is 
to my mind conclusive. Nor are we bound to suppose that 
the work of revising the text of Revelation was concurrent 
with that of translating Andreas. Nerses does not say so, 
and it is more natural to suppose that the study of Andreas 
opened his eyes to the imperfections of the old Armenian 
version of Revelation. But, it may be asked, if Nerses had 
already copied out codex 8, which filled up the lacuna, why 
should he later on choose as the basis of his recension a codex 
which had the lacuna. Why, in any case, did he not com- 
plete his recension with the help either of codex 3 which he 
had himself copied or of its archetype? I answer that 
circumstances which are hidden from us may have dictated 
his choice. He may have been working at Skevrha, and have 
left his copy and its exemplar at Sis. He may have intended 
to continue his recension so soon as he could obtain a complete 
codex, and have been cut off by death before he obtained it. 
This is a likely enough supposition, when we consider that 
Nerses’ own colophon announcing, it would seem, the comple- 
tion of his recension, is dated the very year of his death. It 
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is therefore not improbable that there was the same lacuna in 
his recension as there is in the Bodleian codex which was 
written at Skevrha. May not some pious follower, after the 
scholar bishop’s death, have filled in the lacuna from the copy 
written out by his master’s hand ? 

Nor is it impossible that Nerses himself filled in the 
lacuna from the codex 3, and saw next to nothing to revise 
in this section of its text. Perhaps he was content merely to 
institute by way of correction the very few differences which 
in this section divide a from MS. 3, and to leave the rest. 
Who will blame an old man on the verge of death for being 
perfunctory ? Indeed his whole recension, judged by modern 
standards, was of the most fitful and perfunctory kind. We, 
who are only anxious to know what sort of text he inherited, 
have every reason to be grateful for his lack of thoroughness. 

4 =a codex written in the year 1199, and now preserved 
in the convent of St. James in Jerusalem. I have not seen it, 
but it has recently (1905) been printed there by Dr. Frederick 
Murat with scrupulous accuracy as the first instalment of a 
larger work on the old Armenian version of Revelation. Murat 
has not yet published a description of the codex which contains 
this text, but there is an apograph of the same in the Berlin 
library which assures us that in the Jerusalem codex, as in 
the Bodleian one, the Apocalypse is given along with and as 
an appendix of Pseudo-Prochorus. 

5 = Berlin Library MS. Or. Quart. 805, acquired in 1890. 
This is a paper codex of 316 leaves badly written in ‘ bolorgir’ 
and cursive hands. It begins f. 3 with pseudo-Callisthenes, 
then f. 104 follows Prochorus, at the end of which f. 123 is 
the Dormitio Iohannis, followed at f. 127 by ‘ Revelation of 
the Evangelist John,’ which ends f. 149. Then comes ‘The 
History of the Journey of Zosimos, ‘The History of Nerses 
the Great,’ ‘of St. Eugenia, and lastly several poems of which 
one treats of Joasaph. . 

Murat prints a careful collation of this text underneath 
that of Jerusalem, of which it is a mere apograph. 

I have not deemed it necessary to overload my book by 
reprinting this Jerusalem text. A collation of it with the 
Bodleian codex, or with the printed editions, would occupy 
more space than the full text itself, so numerous and intricate 
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are its divergences. But any one of my readers who is 
concerned to examine it will find a copy in the great univer- 
sity libraries of our country, and can also by writing to the 
Armenian Convent of St. James in Jerusalem obtain a copy 
of it for a few pence. 

6 = the Etschmiadzin codex No. 922 (Karinian’s Catalogue, 
p. 126). Here again Revelation comes as part of pseudo- 
Prochorus. Karinian enumerates the titles of the first ten 
chapters of Prochorus. Then ch. x. bears the title ‘ About 
the Vision of John, and here most MSS. of Prochorus end; 
but in the codex before us it is followed by a ch. xi., entitled 
‘Revelation of the Vision of John.’ Karinian indicates that 
this is incomplete, or that part of its text is displaced in the 
MS., for he adds the note: of which you will find the missing 
part at the end of the Discourse of Thomas and at the begin- 
ning of the History of Antioch. 

This MS. is, according to Karinian, an uncial (ergathagir) 
written on parchment-like paper in 4.D. 1278, by Simeon the 
priest for Marcus the priest. It contains thirty-six separate 
pieces, 

I have no right to enumerate this codex, for I have been 
unable to obtain a collation of it. Early in 1905 I wrote 
to my friend the Archimandrite Nerses Ter-Mikaélian for a 
collation of it. He answered me from Shuscha in October 
that he had arranged to have it made, and after six weeks in 
transit his letter reached me. But the collation has not come, 
and I fear lest, owing to the civil war and anarchy in which 
long misgovernment has of late plunged Russian Armenia, I 
may not obtain it at all, or, at least, not in time to use it in 
this work.’ 

1 [ have subsequently had the good fortune to receive from the Patriarchate 
of Valarshapat a careful collation of this codex with the text printed at Venice 


by Zohrap in 1805 (from the MS. 7). A translation of this collation is given 
in ch. viii. : 


CHAPTER II 
THE AGE OF THE VERSION 


THE colophons of Nerses prove that he revised from a Greek 
manuscript an already long existent’ Armenian version; and 
I have now enumerated several MSS. of his recension and of 
the unrevised texts. Before I proceed to characterise these 
texts more fully, it is well to see how far back behind Nerses 
we can trace this version. My readers will understand that 
my enumeration of authors prior to the twelfth century is not 
complete. It represents only my own reading, and by 
diligent search among Armenian translators or authors, it 
could no doubt be much extended. 

Gregory of Narek in the last half of the tenth century 
cites Revelation at least four times. In his commentary on 
the Song of Songs written A.D. 977, p. 334 of the San Lazaro 
edition of 1840, he writes: 

‘As he also says in the vision of John the evangelist, 
numbering all the tribes separately, 12,000 from each tribe.’ 

This is too wide a reference to Rev. 7° for us to argue from 
its language that Gregory had the version before us. But 
another citation in the Panegyric of the Virgin which he 
addressed to Stephen bishop of Mok (p. 409) allows us to 
draw this conclusion : 

‘With him (Job) the sublime John joins his strain and 
says in the text of the Revelation: In terror fled heaven and 


1 For example, Nerses writes thus: ‘This Revelation of the divine Evangelist 
John, was honoured in the teaching of owr holy fathers for purpose of testi- 
monies, yet it slipped away because of the scandal imputed by some who distorted 
its meaning.’ But as in the sequel he cites Dionysius Areopagita, Iveneus, 
Gregory Theologus, Gregory of Nyssa, Cyril, Methodius, Hippolytus, and Origen, 
among those who used the Apocalypse, we cannot understand ‘our holy fathers’ 


of the Armenian fathers alone. He perhaps merely repeats the Exordium of 
the Commentary. 
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earth in a single shock from the presence of the Existent, and 
place was not found, 

Here the words cited from Rev. 20" agree’ with the text 
of Bod. e. 2, save that this, like the a text, substitutes the 
plural verb for the singular in accordance with Armenian 
idiom. MS. 4, however, has kept the singular of the verb. 
We may note also that the words ‘in terror’ answer to an 
addition found in the Armenian version and in no other text, 
for this reads: In terror of whose face were afraid and were 
fleeing heaven and earth, and place was not found for them. 
On p. 268 of the same edition of Gregory, in one of his colo- 
phons, we have an echo of Rev. 20” and 21%: ‘ May ye also 
be written in the book of life of sublime composition.’ And 
again on p. 318 of his commentary on the Song of Songs he 
refers to ‘The Vision of John the Apostle.’ 

The seventh vision of Daniel is an eighth-century version 
of a Greek original composed about the year 650. In it we 
have many echoes of the Armenian version of the Apocalypse, 
ég. p. 27 of the text, edited by Dr. Kalemkiar at Vienna 
in 1892: 

Then the sun shall be turned to darkness and the moon to 
blood, the stars like a leaf shall fall and the heavens like parch- 
ment shall be rolled up. 

This passage so far as it is italicised is identical with the 
text of Bodley e. 2 at ch. 6”, and the resemblance is much 
closer with this text than with a, which correctly renders the 
Greek phrase: ‘The sun became black, and adds the word 
book after parchment. We may note that the Armenian 
translator of the Apocalypse has taken the words: ‘the stars 
were shaken down from heaven and the heavens like parchment 
shall be rolled up, verbally from his version of Isaiah, and 
the words: ‘the sun, etc., from his version of Acts 2” or 
Joel 27. Yet the author of the Daniel vision cannot have 
used Isaiah or Acts as his source, for in Isaiah, on the one 
hand, the sun and moon are not mentioned, nor in Acts, on 


1 [ transliterate the citation of Gregory of Narek and add the text of the 
MSS. of the Apocalypse : 

HIATZMAMB FAKHEAV ERKIN EV ERKIR. . EV TELI OTSCH GTAY. 

MS. 1 has AHE. . FAKHTSCHEIN ERKINQ, but for the rest agrees. a has the 
game, but omits Anz. MS. 4 omits the detail, absent from Greek texts, that 
they were afraid, but has the singular verb FAKHEAV= ‘fled,’ and also the 
singular ERKIN, Thus one of the texts makes up what the other lacks. 
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the other, are the stars shaken down and the heaven rolled 
up. The Armenian Apocalypse alone combines the two sets 
of phrases from the versions of Acts and Isaiah. In rendering 
this passage, MS. 4, like the recension, but independently and 
using other equivalents, restores the meaning of the Greek 
text. And it carries the process of restoration further than 
Nerses, for it corrects the term leaves (of the fig-tree) to unripe 
fruit, and in a fashion it renders the Greek word ameywpic@n 
in vs. 14. On the other hand, it still neglects to translate 
AvBrov, and echoes the texts 1, 2, 3 in so far as it renders 
was darkened instead of became black. As elsewhere, so here, 
codex 4 declares itself to be a recension from Greek codices 
of the old Armenian text, but a recension made independently 
of that of Nerses, and at a much earlier date. 

In the same context the author of the Daniel vision 
borrows from the Armenian text of Revelation 6° the words, 
‘in the caves and in the hollows.’ He also borrows the 
language of ch. 11° 


Gregory Asharuni, in his commentary on the Armenian 
Lectionary composed about a.D. 690, glances at Revelation, 
and uses its ideas, but without making any set citations, if 
my memory serves me rightly. 

In the Armenian Version of Hippolytus’ Commentary 
on Daniel, of which fragments exist in Bodley MS. Arm. E. 35, 
are found citations of the Apocalypse. They are mostly too 
brief to admit of comparison, but on page 179 of this codex 
we have the following :— 

Whose names are written in the book of life, as John says 
in the Revelation. 

The Armenian citation is identical with Rev. 138, except 
that the negative is omitted. The version of Hyppolytus was 
made not later than A.D. 500. 

In the Scholia on the Incarnation of Cyril, which was 
rendered into Armenian about a.p. 715, we have a citation of 
Rey. 3” which stands as follows in the Armenian: 

And our Lord Jesus Christ said: Behold, I will come, 
and if any one open to me, we will enter, both I and my Father, 
and will make our abode with him. 

Before considering the Armenian, it is well to notice that 
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this form of citation oceurs in Greek in Epiphanius, adv. Haer. 
69 § 61, Petav. Ed. p. 788, as follows: 

Kat wadw év adr@ TOTO, éy@ Kpove, Kal éay Tis jot 
avolEn, eicehevoopea mpos avTov éyw Kal 6 TaTHp pov, Kal 
Movny Trowoomev Tap avTo. 

Tischendorf gives the reference to Epiphanius only as far 
as matyp ov, and without seeing that it is a genuine 
citation; nor have any of the Greek MSS. such a reading; 
and that is a warning to us not to assume that they have 
any monopoly of the true text. 

Here the Armenian text in Bodley has instead of ‘ will make 
our abode, the single verb ‘will dwell’; but the other text reflects 
the T.R. The phrases of the translator of Cyril, so far as they 
agree verbally with the Armenian version, I have italicised 
above. The translator was evidently familar with the version. 

In the fifth century Eznik in his Zreatise against the 
Sects, bk. i., ch. 13, glances at Rev. 127, but without naming 
it. The Treatise was written before a.p. 449. 

In the same century was translated Chrysostom’s com- 
mentary on Isaiah, the first part of it (so far as it exists to-day 
in the Greek) from that father’s very autograph. On p. 412 
of the text, printed at San Lazaro in 1880, we find a citation 
of Rev. 14: Blessing be on the dead which earlier indeed 
may have died <rather> than on the living. 

In Bod. e 2 we read: 

Blessing is on the dead who in (or by) the Lord have 
died earlier, and have not attained unto this hour, 

IT have italicised the common matter of the two texts, and 
we can hardly doubt that the translator had the version in his 
mind; and his citation is nearer to the codices 1, 2, 3, than to 
the a text and 4; for the first of these substitutes for ‘have 
died’ the common equivalent ‘have fallen asleep’; and the 
second substitutes for warwanraki ‘earlier’ the.word yaysm heté 
‘henceforth’ a juster rendering of dmraprs, which the Old Latin 
connects with what follows, herein agreeing with codex 1. 

We have lastly to consider the evidence of one of the 
earliest’ monuments of Armenian, the translation of the 
Armenian version of the History of Eusebius, of which 
Mesrob was the author about the year 420. Here we have 
the following citations :— 
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Bk. 7, ch. 10. Rev. 135, in an Epistle of Dionysius of 
Alexandria : 

There was gwen him a mouth which speaks great things ; 
and there was given him authority one year and months two. 

Here the Armenian texts agree verbally with the phrases 
italicised, but add with the T.R. the words and blasphemy 
after great things. The Bodley M.S. perhaps implies peyadda 
kat Brdodnwa which stands in some Greek codices of 
Eusebius. Instead of the words ‘one year and months two’ 
the Greek text of Eusebius has ‘forty-two months.’ The 
Armenian text of Eusebius is probably correct in giving a 
reading which yet no Greek codex or father attests, for 
Dionysius perhaps cited the text in respect of Gallus who 
ruled ov& dros erect dvo. Now forty-two months is three 
years and a half We infer that the Greek text of Eusebius 
has been corrected from the T.R. It should be added that 4 
agrees here yet more closely with the Eusebian citation than a 
1 23, for whereas these render khdsel =‘ to speak,’ it renders 
or khosér =‘ which spake.’ 

Bk. 7, ch. 25. Rev. 22", in the letter of Dionysius : 

Blessed be he who shall keep the word of the prophecy of 
this book and <blessed> I John who heard and saw this. 

Here the a text is closest: I italicise verbal agreements 
with the Armenian text of Eusebius. 

Blessed he who keeps this word of prophecy, and I John 
heard and saw all this. 

But the Bodley MS. also has points of contact which 
a lacks: 

Blessed they who shall hear and shall keep the words of this 
book. For I John heard and saw all this. 

Both texts suffer from omission ; combined they harmonise. 
remarkably with the version of Eusebius. 

Ibidem, Rev. 1*: The Revelation of Jesus, which (or who) 
gave to shew unto his servants shortly and sent by his angel 
and shewed to his servant John, 2» who witnessed about the 
word of God, and witnessed about all which he saw. 

Save for the omission of the words ‘whatever is to be’ in 
verse 1 the above is almost identical with the Armenian 
version. 


Ibidem, Rev. 14: Grace to you and peace. 
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The Armenian text of Eusebius and the texts of Revelation 
are identical. 

Ibidem, Rev. 19: I John, your brother and co-partner of 
your straits and kingdom and patience because of Christ, was 
in the island which is by name called Patmos through the 
word of God and through the witness of Jesus. 

The above except for the use of the word neluthean, which 
I render straits, instead of wshtatz which I render tribula- 
tion, 18 identical with the Armenian text of Revelation, and in 
some good MSS. as in the printed text neluthean is read. 
Note that except for the omission of the words ‘and patience 
in Jesus Christ, which is probably accidental, the Bodley MS. 
is closest to the Armenian Eusebius. 

Bk. 5, ch. 1, in the letter of the church of Vienne in Gaul. 

Rev. 14*: who was made close to the Lamb of God 
wherever he went. 

Here the part italicised agrees with the Armenian version 
of which both texts use the same verb ertham (I go). The 
EKusebian text has the imperfect of this, the a text the perfect, 
the Bodley MS. the subjunctive. 

Ibidem, Rev. 22": there shall be fulfilled the word of the 
Seripture which says Let the lawless be further made unjust 
and the just be yet further made just. 

Book 5, ch. 2. Rev. 3% and ©. 

For gladly they reserved this name of martyrdom to 
Christ, who is witness faithful of the truth and first-born of 
the dead and beginning of life. 

Here again the influence of the Armenian version of 
Revelation is unmistakable, and we note the reading ‘of 
life’ where the Greek MSS. vary between xticews, rictews 
and adnOetas. 

That my reader may appreciate the above argument, I 
trausliterate the citations of Eusebius and italicise all words 
in which they agree with the sources a 1 2 3 4: 

Eusebius, bk. 7, ch. 10 = Rev. 13°. 

Tuav nma beran or khosi zmetsametss ev tuav nma 
ishkhanuthvun. 

4 igs identical save that it has khosér (imperfect for 
present). a123 also agree except that they omit or and 
have the infin. khosel = Xanetp. 
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Bk. 7; ch. 2b'= Rev, 2.26 

Hrant itzé aynmik or pahestzé zbhan margaréuthean zgrotes 
zaysotzik . ev inds yohannés or luay ev test zays. 

4 agrees save that it omits the Syriasm itzé aynmik, has 
pahé (present indic.), omits inds and or, and has the variant 
forms lséi. , tesanéi. 

1 is less close for it has eraneliq en or, then adds luitzen 
ev, has the plural pahestzen, omits margareuthean (= of 
prophecy), and has qanzi (= for) instead of ev (=and). On 
the other hand it retains the forms luay..tesi. a also 
retains these, omits zgrotzs and—otzik and second or, but 
agrees otherwise with 4. 

Tbhidem = Rey. 1". 

Yaytnuthiun yisust, ayn or et tzutzanel dsarhayitz iurotz 
walwalaki ev arageatz widsern hreshtaki wuroy ev etzoytz 
dsarhayi wuroy yohannu, ayn or wkayeatz wasn banin 
astuadsoy ev wkayeatz wasn amenayni 207 efes. 

Here 4 is not available for comparison, for it has lost all 
but the first two and the last two words, but in these it agrees. 

a1 23 are virtually the same except that they add a few 
words which are in all the Greek texts. 1 is the nearest, 
but omits the last words of the passage by inadvertance. 3 
has the order servo swo Lohannt. 

All these texts omit the Syriasm ayn, have nshanakeatz 
éonpavev for the less accurate etzoytz (= édeEev), omit wasn 
and read zbanén instead, om, wasn amenayni (=of all), and 
have zwkayuthiunn (= 777v paptupiav) for the second wkayeatz 
( = éwaptipnoer). 

Ibidem = Rev. 14 

Shnorhg tind tsez ev khalaluthiun, Identical in all the texts. 

Ibidem = Rev. 1°. 

Es yohannés elbayr tser ev hauasarord tser neluthean ev 
arqayuthean ev hamberuthean wasn qristosi, elé 1 klzvodsch 
or anuaneal kotschi patmos wasn banin astuatsoy ev wasn 
wkayutheann yisust. 

4 disagrees only in rendering by ktzord tschartscharanatz 
the words ‘ partner of sufferings’ Gnstead of by hay. nel.), and 
in omitting the second tser (=your). It also omits the 
second ey, then omits ev hamb . wasn qr. 

It next, with 1, substitutes es ¢i for elé and Gaius the last 
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wasn. 3 alone has neluthean, a 2 alone have ev hamber; 
(=xai bropovn). 13 alone have the last wasn. al 23 
all omit with 4 the second tser. 

Bk. 5y,cho b= Rev, 144% 

Or mertsavoreal ér garhinn astuatsoy, ur ev erthayr. 

All the sources agree in the words italicised. The rest 
is probably due to the Syriac. 

Lhidem, Rev. 224 Ev ardarn evs ayl ardarastzi. 

Here 4 alone has ardarn=o0 Siécaios, for which a1 subst. 
or ardaranalotzn=0 Sscavocav or 0 dixatwmoopevos. On the 
other hand a 1 alone have ardarastzi = dvcarwOnTw: 4 expands 
into ardaruthiun arastzi = dccatoovvnv Toinodto. 

Bio, chirgi= and I>: 

Or na é wkay havatarim tschshmartuthean ev andranik 
merhelotz, ev skizbn kenatz. 

Here 4 substitutes nakhtsin, ‘ firstborn, for andranik, but 
has merhelotz, ‘of the dead, where the rest have imerheals, 
‘among the dead.’ Otherwise all agree with the matter 
italicised. 

In addition to the above passages, Dr. Dashian of Vienna 
has indicated to me the following in old Armenian writers: 

David Anyadé@ in the second half of the fifth century, in 
his homily ‘Exalt ye’ (Hd. Venet. pp. 114 and 117), alludes 
to Rev. 131117, 141, 224 but without express citation. 

Moses Khorenatzi in his homily on 8. Rhipsima (Ed. Venet. 
p. 306) cites Rev. 12* as follows: 

Lo, there comes the bride holy from Libanan, adorned 
with light beauteous, having clad herself with the sun and 
the moon beneath her feet. 

The Armenian is: Arkeal ziureav zaregakn ev zlusin tnd 
otiuq. 

Here a 2 3 have arkeal against 1 which has zgetzeal and 
4 arkutzeal. But 4 alone has the accusative zlusin = ceryjvyp, 
the reading of s*. All read i nerqoy for tnd. The former 
best renders wroxdto. 

Johannes Sarkavag in XI. century in his treatise on 
Priesthood (Ed. Venice, Sopherg IIL, pp. 27, 28=Rev. 58 
and 8%). Also in two other of his treatises. 

Agathangelus, fifth century, pp. 74, 75 of his life of 
St. Gregory, as follows: 
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For he himself (the Son of God) bought us with his 
blood . . . since we ourselves are the price of the blood of 
thy Son, saved and freed with his blood and body. . . . 

This recalls Rev. 5°. The Armenian runs thus: 

Gneatz zmez areamb iurow (= bought us with his blood), 
and 14° where jyopacpuévos is rendered in all the sources 
except 4 by the same word as Agathangelus uses: azatealq, 
which means freed or liberated. 

Thus the citations in Armenian literature constitute a 
chain of evidence stretching back to the earliest years of the 
fifth century, to the very dawn of the Christian literature 
of Armenia. Considering that no church lections were ever 
taken from Revelation, and that as a suspected book it is 
excluded from all early Armenian lists of the canonical books 
of the Bible, the frequency of citation from it is a matter for 
surprise. Yet it accords with the internal evidence of the 
text, since the book must have been extensively copied and 
recopied for such a diversity of readings to arise as we find 
in the five different texts which I have been able to examine. 


CHiAge) Bae Ni 
THE INTER-RELATIONS OF THE SOURCES 


THE evidence of the citations proves also that the earliest 
tradition of Armenian text is divided and split up among our 
sources, not quite equally indeed, but yet with a fair amount 
of impartiality. In the same sentence one phrase or even 
word has survived in MS. 4, another in 3, a third in 1 or 2, 
a fourth in the Nersesian text itself. And, as a rule, what 
survives in 4 has failed to survive in any one of the rest, and 
what appears in one alone of them fails to appear in 4. We 
infer that the tradition represented by 4 separated itself very 
far back from the tradition which, in spite of manifold variety, 
yet binds together in one homogeneous whole as against 4, the 
Nersesian recension and the MSS. 1, 2, 3. 

A cursory glance through the conspectus of readings 
printed at the foot of each page of my rendering of MS. 1 
confirms this Impression, and it is superfluous to enumerate 
examples of a rule which my readers can so easily verify for 
themselves. And the impression of the aloofness of 4 from 
the rest of the tradition is heightened if we study it in the 
Armenian alongside of its rivals, for we then find that in 
numerous instances where it yields the same sense with a 
member of the other group, as often with a, the language is 
different. In such cases we seem to have before us two inde- 
pendent renderings of a common Greek text. 

That the reader, even if he does not know Armenian, may 
realise the above statement, I have chosen a typical passage 
and transliterated, facing each other, the text of a 1 2 3 in 
one column and that of 4 in the other. 
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Cx, 78. Text or al, 2,3 Text oF 4 
13 Hv ase tzis mi yeritzantz Ew mi omn i dserotzn 
anti, pataskhaneatz aselow, 
soga org zgetzeal en aysq org zgetzeal en 
zhandertss (—s om 23) spitaks| patmutschan spitak, oyg 
(—s om 23), oyq 
en, ev uste gan ? en, ev usti ekin ? 
14 Ev asem (asatei a 2, 3) tzna, Ev asatzi nma, 
tér (+ im 2, 3), dw gites. tér im, du gutes. 
Ev asé tzis, soqa en Hiv asatz ints, ays org 
or (org 3) gan 7 wshtatz gan t neAutheantz 
(+ ev i neAutheantz 3) 
medsatz. medsate, 
Ev luatein zarkanelis ev luatein zpatmutschans 
iureantz, ev spitakatz- iureantz, ev spitakate- 
utzin za (om a) wreamb utzin mosa wreamb 
garhinn. garlinn. 
15 Ev (om a 23) wasn aynorik Wasn aynorik 
en aradscha athoroyn ay, en aradscht wy, 
ev pashten zna Ztiv | ev spasavoren nma i 
ew zgrsher. tué ev 1 gisheri. 


I have chosen a passage where the recension of the 
twelfth century is identical with that of the MSS. 1, 2, 3. 
We have therefore in the first column the text just as Nerses 
inherited it. Practically the only change he made was to 
omit zna=avdrov after édevxavav in verse 15. Elsewhere I 
have pointed out that we probably have here an Armenian 
rendering of the strange variant ipsum read by Tertullian in 
this passage. It puzzled Nerses, so he merely left it out; but 
4 substitutes znosa = avtas. 

We notice first that 4 is more faithful to the Greek 
than the other texts, thus in vs. 13 it renders and a certain 
one of the seniors answered saying, merely displacing azrexpidn 
and omitting wos, both without confirmation of other sources. 

At first sight the other text is still less authorised, for it 
omits aexpidy entirely and = et dicit mihi unus ex presbyteris. 
But it is possible that some Old Latin text agreed with the 
shorter Armenian text; for they disagree here, codex f of 
Prim. with certain of Cyprian’s codices reading: et respondens 
unus de senioribus dixit mihi (dixit has passed into the 
Vulgate), whereas the other texts have: et respondit unus ex 
senioribus dicens mihi, agreeing with the Greek. In the first 
text respondens may equally have been added or dropt out. 
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In the same verse 4 has ekin =7)6ov instead of the present 
gan =‘ they come.’ 

In vs. 14 the present asem = dico instead of asatzi = dixi 
elpnxa is a mere idiosynerasy of MS. 1, but not so the present 
ase = dicit just below, since here a 2 3 share it. Here 4 has 
more correctly asatz = dixit, edzev. 

In the same verse 4 renders the phrase odtov ot quite 
literally by aysorq, omitting the copula; the others add 
en = sunt, and so harmonise better both with classical Armenian 
idiom and with the Old Latin: Hii swnt qui venerunt. 

In vs. 15 4 omits athoroyn= 70d @povov, without con- 
firmation from any source. 

Thus far we have dwelled on changes of meaning. As 
regards merely verbal changes the passage contains much that 
is characteristic of 4. We have in 4 dserotzn which answers 
better to sentoribus than the word eritzanz, the technical 
equivalent of wpec@vtepwv. I ain therefore inclined to here 
recognise a Latin influence in 4. But it is difficult to say 
which equivalent stood first in the version, for in one place at 
least, 5°, 4 has a conflation of both, thus eritzantzn dseruneatzn 
=presbyterum seniorum; and in 5”, MS. 4 drops its 
favourite word dseruni and renders of mpeoBvtepos by 
eritzunqn. These two passages have a tell-tale look, and 
suggest that the equivalent used by a 1, 2, 3, had the priority, 
and that the use by 4 now of dseruni, now of the shorter 
form dser is a pedantic substitution made under Latin 
influence. We shall see in the sequel that this influence 
sometimes reveals itself in 4 where it is absent in a 1 2 3, 
though as a rule the opposite holds good. 

In vs. 14 @XAfews is rendered nelutheantz, in the rest by 
wshtatz. MS. 3 has a conflation of both. 

In verse 13 patmutschan is preferred by 4 to handerts as 
a rendering of orodds, and the singular is used by 4 as also 
by MSS. 2,3. The same equivalent recurs in 4 at vs. 14, 
where the others use arkaneli. Similarly the texts a 1, 2,3 
have changed from arkaneli in Rev. 6” to handerts in 7° in 
rendering crodds, but 4 has uniformly adhered to the equi- 
valent it uses in verses 13 and 14, viz., patmutschan, and it 
is worth noticing that in Mc. 16° the Armenian version renders 
the phrase epyBeBrnwevov otodrnv Aeveny by the same 
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words as 4 uses in Rev. 71°; and that in Me. 12°, Le. 15” 
and 20%, it also uses the same word for cToAy as 4. 

Here it is more natural to suppose that the first translator 
varied his equivalents as in a 1, 2,3, and that a reviser made 
the text uniform with the version of the gospels. If so 4 
represents a revision as against a 1, 2, 3. 

In vs. 15 Xatpevovow is rendered in 4 by spasavoren, in 
a 123 by pashten. Both are equally literal. At 22° the 
latter equivalent is used by 4 as well as by a 1, and in 
the whole of the rest of the Armenian N.T. no other 
equivalent is used. Here again one is inclined to regard the 
irregular usage as the earlier, but in that case 4 has here the 
priority. The formule ays (or aysq) orq ovtos of has a late 
ring about it as compared with soqa orq employed in the other 
texts. In the text of 4 moreover we have incontestable traces 
of the activity of a reviser who has tried, but ineffectually, to 
efface characteristics of the other texts. In ch. 6, verses 1, 3, 
5, 7, a voice cries épxou, which is rendered in the texts a, 
1, 2,3,‘I come, in Armenian gam. Now in the first and 
last of these verses 4 renders épyov correctly by ek; but in 
6° épyou is simply omitted, while 6° is rendered: ‘I heard 
from the third animal that he was coming, an obvious 
paraphrase of the other text which runs: ‘I heard from the 
third animal that he said, I come. It is clear that 4 has 
here its basis in the rival texts, and not they theirs in it. 

Another peculiarity of a 1, 2, 3, is that in Rev. 14, 4, 5° 
the phrase: ‘the seven spirits of God, is corrected in MSS. 
1, 2,3, evidently by some partisan of the unity of the Holy 
Spirit into this: ‘the seven powers of the Spirit of God,’ and 
in 3' into ‘the seven graces of the Spirit of God’ In a the 
correction is only found in 1‘, for in the other three passages 
Nerses adjusted his Armenian text to the Greek. Now in 
Rev. 1* the MS. 4 has this: ‘and from the seven of the Spirit 
which are” Here a reviser has struck out the word ‘ powers, 
without changing ‘spirit’ into the plural. Soin y it is struck 
out in the text and added in the margin. In Rev. 3° the text 
of 4 has ‘the seven spirit (sing.) of God’—a mere bit of 
botching. In 4° it has this; ‘which are seven parts of the 
Spirit of God’—a mere alteration of the other text. In 5° it 
has: ‘which are parts seven of the graces of the Spirit of 
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God.’ Evidently these readings are the work of a reviser 
who did not like the idea of there being seven Spirits of God, 
and yet was not content with the text of 1, 2, 3. 

Sometimes too we get in 4 a conflation of an earlier text 
with the Greek. Thus in 19!* MS. 2 reads, ‘his name was 
called Word of God and captain of heaven.’ Here MS. 3 
agrees with 2, save that it reads ‘captains of heaven, and 
connects with what follows. But 4 has the conflation: 
‘And captains of heaven and forces of heaven’; and the 
same is read in the a text, which is good proof that Nerses 
in this section of the text had a knowledge, which he rarely 
or never elsewhere reveals, of the text of 4. 

In 8" we have another conflation, of which we cannot 
trace both elements; another at 18% 

So in 19 MS. 4 conflates the text of MS. 2 with a new 
translation of the Greek, where Nerses and the corrector of 3 
entirely change the sense. 

At 21'° the author of 4 seems to have struck the phrase 
‘the mountain of peace’ out of the place it has in 1, and a 
copyist has imported it into verse 11. Nerses omits it entirely 
as alien to the Greek. 

Often in 4 we have a desperate effort to mend a 
corruption rampant in the other texts as at 2%°, 2°, 13°, 151, 
16'°, 21". In such cases 4 sometimes, e.g. 15’ and 21”, is a 
conflation of the old text of the other sources with a new and 
literal rendering of the Greek. 

Another feature of 4 is that it so often prefers another 
equivalent in place of that which the other sources employ. 
Thus twelve times the word zdAdschanam, ‘I am _ penitent,’ 
takes the place of apashkharem, ‘I repent,’ as an equivalent 
of peravoém. Tschragaran is used in al, 2,3, to render 
Avyvia four times, viz.: in 1", 1°. In the fourth case 4 
also has it, but in the first three places and in 2', 2°, 11* it 
uses a rival form tschraganotz. Meanwhile the other texts 
in chapter two give up their first equivalent, and take to the 
word ashtanak in 2' and 2°, and with curious results. This 
word is easily confused with ashtarak=a tower, and in 2° 
the latter takes its place in a, 2, 3, and in the edited texts. 
yielding the sense: I will move thy towers from their place, 
This idea is improved upon in MS. 3, the oldest of all our 
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codices. Some scribe bethought him that to move a tower, 
it would need an’ earthquake; and accordingly we read: 
‘There cometh to thee an earthquake and moveth thy 
tower !’ 

So in 2° Bracdnuiay is rendered in 4 by bambasan 
= slander, where the other sources have the regular equivalent 
hayhoyuthiun which elsewhere 4 shares with the other sources. 
So in 27” khetzeXén replaces brti used in a 1, 2, 3, to render 
xepapywxd ; here the genitive brti seems to be a translation of 
figuli, read in Primasius. So in 2° where the regular equiva- 
lent of wpwivov arhavautun is used in a 1, 2,3, but the word 
arhadschin = rpérov is used in 4. So in Rev. 18°, otphvos, 
otpvvdw is rendered by wrirak in 4—an unknown word, but 
late sounding compared with the equivalents used in the 
other texts. 

Such ‘examples could be multiplied, but are too technical 
to be pursued here; and we must turn to another feature of 
4, this namely, that it constantly gives a literal, even a servile 
rendering of a Greek text identical with Tischendorf’s, where 
the other sources have odd readings, which yet seem to go 
back to a Greek source. Thus in 3° in place of ornpicov ta 
Nowra & Ewerrov atroOaveiv, 1, 2, 3 have a text answering 
to TANp@oov TA AeiTovTa & Ewerdres TrapaBaive, ‘ Fill up the 
defective which it was set in thy mind the transgressing.’ 
And in the next clause cemAnpapéva is rendered by them 
‘completed’ or ‘perfected,’ as if aemAnpodopnuéva. Here 4 
exactly renders the Greek: ‘establish the remainders which 
were about-to-die’ (future partic.), confirma reliqua quae 
peritura erant. 

Nerses in this passage corrected the text he inherited along 
other lines, and renders: ‘ Establish henceforth, since thou art 
about to die, without using the future participle; and in the 
next clause he retains the text of 1, 2, 3. Here in place of 
katareal ‘ perfected, 4 has lsel a corruption of ltzeal ‘ filled.’ 

In this passage 4 recalls Primasius in its use of the future 
participle to render wéAXw. But we must not lay too much 
stress on this, for such a rendering would come as naturally to 
an Armenian as to a Latin. 

Another feature of 4 is that it constantly transliterates 
or makes up words on a Greek model, after the manner of 
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Armenian translators of the post-classical age. Thus at 18” 
Ovuvov (not Oviov) is transliterated.  jpvepcov at 8’ is exactly 
rendered by the compound jamakés; rotapogédpytov at 12" 
by getatar; mwvevpatixds at 11° by ogevorakanutheamb ; 
16” doxynpooivn by antsevuthiun=‘want of form,’ where 
the other texts render a’cyvyn, and the Old Latin has 
turpitudo: Koddgpeov in 3° by aknaderX =‘eye-salve’ or 
‘eye-drug, where 2, 3 have shufa; 8°, libanowton (AcBavwrov) 
in 4, where the other texts use khnkanotz; in 4° and 10? pus 
is rendered in 4 by pativ = honour or dignity, where the other 
sources render in the one case by ‘ priests’ cepeis, in the other 
by the classical equivalent dsiadsan ; OevdSders at 91" is rendered 
‘God-like,’ by a false etymology, where a 1 2 render ‘ flaming 
with sulphur’ and 3 transliterates thiodi:. Perhaps the last 
was left by the original translator, and the other renderings 
arose independently as new translations of the Greek; for we 
must not forget that from the year 400 up to 1200 the 
Armenian church writers never lost touch with Greek litera- 
ture, but were translating from it in every generation. In 
21* xaos is quaintly rendered by 4 as xevds from some Greek 
MS. which contained this common error; at 1° nakhdsin 
= ‘first-born’ takes the place in 4 of the more classical 
andranik, which is read in the other sources and is contestably 
the original reading. 

In most of these cases, and in many more where 4 substi- 
tutes a servile rendering of the Greek for a more elegant, but 
often paraphrastic or Latinising, rendering in the other sources, 
the latter appear to me to contain the fifth-century text, and 
4 to be a redaction of the early eighth. Nor am I alone in 
this view. Father P. J. Dashian, whose knowledge of the 
old Armenian literature and of the Greek, Syriac, and other 
literatures which lie behind it is unrivalled, writes to me as 
follows of the Jerusalem text edited by Murat: 

Dabei lasse ich bei Seite die engeren Lesarten der beiden 
Hss., die fehlerhaften Lesungen und Schreibarten, tiberhaupt 
Alles was der Herausgeber unter dem Texte verzeichnet hat. 
Abgesehen von alldem, im Texte selbst giebt es noch viele, 
viele Stellen, die schwerlich alt Sein konnen. 

And again : 

Ist nun dieser Text wirklich ‘alt’? Jedenfalls, glaube 
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ich alt genug; aber, ich habe den Eindruck, auch jedenfalls 
nicht der ursprunglichere. Keiner der alten Bibeliibersetzern 
des V. Jahrh. hat wohl diesen Text in dieser Form und Fassung 
niedergeschrieben. 

We must not then yield to the temptation there is to 
suppose that 4 contains, as against a 1, 2, 3, the more original 
form of text, merely because it is in general a faithful, often 
even servile, reproduction of a Greek original of unusual 
antiquity, and because it is as a rule free from the para- 
phrases, excrescences, and manifold corruptions of the 
other texts. 

And from the methodical collation of 4 with the text of 
Tischendorf which I give in the next chapter issues a yet 
more cogent argument; for, thus examined, its text is found 
to present everywhere peculiarities in the way of Latin read- 
ings and of variants from x and the cursive groups 38 . 79 
and 7.14.92. The other texts a 1, 2, 3, are characterised 
even more extensively than 4 by these very peculiarities. It 
follows that they belonged to an original text out of which 4 
in one direction, and 1, 2, 3 and a in another, have been 
developed. 

We shall also see that 4 often retains these peculiarities, 
where they have been revised out of 1, 2, 3; especially out 
of 3. For before the age of Nerses the ancestors of these 
MSS. also had been retouched from Greek codices, in a 
manner too superficial indeed and too fitful for us to use of it 
the word recension, and yet so as to leave traces which assure 
us that it really took place. 


CHAPTER V 


A COLLATION WITH TISCHENDORE’S TEXT OF ms, 4? 


Agreements of 4 with Aleph and its different hands 


2°0 after tpopjri add evar & [om ceteri] 
44 om tpatious & [add ceteri] 
518 om Kal 7d kpdtos. N* has zavtoxpatopos [a2 also om: 3 subst. 
Kal TAVTOKPATwp| 
6 om Kai éXetdOepos &* [add ceteri] 
12!) tiv oeAjvyny for 1) weAjvyn &* (non®) [not oo 
12° after e€jxovra add révte with N** [add 1, 2, 3: om a] 
12! 360% N° [ =ceteri] 
13! tr diadypara déxa & [Oexa dad. a, 1, 3: om deka 2] 
18° repeats after the second trys yis the words per avris erdopvevoay. 
Tisch notes: heee verba 8 per incuriam post 77s ys alterum repe- 
tierat, sed ipse* animadverso errore inclusit uncis, This common 
error is evidence of close affinity between 4 and Aleph [2 inserts 
‘waxed rich out of the riches of earth, and an Armenian scribe may 
have substituted these words for the insertion of 4: a= Tisch] 
19° After yuv7) add 7 viudyn: N° substitutes vipdy for yor. [So a, 
Thus a 4 have a conflation of the two Greek texts: 2 om 7 v.] 
2023 Kal ednoev avrdy [xidw ern Kal eBadrev aitoy] eis THY GBvocoV 
Kat exAewev: Here & and Arm MS. 4 both omit the words in 
brackets through similar ending. The Arm MS. then repeats xat 
eonoev avrov after d8vocov. In the Greek cursives 1. 3. 12. 79. 
eonoev thus intruded in the Arm has taken the place of é«Aewev 
{on a= Tisch] 
> YEYpappeve. for eM UY EY PU pL] LEVOL with & [? a, 1, 2] 
2220 ravra eivat by error for Tatra: vat N* (on. item’). Similiter cop 
add quia erunt 
2279 om dpijy & cop [om 1: add a] 


Agreements of 4 with Aleph and Old Latin, with or without uncials, 
with or without Vulgate, and with or without few cursives. 








1 T add in square brackets the readings of a 123, which, when they agree 
among themselves, I indicate by cet or ceteri. Thus ‘so cet’ or ceteri indicates 
agreement of 4123 with MS. 4. I have arranged the variants rather as they 
belong together by affinity of tradition, than in order of chapter and verse. The 
references to textual sources are from Tischendorf, Def = Deficit. 
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Kadapods Aivovs Aapmrpovs &: Prim vestite lintea munda et candida. 
[So 13, but rendering Aapzrpots ‘light gleaming’: a= Prim, but 
uses other equivalents than 1 and 4: 2 uses the same equivalents 
as 1, but has the singular] 

sree 4 KotAia pov mkpias. All Greek texts save & read 
exikpavOn, and only N° adds wuxpias. Prim statim repletus est 
venter meus. Codex f of Prim and Beatus p. 389 add amaritudine. 
[So 1 which renders xovAia literally, where 4 subst mouth: 2=1, 
but omits ruxpias: 3=repletus est venter meus et erat amarus ille : 
a= was made bitter (+in some) my belly] 

odk efyov for odk €xovowv. N* has ovx efooay. Prim anon*® yg 
non habebant [rested not a 1 2 3] 

add suas after 7yydparas & PQ al cop Cyp Prim [so a 1 2 3] 

ev 7 Oadrdooy for ext tis Oadrdoons. ®& vg cop syr Prim [so 
a123] ; 

‘ére pri om & 36. Vg cop syr aeth Cyp Fulg Prim al’ [=12. 
retain 1: a and 3 omit. Note that a 3 omit twice: 1 omits the 


~ second ers only with P 1. 38. 87 cop Fulg: 2 retains twice] 


33 
38 
39 
108 


11° 


118 
1110 


jis 


QT 


after kata cod add woAv or moAAd. So 12. 17*. 36. 43. 28. 79. 
Cyp Prim multa [om 123: add a] 

om ody after wvnpoveve 8 14, aeth Are Prim [so 123: a adds] 
om avtiv § 49 vg Prim [deficit 1: add 23: a omits] 

yvéoy for yvOow 8 14. Prim [1 and 2 omit wholly: a has ‘they 
shall know,’ which also the corrector of 3 adds] 

om Kal THY OdAuooay Kal Ta ev adty N* A 30. 31. 32. 38. 40. 49. 
98. Prim [add 123: om a] 

Ta, mTdpata for To mTOma NP 1. 38. 79. 87. 91 al vg syr Prim. 
[a 1 3 have singular: 2 the plural] 

petavonons for ypiyyopiays N* cop Prim (sed cop add et non 
vigulaver ws) [ypyy- ceteri] 

TETTWKOV OF. =Kev. for TETOTLKEV x 112. cop Prim [1) TETOTLKEV 
(? with 28. 79.) ceteri] 

after miotw om pov & PQ al pler cop aeth Prim [1 deficit: add 
a2 3 (correcting havatarim to havats im)] 

Ta rrdpata for 7 TrO~a® P 1. 38. 91. al vg syr Prim [so 12: 
a 3 use sing. | 

réppovow for méurovow 8 AC 1. al mu vg am cop syr Prim 
[?a1: 23 retain present tense] 

kat efxev for Kat €xov & 34, 35. 36. 87. vg Cyp Prim et habebat 
[so ceteri] 

€x Tov pavva & 36, 91. Prim de manna illo [1 =‘ food from the tree 
of life’ with P Tert: a=4: 23 have ‘from the manna hidden’ 
agreeing in the error dsalkeal for dsadskeal] 

kat doa for kai dre 8 37. 79. Prim et que [defic 12: 23: dre ina] 
pripara for pyjpa &° 98. al paue vg aeth Prim [pvqya 12: 2 3 
have plural] 

4=dvoiga. Td PiBXiov [Kat Atoar Td BiBALov] Kal Tas éexrda 
oppayidas arod, the words bracketed being excluded by Tisch. 
Here kai Avoa Tas ertda «TA, is added in 8 vg Cyp. Or'™* Hier 
Haym (but Haussl does not notice this variant in Cyp) [1 involves 
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the words Avoca 7. 8.: Andreas omits them: 2 8=dyv. 7d B. Kal A. 
tT. €. od, ada] 

1618 dv@pwrot éyévovto for dvOpwros éyévero NQ 1. 7. 8. 12. 14. 36. 
79. 92 vg Tich [eyévero avOpwros a 23 (with A, 38 cop. Prim 
omits latter half of verse)] 

13! add 7) before 7d dvoya N 38: vg demid and anon aug Haym aut 
nomen bestie [and his name 1: and the name of the beast and the 
number of his name a—? a conflation of the Latin with the reading 
of Arm 2, 3, ‘and the number of his name’] 

19° after Oeds om yyov A 1. 49. 95 al cop aeth Cyp Prim [so 2: 
om « 3] 

201 ev tH xetpi for ext tiv Xeipa N 38: Latini in manw sua [so a 1 2] 

208 add xaé before cvvayayety 8 11. 12. 79 vg Aug Prim [om a 1 2] 

2270 after “Incov add Xpurré N° 38. 79. 94 cop Prim *° °° [defic 12: a 
=7\Ge Kiupwos Inoots Xpurrds with no other source] 

11” om xaé before dru etAndas N° A PQ al pler vg Cyp Prim [=s0 3: 
1, 2=0s elAndas: a=Kal €iA.] 

164 @ exmopeverar: 4=Kal exropeverOar; N* | *43. 79. 95 have the 
infinitive, but om xaé which underlies vg Prim Haym et exewnt (or 
procedunt) [a 12=<et procedebant, using a different verb: so 3, but 
om et] 


Agreements of 4 with Aleph and Greek sources, against 
Old Latin sources 


caAriyywv for cadrurtov & 35, 87 [so 2: a 3= Tisch] 
om Kat poviy ptrov ov pi) aKkoveGy ev oot ere With & 38. 87. 93. 
98 syr aeth Hipp. In 4 this is part of a larger omission, which as 
a whole Hippolytus alone exhibits [2 retains, but agrees with 4 in 
omitting the preceding words kal mas texvitns xtXA. which also 
14. 92 Hipp omit: 2 also omits the words which follow kat dos 
.to ev col ers with A 26 vg Hipp: 3 has in vs 22 the same large 
omission as 4, but adds kal pwvi) pirAov after Adxvov in vs 23] 
1? oovras for dWeras & 1, 12 cop [ceterc] 
2! after deEia, aitod add Yevpi N* (non item‘) 35. 87 [so 18: om a 2] 
27 )pefore hayeiv om adto & 91. 96 vg [add ait@ a 1 2 with all other 
sources | 
210 tr e€ ipav 6 didBodos & 1 al mu" [ceteri = Tisch] 
6° tr tiv odpayida tiv Téeurtnv N* 14. 92 vg [soal: 23=Tisch] 
8° before €xovres om of & 36 [retain ceterd with Tisch] 
118 om xaé after dwov N° 1. 7. 14. 36. 87. 92 cop [retain ceter? with 
Tisch] 
1912 dvduara Exwv yeypappeéva a ovdeis. So N° 9. 13. 16. 27. 39 aeth 
[so23: a=Tisch: defic 1] 
1917 dAXAov adyyeAov for eva dyyeAov & 36 cop sah Haym [so a: 2 has 
neither é€va nor dAAov: 1 3 defic] 
22 add gov after kérov 8 Q al plu cop [so 3: omal12. Note that 
4 uses a different equivalent for xdérov from the other sources] 
3° add éré ce after first, and omit after second 7£ & Q al pler vg 
Haym [a places it after second alone with Tisch: 2 after both: 13 
add it after the second, but ? after the first] 
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111 after paBdw add Kut 6 ayyedos etorjKe N* Q 10. 14. 87. 91. 92. 
96 Syr Victorin [add a 1 2: om 3 with Tisch] 
11)2 AKovea for jKoveay & Q al® cop [so a 1 2 3] 
2° after o(dd cov 4 adds Ta epya Kat Tv Vropovny Kai. Here 8 Q al 
pler anon®? add ra épya Kat [add ta epya cai a 123, but not 
7. br. Kat] 
21° yeyova éyé for yéyovay. eyo with 8* P Q 1. al pler syr [soa 12: 
defic 3] 
213 gvreiras ‘thou opposedst’ N° A 2. 9. 13, 19. 23. 41. 42. 50.** 97 
[see below p, 118] 
68 air@ for per adtod 8 Q al* [wer adrov cetert] 
183 rértwxav ‘have fallen’ for rérwxay & A C Q 7. 14. 92 cop aeth. 
Tisch notes: we7Tw- pro werw- non potest non pro antiquissimo 
vitio haberi [rérwxay a 23: defic 1] 


Agreements with C, alone or with cursives 


12). rv paptupiay for Tov Adyov THs paprupias C [cet = Tisch] 
134 om iva Kat AaAjoy 7) €iKov TOU Onpiov C 14, 16. 28. 79 cop Syr 
[a 1 2 retain iva to eikév but om 7, 6.: 3 retains all] 


Agreements with A, alone or with cursives, with or without Vulgate 


71 =super arbores for éxt wav dévdpov. A ei devdpov omitting mav 

[soa 1 2 3] 

1118 om kat before dvuapGetpar A [a 1 8 retain: 2 om] 

182 add kat pewwonpévov after first dckafaprov A 16 [om a 3: ? 2: defic 1} 

2216 éy rais for emt rais A 38. 79 vg [so 1] 

2112 om kat ext Tots rvAWTW ayyéXous Seka A fu al!*™ syr [so 1: retain 
a2: defic 3] 

Agreements with P and cursives 


4? add kai before edféws P 1, 7 al mu vg cop [so ceter?] 

40 for jouv kat exticOnoav: 4 has joav Kat efov: P 1. 7. 79. 87. 91 
subst eto. for joav [were fashioned and stand firm’ «123; ep 
Prim hwe sunt constetuta] 

911 add kat before €xyovow P 1 al mu vg [soa12: ? 8] 

18° add avr} after durAdoare P 1, 7. 81. (88 ara) 91. al mu Cop [so 
a3: om 2; def 1] 

19 Kai mpooextvnoa for rporkvyjoat P 79 [so ao 83: 2=Prim ut 
adorarem eum: def 1| 

225 om en before avtot’s P Q al fere omn vg Haym Amb [so a: 1=¢. 
TavtTas: defic 2 3] 


Agreements with two or more uncials (excepting &), with or without 
Q and cursives and with or without Vulgate 


12? om xaé after €xovaa A P Qal pler vg Hipp Meth [a 1 2 retain: 
23] 

16° alice for aivara A C P Q al fere omm [so ceter?] 

214 om 67 A P [defic 1 2: a adds orv but seems to render fidenenbe ttn 
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rendering in the sense of transivit; cp. transierunt of Beatus, whereas 
4=uses a verb =abeo| 


Agreements with 38, with or without Vulgate 


kat exov for Kat éxovow 38 vg ete [so all others except 2] 
e£eropevovto for éxropeverar 38 [é£eropevero a 1 2 3] 

‘they ill-treated’ 7dikoveay (Le. 7d¢Knoav) for adixovow 38 [1 uses 
future tense: a 23 retain imperf-but otherwise vary from 4] 
ottXos for oriAou 38 am fu tol demid lipss syr aeth [so a 1 2 3] 


- With 38 and cursives 


om Kat 0 KaOjpevos 1. 6. 8. 14. 31. 38 al cop Victorin [soa 123: 
1 om Ka@ypevos in vs 2 as well as in 3] 

add katouévns before peydAns: 36. 37. 38. 40. 41. 42 add it after 
peyadrns [om cetert] 

order Tov ovpavov KAcoar 14. 38. 97 [KA. 7. o}. a1 23; 4 here 
has the error tschafel for fakel] 

order kat Bpovrai Kat dwvat 14, 28. 36. 38. 79. 87.97 cop syr 
[cetera = Tisch | 

add xaé before pera 1. 36. 38. 79. 91. 96 alaeth [so a2 3: defic 1] 
avéPawve for dvaBaive: 35. 38. 87: 79 dveBy [soa23: defic 1] 
om aitov after dpvOpds 1. 38. 48. 49. 79 al mu [a1 2 retain: 
defic 3] cs j / 

Tas yesovoas for Tov yeudvTwy Q. 7. 8. 38. 91. 92 [so a1 2, but 
without tds: defic 3] 


Agreements with Old Latin alone (Prim Tich and pre-Vulgate 
Fathers) with or without versions 


paiver| 4 =splendebat with Cyp Matern Prim Cassiod [The rest have 
imperfect but render ‘gleaming appeared ’] 

om ai értd. So Prim. [1 deficit: add a 2 3] 

aures audiendi Prim Amb cop. So 372 and 13%. At 318 ve codd 
and cop add audiendi [so 13: om a 2] 

xaAkoArBavw is rendered here adilibanw and in 238 by arkolibani, 
—perhaps a corrupt transliteration of aurichalco (or erocalco) libani 
of Primasius the chal or cal having dropt out [13 transliterate the 
Greek: a 2 om Libani and subst the words ‘smoking from a furnace 
fiery,’ which the original version must have omitted] 


*Te(aBeX spelled czabél [so 12: a 3 have yezabel] 


=e€eropeveto. Prim exiebat 4 [so cetert] 

eis KAivnv is rendered ‘into the woes (or pains) of the bed’ in 
luctus lectus. Prim notes: alia translatio luctum pro lecto poswit. 
I have noted the rendering (? in a Latin version of Epiphanius) in 
luctus dabo lectus. Here we have in 4 a conflation of a genuine 
Latin rendering with a misspelling of the same [ = cis «kA/Pavov cetert] 
add kat before é7u, Prim et quia nomen habes [om cetert] 

4=in circuitu vidi sedes) So anon*? adds widi, but no other 


source [om ceteri| 
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4 renders ‘And the four animals in front (or before) = and one 
by one six six wings, and within were filled with eyes, The Greek 
is Kal Ta reroupa (oa, ev Ka? ev avTov exov ava TTEpvY as €&, 
KukAdev Kal eowbev yeuovow ofGarpov. Whence in 4 the 
words im front? Prim renders erant plena oculis ante se et retro, 
and adds in his commentary alia translatio dicit intus et foris. Here 
anon*”’ renders in priora et retro. Some Greek text must have read 
eumrpoo bev for kukAdGev, and 4 has got the equivalent of this into 
the wrong place [1 2 3 retain kvxAdGev and so also a, but om kai 
éowHev with cursives 28, 38. 98] 

dtav ddcovow: 4=‘when they gave’ Prim cwm dederant: vg 
cum darent [so a1 3: ? 2] 

evisuov TOD KaFnuevov ert Tov Opdvov : 4 om the words 7. Kal. 
eri. So also Prim [so 12: defic a 3] 


* before ajua om ws or ? substitute eis with Prim luna in sanguinem 


[so cetert] 

Kpagovow: 4=clamabant with vg Haym. Cyp Prim dicebant 
[a 23=4: 1=Prim] 

oKnvece ex attovs. 4 and all other Arm sources = shall dwell in 
them. So Prim inhabitavit in eis: vg Cyp have super eos 

om kat before iva vixjoy. So Tert°™! [soa12: 3 

4 = ‘the smoke of the incense of prayers of the saints’—Prim 
fumus sapplieavonum (2 suffitionum) orationum sanctorum [incense 
which are prayers,’ 1: ‘ incense, that is to say prayers,’ 23: ‘incense, 
prayers,’ a] 

om dvopo, éxet with vg [a 123 subst ‘which is called’ for kai 
and ov, €xe with cop quod explicatur 

nkovea poviv piav eK TOV Terodpwv Kepdtwv: 4 renders ‘I heard 
from one of the four horns’ with Cyp Prim anon* et audivi unum 
ex quatuor cornibus. Note that 38 omits pwiay [3 = Tisch: a 1 2 
= 38 

om 1 peyady after totam, So Cassiod [so a 12: 3 retains] 
exovow: 4 = et habebant with Prim Haym [the other sources add 
et except 3 which turns the sentence otherwise | 

kat éreAéoOy, 4 = teAecOjoerat, Prim Cassiod finietur. vg 
consummabitur [so ceterr] 

For kat 1) wv jv jKovoa, 4 reads Kal pwvav jKovea, Prim vg 
et audive vocem. Cursive 7 has kat yx. povyy [cetert = Tisch] 

tr err@res before évimiov. So Prim [so a1: tr after kupiov Oeot 2 
(with cursives 1. 28, 36. 79): after ys 3] 

‘And their corpses in the streets of the city great shall be cast 
forth (or shall fall)’ The Greek text N°* adds éoras: some cursives 
28, 37, 79 édoe. and 18 pie. The alia translatio of Prim 
(Tichonius) added proicitur or proticietur, and this underlies 4 
[a 13 parole same text as 4, but amplify thus Bee og shall 
remain’: 2 has no verb] 

éBardvirav: ‘shall be tormented ’—the passive form is due to 
error, the future tense to Latin influence, equally apparent here in 
a 13, though they use another equivalent and render the Latin 
verb crucio rather than Bacavigw] 
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add kai before idov : so et ecce vg am al Prim [add xaé but om io% 
a 12: om both 3 (with few cursives)] 

avper: eovpev. Prim trahebat [s04 13: ? 2 

tis Sivatat : 4 = quis poterit. So vg and Codex R of Prim [a= 
4: 123 = potest] 

after e€ovoiav add airov Prim [so 13: om a: deficit 2] 
avaPaiver; 4 = ascendet ‘shall go up. So cod G? v of Prim and 
vg [soa 123]: 

Subst «cat dod for jvolyn: vg cop anon* Prim add xat idov [idov 
oT nV. 1: ov Kat av. a 2 with Tisch: deficit 3] 

eXkos Kakdv Kat movnpdv: 4 = a sore very great and evil. Prim 
vulnus pessimum magnum [om Kakdv Kat ceteri with A cop ape 
ws veKpov or vexpois. —velut mortuts sanguis fl[1 2 omit ws vex.: a 3 
add vexpov without os] 

008s Tov BarvAewv Tov dd dvatoAns: 4 has singular rot BartAews 
tov. Prim via venienti regi ab ortente [so cetert] 

add wdvres before ot katouxovytes. So Prim. [so a3: om 2: 
deficit 1] 

C has order de? avrov 6Aiyov peivas with Prim [a 2 3 render 
otherwise] 

tr KdOnta 4» Tépvyn. So Prim sedet meretrix illa [soa 3: 2= Tisch] 
om Kat Td Onpiov. So vg Tich Bed [a 3=70t Onpiov and om 
kai: ?=ent TO O. 2 with vg] 

om otros with Prim [a 2 3 retain] 

tr kal yupvijy roucovrw avtiv. So Prim [a3 omit the phrase 
entirely (with Q and some cursives): 2 has yvsuv7v alone with Tisch] 
amd pakpdbev extncav: 4 = ‘afar off shall stand, cop stabunt a 
longe ; stabunt is a misreading of stabant in the Latin. See on 1816 
[soa23: def 1] 

expafov; 4 = they shall cry out. Prim in commenting has id est 
‘longe stabunt et clamabunt (clamabant F) videntes fumum’ [so a 2 3: 
def 1] 

after expafov add dwvy peydAy, which Prim also adds after Aéyovres 
[fom a 23: def 1] 

ex xeipov for éx xewpos Prim de manibus eius[so a3: om xeupds 2] 
exropeveTar: e€eropevero 4. So Prim Cyp exibat ; Hier egrediebatur 
[soa23: def 1} 

4=Syr Cyp Prim of which sources Tisch notes: ‘de tov Ovpmov 
THS Opyns alterutrum om; uterque enim torcular vine tre dev’ 
[ao 2= Tisch: +. 6. kat 7. 6. 3 (with cursives 1. 36. 79): def 1] 


dua. THY paptupiav: Cyprian propter nomen. So 4 [1 = eis 
paptupiav : a 2 = Tisch] 

Kat enoav Kat éBacidevoav . . . ovk e(noav: 4=and they shall 
live and they shall reign . . . shall no longer live. Due to a con- 
fusion of vivebant ... regnabant with vivebunt . . . regnabunt. It 


is true that vivebunt is not Latin, but in Prim we meet with 
cadebunt, and moreover it is here but a mistake for a Latin form. 
The following words in Prim com (= Augustine) seem to refer to 
verse 4 wpostea dicturus est: regnabunt (regnaverunt Augustini 
textus) cwm Jesu mille annis. [In 1 there is the same change 
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of tenses, but a 2 retain the past. For keam=lwe in vs 4, a1 
employ kam = stand, either through a simple confusion, or because 
they read éotnoav for e&yoov. a2 have kam in vs 5 as well, 
where 1 4 employ ekestzé = shall come, by mistake for kestze, shall 
live. 3 defictt. | 

after peyav add xai before Aevxdy Prim Aug auct™** [so 1: a 
= Nevkdv peyav: 2 om Kai Aevkdv: def 3] 

dvéeBnoav ‘they shall go up’: éexv«Aevoay ‘they shall surround’ 
(correcting paterazmestzen to patestzen). See above on verses 4, 5 
fsoal: 2=Tisch: def 3] 

Ta mpota arnrAOav : =‘ the first things shall depart ’—a confusion 
of abierunt with abierint or of abibant with abibunt [1 2 omit 
the whole phrase: a retains past tense, but renders independently 
of 4] 

KpvotadXifovTe: 4 renders refulgenti with Prim, who however adds 
in modum cristall¢ [crystalline and refulgent 1 (ep. Prim): 2 crystal- 
like and living a 2] 

4 renders the verse thus: Et latitudo civitatis habebat duodecim 
numerus, et duodecim apostolorum agni. The text is ruinous here, 
but the word thiv=numerus, can be no corruption of the word 
himun = Geyédvov. Is its presence not to be explained by the 
reading numert for muri in codex G of Primasius? G is cod 
Sangermanensis, nune Parisinus n. 13390, saec. ix, variants of 
which elsewhere are traceable in the Armenian [a 1 2 otherwise] 


> om iva eoriv. So cod D of Primasius [a adds ica: 1 2 om] 


iaomis. 4=ex iaspide lapidibus. Prim ex lapide iaspide [of jewels 
(+ precious 2) jasper 1 2: a= Tisch]: 


8 4) moAus xpuoiov kadapov. 4=€k xpvoiov kafapot. Prim demid 


ex auro mundo [so 1 2: a= Tisch] 


> ravtl ALAw TYyim KeKoounuevor. Prim renders ex omni lapide 


pretioso omitting Kexoop. and so 4. The cursive 92 equally omits 
Kexoop, [so a 1 2] 

yap d6€a Tod Geod epwrirev adttiv: 4=‘For the very glory of 
God shall illumine her’ through a confusion of alwminavit or of 
iNuminabat with dlwmimabet. The Vulgate has clluminavit. [Here 
a and 1 retain the past tense: def 2 3] 

mav kowdv: 4=‘everything corrupted’ which suggests the phrase 
aliquod coinquinatum of the Vulgate [everything ill willed 1 2: to 
which by a conflation a adds and filthy] 


+ pwaxdpior ot tAvvovTes TAS oTOAdS adtov: 4=‘Blessed they who 


keep his commandments.’ So Tich que servant mandata hac. Here 
Q al pler read ot rovotvrTes Tas evToAds avTov, and Tert has qui ex 
preceptis agunt, Oyp qui facount precepta evus; but Tich alone has 
servant [a=4, but 1=who shall call out (or read) his command- 
ments: def 2 3] 
ek THS TOAEWS THS aylas TOV yeypappéevov ev TH BLBALw To'TH: 4 
renders with Prim and Tich de civitate sanctd scriptd in libro hoc, 
involving THs yeypapypévyns [a 1 involve the same original as 4, 
but whereas 4 uses the oblique case of the partic, they render que 
scripta est | 
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Agreements of 4 with Prim or Old Latin and Greek uncials 
(except Aleph), with or without cursives 


Aeovros for Aedvtwv Prim A C P Q al pler cop Ir [so ceter?] 

om Ho after duaptuov A 1. 12.16 Prim [a 1 2 3 retain] 

om dia before tiv paptuptav A C 1. 4. 28, 38. 79. 87 cop Dion 
Prim [13 retain: a2 om] 

om avrov after opOaAports A 36. 38 Prim [a 1 retain: 23 om] 
after yuvatxa add cov A Q al Cyp Prim [so 1: om a 2 3] 

order €€ avTns 0 Aads (or Aaot) wou A Q al vg cop Hipp Cyp Tich 
Prim [soa23: def 1] ’ 

dvoua for dvéuara C P 1, 28. 79. 95 cop Prim Haym [so ceter?] 
read droBadAe. or Ba&AAe for BéAAOVea A C P Q vg anon*® Prim 
[om a1: ? 28 which use the future ef mittet with some codices 
of Prim] 

e€wGev tor dru Gev P Q al cop Or Hipp Hil Prim anon*”’ [so ceter?] 
cvvtpipycerae for ovvtpiPeTras PQ al vg cop Prim anon** Haym 
[so ceter] 

tr peydAov davewou P 1, 28 al Tert anon*’ [so 23: ? 41] 

tr dovat Kat Bpovrai P 1 al anon! [. kat >. cetert with Tisch] 
add kai before Aéyovres PQ al am Prim [om a2 3: def 1] 
ovpavov for Opdvov P Q al cop sah syr Tich Prim Gassiod [so a 1 2: 
def 3] 

Aads for Aaot P Q al cop sah syr Aug Tich Prim [so a 1 2] 

add xaé before ot doBovpevor A Q al vg Prim [so a 3: def 1 2] 

om kal before petd AC vg Prim [so a 12: retain 3] 

Aeyer for A€yovow P 1. 7. 28. 38.79. 91. 96 vg cop Prim [so cetert] 
add kai before Aéyovres P al vg Hipp Prim [om a 3 (=dicent): om 
kat ey. 2 (with cursives 1. 12. 16. 39): def 1] 

before PACE add ds A 35. 36. 87. 91. 95 al vg Ir™ Or Cyp Prim 
[so23: oma: def 1] 

tr Jeds per aitav éorar AQ al vg Ir Amb Tich Haym [a 1 = Geds 
abtov (which P 79 al add: A vg Ir™* Amb Tich add atrov Geds— 
a conflation of the rival readings of the Arm MSS.): 2=eorw 
aitav Geds] 

after dcov add xai A al vg cop Prim [? cetera] 

expatev for kpdger C 1. 7, 8. 31. 38. 87 al Prim Haym [so ceter 
but using another vb] 

tr dAXos detrepos ayyeAos AQ al Prim [so 13: a 2=Tisch] 

tr dxotwv Kat BAérwv AQ al vg Prim Haym [soa 1: def. 2 3] 


Agreements of 4 with Old Latin and 38, without uncials 
(Q reckoned as a cursive) , 


érote. for rowel 38. vg cop aeth Hipp Ir Prim [so a 12: ? 3] 

om ws before dwvnv 1. 7. 38. 47. Tich Prim [so a 23: def 1] 

om koi before idod 1. 35, 38. 79. 91 al demid cop Prim Haym [so 
a WE lip NON, 

eropat adt@ Oeds Kat aitds eoras prow vids: eo. avrots GO. K. avror 
érovrai pow vio A 1. 79: Tert has illis and ale mihi in filtos. 
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Here 4 has avrois but for rest=Tisch [the other Arm sources 
. . ” » i 
differ: a involves avrot érovrai pou viol: 1 Kai avrol eo. p. Aads: 

2 éc. ait Geds and omits rest] 


Agreements of 4 with Old Latin and cursives (including Q) 


116 om of€eta 46. 48 Prim [so 1 3: retain a 2] 

27 after tov Geov add pov Q al vg cop Cyp Prim [so 123: om a] 

41 om Aéywv 15 Prim [1 =xal eAeyey pou. Cp Kat A€yoved por of 36 : 
a 23=Tisch] 

4° é£eropevovto for exropevovtar 7 vg anon*’ [so cetert] 

5° tr pas TH Gem 16. 31. 87 vg Hipp Aug Prim [so a3: 1 2 other- 
wise | 

65 om os before doviv Q al cop Prim [so ceter’] 

68 660 air@ for €d. avrots Q al vg cop anon*”® Prim [so ceter?] 

9° evferas for pedyer Q al vg Prim [so ceter?] 

102 e?xev for €xwv 1. 7. 28. 35. 79. 91. 96 al vg Prim [so ceter7] 

94 after peroérwv add atrav Q al pler vg fu Cassiod Haym [so ceter?] 

108 kal dwoviv jKovea for kal 7) dwv7 iv jKovta: Kat HK. povnv 7 vg 
Prim [cetert = Tisch] 

108 év TH xeupi: €x Xeipds with 36 vg Prim de manu [cetert = Tisch] 

11! evppavOyncovra: Q 6. 7. 8. 14 vg cop Prim [the other sources retain 
present tense] 

1219 ék tov odpavod for év TH opavy 95 anon*™ [so a1: 23= Tisch] 

1216 om » yf after nvorgev 34 al anon*”’ [om 1: retain a 2 3] 

1318 om eis tiv ynv 95 Prim [1 retains, also a 2 3 (which = emi 7. y.) 
but these so alter the position of these words, that we may regard 
them as probably intrusive] 

1318 roujoes for wove? 35. 87 cop Ir™ anon** [a1 23=erole. The 
rival readings roujoe: : : erotes point to a Latin background] 

154 om kvpue 14. 92 Cyp Amb Prim [so ceter?] 

16! after extos add dyyedos 28. 35. 36. 79. 87. 91. 96 vg cop Tich 
Prim [soa 12: 3 om] 

1618 om kal dwvai 12 Tich 

1716 tr Kal yupvav rouoovow aitiv 34 Prim [def. a4 3: 2= Tisch but 
omits Kaé] 

18° after drédwxey add tyiv 1. 31. 91. 96 vg Tich Promiss Haym [so 
2: 48 add nuiv]’ 

184 Kratcovor kal revOyoovow for KAaiovow Kal revOovow Q al vg 
Prim [so cetera] 

1814 etpyoes for etpyrovow 1. 37. 49. 91. 96 Prim [so a 3: other- 
wise 2] 

209 add drd rod Oeotd after rip 8° P 7 al vg am tol Hier: [Q al cop 
Victorin Aug Tich also add it, but after ovpavod, and so a 1 2] 

2014 om 7 Aipvn Tod wupds 1. 18. 31. 41. 42. 94. 97 al vg cop Prim 
Haym. [Here a 1 2 (def. 3) have the longer omission from otros 
which is found in the Greek and Latin sources enumerated] 

211 om mpoéryn 13. 29. Ir™ Aug Prim [a 1 2 retain: def. 3] 

21° ras yéuovoas for tov yeudovTwv 1 7 al [a 1 2=yéepovras with Q, 
8 38 91 92 al Prim plenas]| 
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With Vulgate and cursives 


after Avxvioy add tov xpvoav 34. 35. 49. 87 vg demid [om ceter?] 
€k Tov ovpavod for €k Tov vaot 13 demid tol lips® cop [ex 7. vaov 
a12: om 3] 

With older Greek Fathers 


dHoy for Saow Hipp” [soa123]  , 
before KiGapwdov add wv) Method [so a 1 2 3] 


With coptic 


aures audiendi, vg cop; so ch 217 and 139 [soa 12: om 3] 
om aAAnv before dwvyv with cop [so a3: 2 retains dAAnv: def 1] 
om Tov Oeov after dd€av with cop [a1 2 retain: 3 def] 


Agreements of 4 with Q and cursives (without 38) 


om éavTovs 16. 69 [a 1 retain, but render passage otherwise: 2 3 om, 
but give another sense than 4. Here old corruptions pervade the 
texts 123; and a and 4 correct independently of one another] 
Trap vpov for rap tyuiv 95 [so cetert] 

am apxns for 7 dpxy: 28. 79 And* drapyyn [so 1: dpxy 23: 
apxn &pxns by conflation a] 

tr yupvds kat tTupdAds 7. 8 aeth Amb Haym [soa: 12 3= Tisch] 
om wav 6. 11. 81 [so ceterc] 

Kat exxoticOn for tva cKxotw6y 35. 87 aeth. Perhaps the same 
variant lurks under the comment of Jerome and Beatus non autem 
dintt: percussa est et obscurata est, sed obscwraretur, as if these 
authors were cognisant of the erroneous reading [so cetert, but 3 4 
agree in using the aorist where a 1 2 use the imperfect] 

add povovs before (or after) dvOpdérovs 49. 91. 96 al. ‘item tantum 
homines vg Haym’ [so cetert] 

om Tov xpvoot 14, 92 [1 3 retain: a subst rod Geov: 2 otherwise} 
pupiddes for dSurpupiddes Q al and Epiph who adds kat yvAtar 
xtAvddes with a [so 23: 1 otherwise] 

om tov aidvev 1. 12. 47. And [so 413: add 2. The Arm 
rather omits efs Tods ai@vas than Tov aiwvwr, and perhaps involves 
Grd Tov ai.] 

6 for ws 10. 28. 37. 49. 79. 91. 96 [soa 12: ws 3] 

tots eavtov SovAois Tois tpopyTars 1. 28. 79. 97. And are [so 
cetert| 

tr Bpexyn bers 1. 7 al cop [cetert otherwise] 

tas wuxds for tv Woyjv. So 35. 87 [cetert otherwise] 

tr wodeuov pet attov 1. 3. 6 al cop [cetert = Tisch] 

npepo. for ope Q al fere*? [retain wpe ceterd] 

70 dvopa for Tov dpiOpov 14. 36. 92 [Tov apibuov Tov ovépartos 1: 
a23=Tdv ap.| 

after yeipa om atvrov 14.92. [Soa23: def 1] 

add rot before Gepica: 29. 49. 91. 93. 96 al [so 3: a1 2=Tovd 
Gepirpovd (with & 38)] 
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? om mepéi before ra o776y 1. 12. 31 [ceterz retain] 

tr edwKa avtois aiva 14, 92 [the other texts vary] 

€k Tov ovpavod for ék Tov vaod 1. 12. 18. 28. 36. 47. 79 [so a3: 
ex 7. odp. 2: def 1] 

om THs opyns 14. 92 [retain a 23: def 1] 

om a@AXov 1. 14. 92 [retaina 23: def 1] 

Yoxov for Puxds 14, 92 [? ceterc] 

om Kal mas Texvitys as far as evpeOy ev cot er 14, 92 fu Hipp. 
‘7 transfert ad finem versus.” In 4 the lacuna extends further, but 
without suffrage of 14. 92, (See above) 

add kai before of puxpot 1. 49 al. [om a 3: def 1 2] 
order 7kovea pwvijv os 36. Note that several cursives with Prim 
om s here [so a 3, but om ws: def 1 2] 

add kai before peta Tavta 1 al vg cop [soa 12: def 3] 

before tov Tuy add kai with 79 And* [so a2: om 1: def 3] 

om ér aitév dddexa 7. Tich om dwdexa [1 2 also omit, but have 
another text: a retains] 

ait yap 4 do€a for abty: 7 yap d6€a with Q al®? [a 1=Tisch : 
def 2 3] 

after mdvrwy add tov ayiwv Q al plus‘? cop (but the Berlin apograph 
of 4 lacks this addition) [1 2 defictwnt: ‘upon all saints’ a] 


Omissions in 4 concurring with transpositions and substitutions in the 
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Greek and Latin sources 


om 6riow pov which SC P al Prim set before doviyv peyadAny, and 
A 38 aeth after the same 


5 om dpoiws: 1. 92™% subst 6 yuo: P 12. 13. 17 shew a conflation: 


opoiws 0 puo®... ‘38 (sed notatur foramen in codice) aeth plane 
om.’ 

om Kat tiv aydarnv which N* et® et PQ 8. 14. 28. 38. 87. 92 
al am cop Or Prim set before and AC 48. 75 vg after kat 7)yv 
TLOTLV 

om THs KTicews for which &* subst exxAnoias, and 94 rictews 

tr ws after OdAaooa: 1. 94 al aeth Prim anon*’ om ws 

om éru which N (éml) C PQ al omn set before ypdvoy puxpdv and A 
am fu tol Haym Cyp Fulg after 

tr rov defvov after ext tHs Oaddoons: C omits 

Kat nvoiyn 6 vaos® ACP Qal: 4 subst idov for jvotyn: cop vg 
anon“ Prim have the conflation Kat idob yvolyn 6 vads 

tr ex airjy atter yns: 14.92. Prim om the same 

om overs which P 49. 79. 91 associate with the sentence which 
precedes, A C Q 1. 7 al with that which follows, and 8 with neither 
om kat 7 dvvayus which in &° AC P 36, 38. 79 follows Kat 1) d0€a 
but in Q al *° (which here represent the cursive tradition before the 
intrusion of kat 7) Tij2) precedes 

om atitov before AvOjvar; & 1. 38. 79. 91. 96 al vg Tich Prim 
read abtov AvOjvar: AQ al AvOAvar airov 

ovte wéevOos ote Kpavyy ovte wovos: Here 4 omits ore revOos 
which & transposes after kpavy7) omitting ote wévos — 

om kat hovetow which Tertullian transposes after kal mépvors 
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Omissions of 4 unconfirmed by Greek and Latin sources or by versions 


1+? This omission must be due to the wearing away of the first lines of 


16 


19 
yu 
14 


15 


116 
116 
118 


322 
312 


713 
714 
715 


gt 


a page. That it is not supplied in 4 from another codex proves 
the relative independence of the tradition of 4. 

om Kal TO KpaTos €is TOUS aidvas TOV aidvev. dpynhv [deficit]; 423 
retain—perhaps an early interpolation] 

om Kai dropovn év’Inoot [so 13: a2 and late hand in 3 add] 
om kai réuov [a 1 3 retain: def 2] 

om ws xiv [so 12 3: a and late hand in 3 add] 

om ws ev to roAXGv [half the omission os év kapivm Terupwpevon 
occurs in 1 and 3: add a 2 and 3**] 

om ev TH defia Xerpi [retain ceterd] 

om €y TH duvaper adtov [so cetert—perhaps an early interpolation] 
om kal 6 (ov as far as aiévev [1 omits cal idod (Gv eipl eis Tovs 
aiovas TOV aiwvev: a2 3 retain. [See p. 119] 

om 67u and adixes [retain ceter?. An old corruption here pervades 
all the Arm texts, save a which is probably corrected] 

om ets pvAakyjy and OA [1 retain and also 2 3, but here again 
an old corruption pervades all the texts, and a corrects] 


5 om taxv [retain ceter?] 


om ws Aéyovevy [cetert retain, but a uses another verb] 

om exxAnoias ypaipov [retain cetert] 

om ¢ivas and tov zoduv [om etvar, but Ttwv woddy retain ceterd 
(but a adds etvat)] 

om év TH vaw [ceteri = Tov vaov] 

om a7é before Tov Oeot [so 23: deficit 1: a retains] 

om Ti 7d mvebpa A€éyer Tals exkAnoiass [cetert retain] 

om THs KTicews TOU Oeod [ceteri retain] 

om pe7 evov Aéywv: Prim om Aé€ywv [1 retain, ‘and said to me’ 
a 23= Tisch] 

om zrupos [retain cetert] ; 
om 7eTopuevy [retain ceterc] 

om tT (Ovte [a 13 retain: 2 omits] 

om 70 BiBAtov Kai Atoas [retain ceter’] 

om dmerrahpeva [retain cetert] 

om épxov [epyopar ceteri] 

om A€yortos [retain cetert] 

om ws before aiua [om cetert] 

om Kal av dpos Kal vamos ex TOV TOrwv adTav exivyOnoay [a 1 2 
retain : 3 omits from ex onwards] 

after avatoAjs om ALov [so cetert] 

om viev [retain a 13: om 2] 

om exppayirpevot. So also in vs 8 [a 12 retains throughout: 3 
omits throughout except at end of vs 8] 

om pot [retain cetert, but recast the sentence] 

om éiciv [retain ceter?] 

om Tov Opdvov [retain cetert] 

om Tov Oeot [1 omits all three words eviriov Tov Beov: a 23 
supply them] 
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811 om tov tdatwv [a 1 2 omit Kai éyévero.. duvGov : 3 supplies them 
independently of 4, and in doing so adds rf. v6.] 

82 om pa, pavy Td Tpitov avTns [the other sources vary from one 
another, yet show no affinity with 4. On old corruption pervades 
them all] 

92 om ék Tov Ppeatos and substitute Ovpyrapdrwy—perhaps due to a 
corruption in the underlying Greek text [ceteri retain] 

98 om joav [om ceter’] 

9° om e‘xov [om 1; a 2 3 retain] 

9! om ovpds [retain ceterd] 

912 om epxerae ere [om ere alone a 1 3: def 2] 

916 om atrov [1 is corrupt: retain a 2 3] 

918 om Tov exropevopevon ek TOV GTOUaTwY avTwv [retain cetert] 

10° om kat before duooev [a 1 3 retain: om 2] 

105 om kat tiv OddAaccav Kal Ta ev adry [so a:=Oad. Kk. TavTa TO ev 
avrois (avTy 2 3) ceterd] 

112 om éxBaXre e€wGev kai which may be a scribe’s note referring to 
e€wOev just before [1 retains: a2 omit e€wfev which 3 renders 
differently] 

11° om kal yAwoour [cetert retain] 

11! om yatpovow kaé [retain ceter’] 

11! om é€k before tov Geot [so 12: add a 3] 

11° om érecay eri ra mpdcwra aitov [om 1: a 2 8 retain] 

12! om avris after kepadis [retain ceter?] 

12? om zuppds which 8 CQ Prim set before, and A P 28. 79. 96 vg Or 
anon™* Haym after, uéyas [cetert igneus = rupds (with CQ 1 al cop syr)] 

121° om peyadAnv [retain ceterd] 

121° om tov ypurtov: C has kvpiov [a 1 2=Tod nAcumpevov: 3=T. xp.] 
13° om kat €d60n aito efovoia [a 128 retain, but involve different 
texts] 

13! om second eis aixpadwotay [om ceter?] 

13 om récay [retain a 12: om 3. Note that a sets it after, 1 2 
before, efovoiav] 

13 after mpookuvirovow om TH €ikdve and read tw Onpiq [so°1 2: 
a3 retain] 

14° om avrov after xetpa [a 2 3 retain : def 1] 

14!) om avroy [retain ceterd (but 2 = avrov)] 

1418 om rhs dprédov [so 1: a 2 retain: ? 3] 

164 om rv didAny aitod [retain ceter?] 

16° om péya [om 12: a3 retain] 

1612 om A‘ov [retain ceter?, rendering otherwise] 

168 om otrw [om a2 5: def 1] 

16! om pr kaé [retain a, 2 3] 

17! om 6 ets eotw [a8 retain, also 2, but rendering respectively Kat 6 
eis €or and Kal 6 eis éxer ere] 

17 om kal tHv e€ovoiay [a 2 3 retain] 

1718 om tov BacrAéwv [7. BacrAcov a 23 with 8: def 1] 

18° om Kat avr} [adroit without Kai 2: a 3 retain kai, but omit adr7] 

18! om Aé€yovres [a 2 3 =et dicent] ; 

18/2 om kat dpyvpov [retain a 2 3] 


_ 
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18! om kai papyapiTov [retain a 2 3] 

1816 om Kal KoKKwov Kal Kexprowpéry [retain a 2 3] 

1873 om Kai vipdys [retain a 2 3, but 2 tr before vupdiov] 

19! om roddot [so a3: 2 otherwise] 

194 5om dpyjv to A€youea inclusive [a 3 retain: in 2 the lacuna extends 
further, but begins here] 

19° om 7pov [a 3 retain: def 12] 

19° om Acydvtwv [a 3 retain and 3 adds rdéAcv which may have been 
lost before dAAnAovia: def 1 2] 

197 om 7AGev [a 23 retain: 2 explains the omission = ekn which has 
dropt out in 4 before krkin = iterum] 

19° om tov ydpov [retain a 2 3] 

1910 om pou after Aéyes [retain a 2 3] 

192° om ot dvo [subst them cetert, recasting the sentence] 

197! om ért tov immov tH e€eAOovoy [retain a: om emt tr. tt, 1: om 
eri 2] 

204 om Tod Geotd Kat [retain 7. 6. cetert] 

208 om Tov Geod Kai {retain cetert] 

216 after e’rév om pos [so 1 2: add a] 

211 om atris and Aw rywwrdT, os [retain a 1 2] 

2112 om kal él toils tvAGow ayyéAovs dddexa [a 2 retain: om 1] 

2116 om 7H kaAdpym [ =mensuraé 1 2: om a as part of a longer lacuna] 

2116 om ysAvddwy [so 1: retain a 2} 

21! om 6 OepéAtos 6 rpwros iaoms [retain a 1 2] 

2124 om Kal repuratjoovew Ta eOvn did. Tod fuwrds adTs [retain a 1 2] 
2215 om kat pidav [a retains diA@v but omits rowwv Kaé: 1 renders 
otherwise. Note that A Q and Old Latin tr thus quA. x. ou. | 

2216 om *Inoovs [retain a 1] 

2217 after Aéyovow om épxov [a1 render the passage kal rvedua Kal 
6 vipcpios EpxXopevos, et spiritus et sponsus qui venturus swum] 

2217 om dwpedy [a 1 retain} 


Variants of 4 unconfirmed by Greek or Old Latin sources 


13 =Blessed they who listen to and do the things in it written 

14 John] From John [so 1 3] 

16 ?=xkal péiwoev pas BacrdA<éias [so 13: a 2 8** = Tisch] 

16 Ge@ warpi and om kai [soa 1: 23 add Kal] 

14 =ai dé tpixes THS Kefadjs adTod AevKal ds eprov Kabapdv 

118 éyw: 4=6 eyo [€xw cetert] 

2454 seems to be corrupt ‘But I have against you. Remember thy 
love, the first, whence thou art fallen’ 

27 after veda add dyvov [so 12: om «@ 3] 

2° =but thou art strong to bear the blasphemy (of those) who say 
(themselves) to be Jews [an old corruption pervades 1 23: «@ repro- 
duces the Greek, but freely] 

213 —and deniedst not my faith in the which thou opposedst, my 
witness faithful, who was slain by you [see p. 118] 

2! after ¢xw add eye [so a and 3**: 1 subst Aéyw for €yw and of 
this variant 2 has traces, corrupting asem to haseal é 

223 for 7a TExva reads 7d TEKvov [not ceter?] 


110 


925 


34 
34 


34 
35 


310 
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59 
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69 


612 
615 
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617 


71 
72 
72 
711 


715 
716 
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wAnv 0 éxete: 4=mXjv ol otk exere [rA€ov of (or 7) 0) ExeTE 1: 
om TAyv 2: subst GAA for rAjv 3: and so subst dAAd a] 

=dXXa exw odiya dvépara [exeus a (om GAAG); GAAG eXers 1 2 3] 
év Aevkois: 4=ev Aaprpots, perhaps a paraphrase: 13 have the 
corruption psaks ‘crowns’ for spitaks ‘whites’: a 2 = Greek] 

dtu d€voi eiowv: 4= dt (Wot eiovv—a possible variant [not ceter?] 
mepipadrcitar. So 4 if we correct arastzen to arktzen. 4 uses the 
plural in the first two clauses of this verse ‘they who conquer shall 
wear... their names’ 

Aaveid: tov mapadeioov 4 [of Hades 1 2 3 (with 7. 16. 33. 45): 
of David a 3**] 

ert THS ys: 4=avTHs 

ete: 475 

iva Brerys: 4= kat. Braves 

kat dvotén: 4=dvotfe. and om Kat 

) TpOTH: THY TpwoTHV 4, rearranging the sentence after the Greek 
[the other texts render freely, especially 3] 

Ta eta Tvevpata: ‘the seven parts of the Spirit’ 4 [123 have 
powers for parts: a and 3** correct after the Greek] 

KpvotadArAw : ByptrAXrA(w 4 
éxov To TpdcuTov Ws avOpwrou: = 6po.ov avOpHrm 4 [1 om éywr 
and ws: 423 om os alone, but render freely] 

To Covte: TH Coy or THS Cons 4 [a 13=Tisch: 2 omits] 

7 PiBXAlov for adré 

» pila: ex pi€as 4 [ceterd] 

after dpviov add Aéyovres 4 

ddovow : ‘they were singing’ 4 [so ceter’, but using a different verb]. 
bre: Kat Ore 4 [Oru cetert (with Q al fere*? am fu tol omn'*™)] 

er avtov: erdvw 4, which C P and vg qui sedebat desuper shew in 
vs 8 [2 renders 7 mna,a13 7% verah nora, giving the same sense 
upon him] 

nkovea Tov Tpitov (wov A€yovTos: epxov: ‘I heard the third 
animal that he came’ 4 

Tov Adyov: TO dvoua 4 omitting the words added just before in 
MS. 1 only because of God and 

4=kal 6 HAwos exKxoticOyn ws TaKKoS péAaS 

eis TAS TETPAS TWY Opewv: ‘into chasms of rock of the mountains’ 4 
tr ‘to the rocks and the mountains’ 4 

araGjvar: So 4 if we correct keal to kal, cwOjvar to orabjvas, but 
the former is actually found in cursives 40. 48 and Are 

4 renders téeocapas as ace pl and ywvias as gen sing 

ay yéXous : (ous 4 

dducnoar: add eri 4 

after evwruov tod Opdvov 4 adds avtov Kat éviriov Tod dpviov 
[a 2 3 om and 1 merely subst év. 7, dpvéov for év. 7. Op.] 

év avtots for ér avtovs 4 [so cetert] 

add xaé before od [so 12: om a 3} 

obde pi) talon avtorts (for réoyn em’) 4 [the other sources = offendet 
illos as if the Greek were adiucjon adtro’s. Has not AAIKHCH 
become ITAICHEII in the MSS. ?] 
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> o wn a A & lal . 
4=eri vdup (wns THyov [1 =érl ryyas bdatov (whs: 2=ad fontes 
aquarum vivarum with syr: 3=ad fontem aque vive with cop: 
a has a conflation] 


7 opGadpov: tpordrwv 4 as in Es 25%. Zohrap’s Armenian text 


here agrees with 4 : 

Geot: Opdvov 4 [a 23 have Geod: om 1] 

mévrwov: add tov (or? tabs) 4 

To tpitov; ‘the third part’ 4 here and in verses 8-12; but we 
cannot infer that y€pos followed in the translator’s Greek [ceter?] 
‘to blood to wormwood’ 4 (a conflation) 

4 adds sixth before 7juépa 

orepavot: so 4, if we correct patkeratz to psakatz. It then renders 
similes erant aureis coronis 

=‘and they had a likeness to scorpions,’ omitting ovpds and reading 
opotwpa [a retains ovpds and renders Ka’ opolwpc | 

Abaddon: Nabathdon 4 

Gewdes : ‘godlike’ 4. [Here a 1 2 have ‘flaming with sulfur’: 
3 transliterates thus, theodi, and it would seem as if the author of 
4, finding this reading in his text, corrected it from the Greek as 
we have seen] 

Tatas; TovTwv 4 

epeAAov: éGeAov 4 [so a 8: 1 2 are corrupt] 

eis TOV ovpavov: 2 ext T. ov. 4 

4 renders loosely GAN ev TH Hpepe ToD Kupiov éev hwvy Kal Tov 
€Bdopuov 

4=Tdv Adyov Tov Geod Tov vadv 

€v avT@: avTov 4 

avrov: avtovs 4 

ev tals vepedass 4 [ceteri| 

before 7) ota add idod [cetert] 

add kat aiavas after aiovas 

exdOnvro for of KdOnvras [ot exdOnvro ceterc] 

KpiOnvar: KpioTEews 

dovrAous wov: 6. aitov 

TH ceAnvnv 

before kepaAds add exra 

ovper: exvpev [ceterc] 

? om 6 kaAovpevos: ‘who is traitor (katyywp) and Beelzebub and 
Satan’ 

» e€ovoia : at e€ovaias (ep Col 11°) 

add kai before éd(wev 

after yuvatkds insert rtp 

rv Kepadjy for Tas Kepadds [ceterc] 

the text of 4 is broken, for it omits kal €600y av. €€. roujoor and 
substitutes linel ‘to become. The Berlin apograph has ‘to hear 
(Isel) blasphemies,’ 

eyeyparro 

dud. TO ONpELOV O 

add 7v before av 

ovoels eOvvaTo 7 OvK eOvvapynv 
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epohovOnoay ; eTOpVEVTaV 
obToL ot Tyopda Ono av 
dxpdrov TOU Torn plow €k THS opyns 
per avTov for per? avTov 
6b: add Aiav 
after rupds add tov Ovovacrnpiov [so 12: om a 3} 
a7: WS 
Here 4 paraphrases tas erydras ‘worse than all evil, but for the 
rest has a conflate text. 
7a, épya for ai od0%. So also in Dr Gwynn’s old Syriac text [so 1] 
after 6 vads add Tov Geod 
after €xtos add dyyeAos 4 [cetert] 
Onpiov for dpdkovros and vice versa [a 23=Tisch: 1 om kal €x 7. 
ot. T. Onpiov; the author of 4 inherited the same text as 1, and 
added the missing words in the wrong place: the other Arm. texts 
never had the omission] 
mowvvrTa: €xovra (? due to an uncial corruption in the Armenian) 
cvvayayely: Kal cvvayer (or? evvdyouet) 
bru peydrdas joa at tAnyai atrns and om odédpa 
om 7¢ and airjs and read dxalapraryns Topvetas 
tr yeypappévov dvopa [so a3]; below 4= Tov Boed. x. T. Topvav 
‘which shall carry’ Baardcovtos for Barrdfovros [Bactdcavtos a2 3 
‘which has carried,” perhaps due to a confusion of que portabat 
with que portabit| 
after «des add 6 [so a 2 3] 
ovmw eotu for odx eotev [so 2] 
opvéov ‘spirit’ or ‘ghost’ [so 2] 
ddre: dmddote [so a 3: ‘shall be given] 
mAnyat : Bacavur poi 
= Kab vp KaTaKavoes abriy [p2ie= => Kab KATAKAVELS | 

=irxupds Kipios 6 Ktpios Oeds, a conflate reading [2 =cursives 
6. 3. 8. 9. 6 Prim Haym: 2 3= Tisch] 
Kab TOV Baravic pov for tod Bacavicpod. So below in vs 15 
=ol EpTTopou tovrous exrAovrycav [so a 3 but retain rAovTijoavtes] 
OTHTOVTAL : EOTOTES 
Ope: nvépy [a 3 retain dpa: 2 conflates both readings] 
tiv Oddaccay : ‘with tools’ [with a net a 3] 
ev 9} erAovrnoav ‘where now we were rich’ [év-7 raves érAovTi)- 
vapev a 2 3] 
Tpnpodn : ar poPy which echoes teyudtyTos just before 
aipata: Trav ata [so 2 3] 
tr aylwv Kat mpopytov 
aiveire is repeated twice 
6ru; subst Kal 
after éBacirevoev add ev myev and om pov after 6 eds [2 om 
pov without adding ¢ ev pay (with A 1. 95 cop Cyp)] 
Xaipwpev: subst kal yatpopev 
dre HAGev 6 ydwos Tod dpviov:=quia (venit) iterum in nuptias 
agnus 4 [so 2 which supplies vent and has nuptias suas] 
before Aaprpdv add Aev«dy [so a 3] 
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TH yap Haprepig. Tyoot eoTiv 1) Tpopyreia [2=% Nesp Les 0 
ayvov mveb pio. 7d ev Tots m poy Tous : a, 3 have 77 yep paprepit TOU 
*Ingod é éot ly TO Opajua. Kal TO TVEDLO. THS Tpopyreias. Here Opajea 
seems to be right. It might easily be lost before tvetpa 

Kat KeKAntat] Os KeKANTaL 

=kal ol oTpaTnyol otpavod Kal Ta oTpaTetpata otpavov—a con- 
flation [so 3 but om kal Ta or. ov.: 2=Kal orparynyds ovpavod : 
a=4] 

=kal avTos TaTHoEL adTovs ws TiV AnVvEV 

=TOV pypwv adtov for Tdv pypdv airov and adds and on his right 
hip—a conflation 

for ev TO 7ALw reads ert Te 7. [So a: 2=ad solem] 

for (va subst Kat [so a] 

rae) Xapay po: Ti xdpw 

™ €LKOVE OvTOv. (ovres eBAnOncay : 5 oi) €l. avtov (OvToS. €BAnOn- 
cav [so 2, and also a 1, but punctuating after atrot and adding 
kai, Furthermore a 1 2 substitute they cast them for éBX. and use 
another verb than 4] 

after dpdkovra add peyay 

after teAeo Oy add ex avrots or emi TovTwy as in vs 6 

before eri add 671, which so placed may easily have dropt out of the 
Greek texts 

eiowv for exovras [so 1: 2=sunt illi: a has future] 

€k THS puraxis : : ‘and shall go forth from his bonds’ 

add Tovs before exrwras [soal: def 2] 

Kara TO, Epye: Kal TO es 

=OUpavov KEVOV Kal YHV KEV" Kal O KEVOS OIpaVvos Kal 1) 7. 

kal THY TOAW :=civitatem enim 

tr eldov Kawviyv 

eyo TH: Kal TO [Soa 1: not 2] 

tr tots 6€ driorous Kal decdois [1 2 om Kai 6.: a has 7. 6€ 6. K. am. 
but uses another equivalent for devAots. a and 4 have supplied 
the missing word independently of one another | 

before tots Wevderwy add ‘drug-givers and’ [so a; and also 1 2, but 
before e’dwAoAdrpais] 

= tiv wodw Thy avo ‘lep. ayiav [so 1 but tr ayiav after rodw : 
def 2: a=cursives 1. 31. 79. 91. 96] 

y 4 Aa Sea mee coke Bas 
=€xovoav pos eipyvyns tiv Od€av: fs 6 Pwarip djovos TV taomrd« 
NiOm [a om dp. eip. which 1 places in preceding verse: a 2 add 
dpovos Which 1 omits] 
after & éotiv add ovouata [a 1 om: 2? 2] 
after pyKos add airns [so a2: om 1] 
= os KL eMLET PNT EV 
add 6A before 1) T6Aus 
apéOvoros : ‘agate’ and continue thus ‘the thirteenth, pearl: a door, 
which were of a single pearl’ 
after duavyys add ‘et prope apud portam refulgentior tanquam 
beryllus’—a conflation [1 and 2 subst for ws taAos diavyjs| 
exer: ecxe [so a 1 2] 
eoTat: exTLV 
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223 =ev airy eioly kal ot 6. av, Aatpevovow [1 has Tov Geod for adrov] 

228 mpockuvngar: Kat tporektvynoa [so a 1] 

224 dyacOyrw ert, “180% :=‘let him be encreased and because, behold.’ 
Clearly érs was rendered as if dru , 

2216 —xKal eyo éreuwa and om Iycots 

2218 = ériOjoes 6 Oeds er aitov [so a 1, but retain aitov] 

22% ravra: vai: tatTa eivae by error [Here 1=tatTa mévta: vai: a 
omits vaé with Prim] 

22° add idov before epyouau 


CHAPTER VI 
THE BODLEIAN CODEX 


THE above collation exhausts the differences between Tisch 
and the Armenian MS. of Jerusalem. They are neither so 
numerous nor profound, but that we may rank 4 as a text 
closely akin to Tisch. Now the latter is a text based almost 
exclusively upon the great uncials x A C P, rather more weight 
being given to x than other editors would accord. Tischendorf’s 
B, which is not the same codex as B in the gospels, I have, 
following Tregelles, Gwynn, and others, called Q. It was written 
as late as the eighth century, and constantly sides with the 
mass of cursives against the great uncials. We may say 
therefore in general terms that 4 represents an uncial text. 
How closely the author or authors of 4 adhered to their Greek 
text can be inferred from 7+ where téocapas is rendered 
correctly as the accusative plural and ywvias as the genitive 
singular, The order of words of the original Greek is observed 
throughout. 

But the text of 4, though of the same class as the some- 
what eclectic uncial text of Tisch, is pervaded by certain 
peculiarities which may be summarised as follows :— 

1. Although Tisch has leaned to ws in selecting his text, 
4 is yet closer to x than he. In 18° and 20”° it faithfully 
renders even blunders of 8, and in various other passages has 
variants added in x by the correctors, as witness 6”, 12, 12°. 
Moreover, 4 shews a special affection for readings common to 
s and, x° and the Old Latin, as witness the remarkable variants 
at 10 and 14®. 

After » the Greek sources with which 4 commonly allies 
itself are in one set of variants 38. and 79., and in another 
7. 14. and 92. It is also to be noticed that » often carries 
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with it in 4 the suffrage of the cursives 35 and 87, as also 
of 14 and 92. In quite a number of passages 4 reflects 
7. 38. and 79. apart from the uncials, and it seldom departs 
from x to agree isolatedly with the uncials A C P without the 
accompanying suffrage of one of these cursives. 

After x and this small band of cursives the determining 
influence of our text, where it departs from Tisch, is the Old 
Latin, as represented by Primasius, or Tichonius, or the anon*”. 
A surprisingly large number of its readings are found only in 
these Latin sources, and not in any Greek text; and often the 
coptic text collated in Tisch associates itself with the Old Latin 
and Armenian. 

As regards the agreements with the cursives 38 and 79, 
it must be borne in mind that these are only cursives in name, 
and possess as sources of the text the weight of uncials. The 
cursives 7. 14. 28. 92, and perhaps 36, are also remarkable 
MSS., standing out in relief from the later cursive tradition, 
which therefore has had little or no part in the formation of 
this Armenian text. 

In three passages 12", 131°, and 13%, our Armenian text 
is in striking accord with C. In the last passage—that which 
gives the number of the beast as 616—the cursive 11, other- 
wise not prominent, accompanies C. I am inclined to regard 
the Armenian as dependent here on the Old Latin. In 13” 
C is attended by 14. 28. 79. 

Bearing in mind the leading characteristics of the Armenian 
MS. 4 as reflected in the above collation with Tisch, let us 
approach the problem of its relation to the other Armenian 
sources a, 1, 2, and 3, for these, in spite of much variety, on 
the whole cohere in one group as against 4. Our chief problem 
is how to reconcile the presence of so large a Latin element in 
all the sources alike, with the extreme fidelity to a Greek 
original evinced everywhere in 4, and very generally in 1, 2, 3. 
It would seem as if the archetype which was the ancestor of 
all these Armenian texts, although in the main a translation 
of a Greek text of the uncial class, yet contained a large Old 
Latin element. It was a Greek text saturated with this 
influence. The Jerusalem text 4 is probably an eighth-century 
revision of this older Armenian text, and the reviser used a 
Greek text almost identical with x. Doubtless he intended 
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to reconstitute the entire text according to his new source. 
Nevertheless his recension left in the text the many Latinisms 
which 4 contains. The sources 1 2 3 retain a larger propor- — 
tion of the Old Latin heritage, because, though they have not 
altogether escaped the tender mercies of Greek ‘revisers, they 
have never been so methodically submitted to them. Nerses 
of Lambron, when he set himself to make a fresh recension in 
the twelfth century, had inherited a text more akin to 1 2 3 
than to 4, and in consequence his recension exhibits more of 
their peculiarities than of those of 4. And between his 
recension and 1 there is, as I have shewn, a particuliar lien. 
In 1 there is a lacuna from 16” to 19’%. Throughout this 
lacuna the recension is absolutely identical with 3 and almost 
identical with 4, although up to 16” and after 19' it is 
markedly different from 3 and 4. We may conclude that the 
MS. on which Nerses based his recension contained the same 
lacuna as does 1, and that subsequent copies of his recension 
filled up the lacuna from our existing codex 3. It is impos- 
sible to regard 4 as a recension made later than the eighth 
century. <A later recension than that would not be likely to 
adhere so strictly to the older uncial tradition. 

If 4 were free from exclusively Old Latin influence, it 
might plausibly be argued that a, 1 and 2 were, as regards 
their Latinisms, texts later than it, on which a Latin corrector 
had been at work. But 4, though it contains fewer Latinisms, 
still has not a few. Indeed 1, 2 and 3, and a which is based 
on them, exaggerate all the characteristics in which 4 differs 
from Tisch. They contain fewer readings traceable to the 
later cursive tradition of @, more of the peculiarities of x, 
more of 38 and 79, more of the Old Latin, especially of 
Primasius, beside many peculiar additions from which 4 is 
probably only free because they have been revised out of it. 
It is now time to substantiate these statements, and especially 
to tabulate the Latinisms of these other Armenian sources. 

And, firstly, as regards the general character of the Bodleian 
Armenian text. Prof. John Gwynn in his edition of the Old 
Syriac version of the Apocalypse, Dublin, 1897, furnishes a 
table of all the passages in which the older uncials with the 
Old Latin sources range themselves over against the later 
cursive tradition. I have examined these passages in the 
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Armenian MS. 1 wherever it admits of comparison, and it 
admits thereof in over 500 passages; and I find but fourteen 
only in which it supports any of the cursives. I take no account 
of those in which 7. 14. 92. 28. 35. 38,79. 87 are the cursives 
concerned, because, as I have said, these MSS. although of 
relatively late date, are exceptions from the massive of cursive 
tradition ; and really possess, where they differ from the rest, 
the same weight as the early uncials. Nor do I reckon cases 
in which the cursives are supported by Latin evidence, or by 
Coptic or Old Syriac. The fourteen cases are the following :— 


213 gas udptus TicT6s with 152 (= Vatic. 370) and Gwynn’s Old Syriac 
(4 has dvreiras: 2=1: 3 erased: a= Tisch) 
32 gued Aes with Q many (but the Arm is another text altogether) 
37 rot ”Acdov with 7* 16. 33. 45 (so 1, but 4 has tapadeioov: 23=1: 
‘of David’ a and 3**) 
69 exdpayirpevov with 7. 16* 33 (but 4 has eofpayp.: so 23: @ texts 
fluctuate) 
61 om éexdorTw with Q al” (go a 2 3, but 4 retains) 
10° om tév aiévwv with 1. 12.47 And (so a 34: 2 retains) 
11! cevopot with 34. 35. 87 (but a2 4=cewpds: 3 om) 
15° om é€k Tov vaov with Q al®? (60 23: a 4 retain, though in different 
places, so that they have inserted it from the Greek independently 
of each other) 
16% order ev TH Gar. aréOavev (so u 2 3) 
21 after décw insert adr@ with Q. 2. 8. 29. 31.94.97 all Note that 
- Tisch inserts it in his text, while admitting the weakness of the 
evidence (4 omits: 2 inserts) 
21° after 7}AGev add mpds pe (so a 2: 4 omits) 
211? om vioy with 1. 7. 79. 91. 96 (4 retains: a 2 om) 
2118 sequence: East, West, North, South, with 91 aeth 
227 epyerau for epxopuae with 12. (a 4 have epyopar) 


Next let us collect the additional Latinisms of the version, 
not found in 4, fixing our attention chiefly upon 1, and 
signalising, where necessary, the assent or dissent of a 2 3, and 
also the attitude in each case of 4. 


114 om Aevxai 1; 3 also omits and preserves the text better than 1 and 2, 
for it reads ‘and his head and (+his 2) hair as wool white and his 
eyes, etc. 2 omits ‘as wool white and his eyes’ through the similar 
ending ‘as... as” 4 varies the order and introduces slight 
changes. ‘But the hair of his head white as wool pure,’ retaining 
Aevkai but substituting Kkafapdv for AevKdv. Prim omits both 
Neveat and AevKdv. The Arm is clearly right in omitting either 
Aevkov or AevKai, but surely the one or the other should remain, 
for the writer seems to have had Isa. 118 in mind: os xvova 
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evkavO ... os prov AevKavG. This Haussleiter remarks, though 
he argues that Prim is right in omitting both. The words ws xvov 
given in all sources except the Armenian are also a reminiscence of 
Isaiah, and this would account for their intrusion in the Greek 
and Latin texts, supposing the Arm to be right in omitting them. 
Nerses has added them in his recension, from which also they are 
added by a late hand in the margin of 3. 

117 All the Armenian sources except 4 have the Old Latin order: posuit 
super me dextram. ; 

118 It has been pointed out that 4 omits this verse as far as aiwvwv 
inclusive, and this suggests that 1 which omits the words kai (dob 
(Ov €ipt eis TOS aidvas TOV aimveyv better represents the primary 
Armenian tradition than 2 and 3 which render these words identi- 
cally with the recension a. But in rendering kal 6 (Ov kal éyevouny 
vexpos thus: ego vita et ego qui fui mortuus, ‘I am life and I am 
he who died,’ a 1 2 3 exhibit a certain affinity with Primasius who 
omits kai 6 (ov and with the Fleury palimpsest which renders qui 
fui mortuus. The qu is also given in various MSS. of Prim. 


{Haussleiter condemns the words cal o fv as a superfluous 
addition, and so they are if the words «al (tdov Cav cips els 
Tovs ai@vas TOV aiwverv be original. The objection somewhat 
disappears, if cai be omitted with x* and the Armenian, and 
éy@ ee % Son be substituted. It is probable that Origen 
had this reading, for commenting on this passage (Delar. tom. 
iv. p. 36) he writes dd ths mponyoupévns Sans avtod 
thy Conv tod Incod. Tichonius in rendering: ego sum vivus, 
qui fui mortuus, confirms the Armenian. I suspect that in 
the east the earliest text was the Armenian and omitted «cai 
Loov, etc.; it insisted on the fact that he who was principle of 
life actually died (a fact much disputed among the Gnostics 
and Docetes), and so held the keys of death and hades (or ? 
paradise). In the west the earliest text omitted éya etws 7 
fw and laid stress on the historical fact of the resurrection 
by adding kal idov fdr, etc. 

It is instructive to notice that in 2° the Arm codex 1 
omits Kal é€yoev just as here it omits cal idod Cav, etc. That 
is, in both passages it emphasised the death of Jesus, but not 
his resurrection. The omission at 2° is probably original, for 
the other codices supply it in different terms, 4 having 
kentanatzav = ‘was made alive, 2 ekatz (read ekeatz) = ‘he 
lived,” and 3 keanqn = ‘the life.’] 


25 om otv Prim Cyp Syr (Gwynn). Arm 3 seems to involve viv. 
29 riv BAaordypiav: ‘the blasphemy which the Jews wrought unto 
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thee I know’ 1: ‘the blasphemy which the Jews spake thou 
hearest,’ 2, and 3 similarly. Whence the words ‘unto thee’ in 1 ? 
There seems to be some relation to the version used by Prim ‘et 
blasphemaris ab iis qui se dicunt’ ete. 

Tokeunow pet avtov: the first hand in codex a of the recension 
corrects ‘with them’ to ‘with you, a reading found in Prim tecwm 
and Jerome. 

om kat before edwxa with Prim. 

oltiwes ovK eyvwoav: the a text and MS. 3 render qua non 
cognovistis with Tichonius and also Quaest 102 which reads et 
ignoratis altitudinem. 

Tepiratycoval : gnastzen ‘shall walk’ in 4: shrdjein ‘were going 
around’ in 1: shrdjetein ‘went around’ in 2: shrdjestzin ‘shall 
go around’ in 3. Prim has mecwm ambulaverunt, but in his com- 
mentary as in vg ambulabant is read, which is a misreading of 
ambulabunt. Arm 3 here betrays an independent knowledge of the 
Greek as-often. It retains the future, yet without following 4, 
since it uses the same verb as land 2. The recension a uses the 
same verb, but has the present tense. 

om ottws sed quoniam tepidus es with Prim. So MS. 3: 2 deficit. 
4 omits sed and agrees with Tisch. 

after per euov add ‘in my kingdom.’ So 123, but a4 omit. 
Prim adds in trono meo. 

Kat ioov Opdvos: ‘and I saw a throne that it stood in heaven’ 1, 
2, 3: ‘and behold, a throne that it stood in heaven’ 4: a omits 
the words that it stood, but has ‘and I saw. Thus 4 renders 
Tisch: the rest Prim who has et ecce vidi tronwm positum in ccelo, 
combining the Arm and the Greek texts. 

Here 4 has the Latinism cwm darent of vg or cwm dederant of Prim, 
but adheres to the Greek tenses in the sequel, but the other texts, 
except for partial omissions, reflect the Latin and adhere to the 
imperfect throughout. 

vg has cwm darent ... procidebunt. 

Prim has cwm dederant ... cadebant ... adorabant (also in vg). 
Then mttebant is in cl, demid, lipss al'“*™. Haussleiter corrects 
to cadebunt and reads adorabunt in vs 10. The thorough 
dependence of the Armenian text on the Latin is clear. 

domine deus a1: domine et deus noster 23—Prim omits et 
with a 1. 

‘in medio troni et in medio IIII animalium’ Prim. 

eroingas as is involved in 1 and 3 (2 deficit): er. adrovs in a 4. 
All Greek sources have sas, so that Nerses may have restored it 
independently of 4: 74s is only found in the Old Latin vg Prim 
Cyp Vulg Matern. 

Pooreboovew in 4, following the Greek ; BactAetoouev in 1. 2. 3. 
following the Old Latin of Prim who has regnabimus, which vg 
turns into regnavimus. Nerses (a) corrects to BaovAevew without 
any authority. 


61358 éovov rendered as if épyouat. This seems due to a confusion of 


vent come thou’ with vent ‘I have come.’ 
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6° om «at idod with Prim 12: a 3 4 retain. 

6° om kai before 75 €Xavov with Prim 1: add ceteri. 

6° Kai dud THY paptupiav adrod with Prim and Cyp et martyriwm swum, 
12: x. dua 7. ps. Hv efyov 4, with all the Greek sources: a has the 
conflation avtov iv ecyov not found in Greek MSS. 3 has papr. 
Tov dpviov Tov ayiov shewing an independent knowledge of Q and 
the Greek cursives which insert tov dpviov before tv «Zyov. 

6" esd6ycav .. otoAal AevKai 1, with Prim Cyp: datae sunt eis 
singulis stolae albae. Here 4 retains ed0@ycav, but renders otoA2) 
Xevey, using a different equivalent for oroAj. 2 renders in the 
singular throughout with all the Greek sources: a3 have é066 

. oToAal AevKai. 

618 tov ovpuvod is rendered as if é« 7. ov. by 123 with vg and Tert 
de caelo: a 4 omit €x. 

6" after oraPjvat, a 1. 2 add evoriov adrod with Prim adstare ante 
illum and cop (Horner): 4 omits with all Greek sources: 3 subst 
‘to walk from the face (or presence) of him,’ confusing kal with 
gnal and rendering évwvov differently. 

719 All Greek sources read kai xpd(ovow gwvy peyaAn A€yovtes. 
Prim renders et magno clamore (magna voce f) dicebant. Here 1 = 
et voce magna dicebant, but the other Arm sources add = ‘and 
they cried out with great voice saying’ (‘and were saying’ 4) ; but 
each has a different order, and 3 uses another equivalent for 
‘cried out,’ than a 24 use. They thus only agree in the words 
‘with great voice. It would appear that 1 here represents the 
original Armenian version, and the other MSS. have corrected it 
with help of Greek MSS, The evidence for magna voce in Prim is 
very strong. 

7! erdvvav tas oToAds aitov Kal eAevKavay adtas ev TH aipatr. Tert 
Scorp 12 renders: et laverunt vestimenta sua et candidaverunt 
ipsum in sanguine. We have the extraordinary rendering ‘and 
they whitened him’ in the Arm MSS. 1 2 3: 4 corrects so as to 
equal aitds, and a omits avrds. I conjecture that éXedKavay Tas 
otoAds atrwv was the original text, then tas oroAds was left out, 
so that Tertullian rendered aitwv alone, and the Armenian MS. took 
the gen pl for ace sing, 

71 oxkyvooe. Cyp and Prim have inhabitavit, an error for inhabitabit. 
All the Arm sources translate the error, except 4 which corrects to 
the future, and 3, which renders inhabztat, 

8! 7d Tpitov THS yHs KaTEKdyH Kal Td TpiToV Twv devdpwv KaTEKdy Kal 
Tas xoptos XAwpds Katexdy. The Fleury palimpsest renders : 
tertiam partem arborem cremaverunt et omne faenum viride 
usserunt. Similarly a 123 render 7d tpitov as an accusative 
and as if rdvta xoptov yAwpov stood in the text and also Karéxae. 
Prim shews traces of a similar rendering, e.g. omnem faenum viridem 
in several of his MSS., and in comment: ignis missus in terram 

tertiam partem terrae, arborum et faeni ac viriditatis incendisse 
dicitur. Arm 4 adjusts the text to the Greek codices. 

811 rodXol tov avOpeérwv amreavov ex Twv VddTwr, OTL erikpavOnoar. 
So all Greek MSS. Here a1 2 exactly render Prim and the 
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Fleury MS.: multi homines mortui sunt ab amaritudine aquarum : 
4 adjusts to the Greek : ‘were destroyed (not died) from the waters, 
because they were made bitter, and 3 like 4 renders the Greek, 
but in a different way, and probably independently. 

Kat elyav tTpixas os Tpixas yovaixov all Greek MSS. a1 2 z 
exactly render the text of codex f of Prim (cp above on 7!%): 
capilli eorum sicut capilli mulierum. 4 corrects ‘and they had 
hair as the hair of women’ It may be remarked that a 123 
have the singular ‘of a woman.’ 

Baoirea tov dyyehov: 123=PBac. tov dyyéAwv. So am* and 
harl* regem angelorum. «a and 4 correct independently of each other. 


: - ; z SES 
7 oval % pia arnrAOev: idod epxeras ete Svo ovat peta TatTa. So 


Tisch but cursive 7 has devrépa for ere dvo, and cursives 28. 79. 80 
mapynOev. Arm MS. 1 renders ‘Behold woe the first has passed 
by, and woe the second is about to come after it quickly” This 
recalls Hier Ezech 7: vae unum abiit et vae alterum veniet cito. 
Cop (Horner) has the same text, and also the Fleury MS.: Vae 
unum abiit et ecce secundum vae (desinit fol. 115 palimpsesti). a 
omits the words after it quickly, and 2 3 4 omit quickly. Note that 
3 here renders the Greek MSS. Q 14 kat epxerau dv0 ovat oval Kai 
peta TabTG 6 €xTos dyyeAos KTH. 

€k Tov oTouatwyv. All the Arm sources save 4, which adjusts to 
the Greek, render de ore, after the rendering of Prim Cyp vg and 
Syr (Gwynn). 

Kat ev avtats ddukovow. Prim de quibus nocebant, Arm 1=de 
quibus nocebunt multos: a=de quibus nocebant iniustos (ep 7diKov- 
oav of cursive 38 and ? ddixotow adixovs): 3=et in eo nocebunt : 
4 =et in iis tormentabant laedebant : 2=de quibus nocebant omnes. 
All these readings belong to the sphere of the Old Latin which has 
nocebant. Tichonius already corrects to nocent. Perhaps the 
cursive 38 here exhibits Latin influence. 

for BAerovew a123 exhibit BrAefovow with Prim cop aeth et 
videbunt. 4 adjusts to the Greek. 

eBdvicav: a 13 involve Bacavicovo., ‘they shall maltreat, and 
so also 4 substituting a correcter equivalent, ‘they shall torment’ 
(or ? be tormented): 2 retains the past tense. Prim has cructa- 
verunt, but the Armenian appears to be a misreading of eructabant 
as crucvabunt 

etonrAGev .. . eoTyoav ... eremecev: the Arm MSS. 1 2 3, 
=shall enter... they shall stand... shall fall. a also has 
the first two futures, but then goes to the past ‘did fall’ - The 
rendering of Prim introivit or (in Haussleiter’s MSS. f G v) intravit 
explains the first, for the Vulgate has ntrabit, but the Latin codices 
have steterunt and cecidit which do not explain the other two 
futures, unless the former was confused with steterint. The 
imperfect stabant would better explain the second future, and the 
third might arise out of cadebat and cadebit (see on vs 204 page 101). 
It is remarkable that the cursive 38 readsorjcovTat ... . erumercitar 
and in vs 12 dkovcovras (audibant =audibunt) and in 1929 BAnO)- 
covrat for €BAnOnoav. It has therefore been subject to the same 
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Latin influence as the Armenian, and ultimately represents a Greek 
text which read jKoveav. The Arm 4 corrects to the past tense 
all through verse 11. Cop (Horner) also has the futures in this 
verse, 

Arm 2 renders éyevero by ‘shall be’ in vs 13 and EvpoPo 
€yévovro by ‘fear shall be on all’ and édwxav by ‘they give.” The 
two former point to the confusion erit=erat, though vg and pr 
render factus est and in timorem sunt missi. The ceaeuien text 
here seems to repose on a Latin version different from these, in 
which of Aourot was rendered as if 75 Aourov. 

The rendering of Tichonius: tempus quo de mortuis tudicetur seems 
to underlie a 1 2. 

Os éxen .. Kal e(yoev: ‘who shall have .. and shall live’ 1: 
‘who hath .. and shall live’ 2: 4=‘who hath .. and lived’ 
using another equivalent for lived: a= 06s ard TAnyov THs paxaipns 
e(moev (cp cursives 14. 92. dxd rHs pay.) Under the Armenian 
texts there must le a confusion of a Latin past and future, eg. of 
convalebit with convalebat or of vigebit with vigebat. 

braye. . . amoxtevet . . dei admoxtavOjva. The Arm sources 
fluctuate from past to future tenses, thus a has: shall be led. . 
shall die . . shall slay; 1 has: shall be led . . shall destroy; 2 
has : were delivered .. died . . slew; 3 has: shall beled . . shall 
slay: 4=Tisch. The texts seem to go back to some form of Latin. 


> This verse is omitted in the Arm MS. 2. Versum 18 prorsus om. 


Primasius (Haussleiter). 

after jKorAovOnoev read adr for adrois 123 with Prim secutus 
est eum. «a and 4 correct to the plural, but independently, for a 
retains the equivalent of 1 2 3 gayr zhet ‘followed,’ whereas 4 substi- 
tutes erthayr zhet. 

iva avarancovtat, Here 4 13=quia requieverunt. But 24 
= quia requiescent or requiescant (read by Prim). 

exat7On 4 Anvos. The Arm 3 exactly reflects the rendering of 
Prim: et calcatum est in torculari. « 4=calcatum est torcular. 1 
and 2 =in torculari, but involve the sense calcabat or caleabatur. 
add wdvrwyv before tov éfvev with Prim and the Fleury MS. all 
Arm sources except 4 and 3 which is missing here: 2 moreover 
reads Bac. Tov aidvey Kal Bac. révtwv tov eOvwv a conflation 
with Prim of 8* C 18. 95 and of reliqui Latini. 

All Arm sources except 4=6ri od povos dys €f Kat oovos. So 
the Fleury palimpsest and demid: quia solus sanctus et pius es. 
Prim omits sanctus et. Syr=sanctus es et iustus. Arm 4 omits 
kat dovos with all Greek MSS. Note that a 1 not understanding 
the use of arjani=dov.0s (common in the Armenian version of 
i) and taking it in the common sense of dignus have added 
‘of being worshipped ’ : 2 omits this gloss: deficit 3. 

om ws vexpov after aiua 1 and 2 with Prim and Fleury MS. a 
and 3 supply mereal=dead, and om ws with cursives 1. 46. Arm 
4 adds the words ‘as if of the slain.’ 

a confusion of congregavit 
with congregabit which occurs here in vg and in some codices of 
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Prim. Gwynn’s Syriac also has the future. Arm 2 4 restore the 
past tense. a= congregabo. 

kal Ta dkdGapta tHS mopvelas attys: Arm 2 = Kal rays 
dxaGapotas Kal THs 7. ad. So Cyp: et immunditiae et fornica- 
tionis totius terrae. So Prim, only omitting the second ef. Arm 
3 seems to approximate still more to the Old Latin since it 
substitutes THs yhs for airjs, but this may he due to contact with 
a Greek text, since Q al®° substitute trys ys, and for the rest 3 
differs from the Latin and =et plenum erat abominabili et immunda 
fornicatione terrae. So a, but omitting with 4 both avrjs and 
THS YS. 

Javpacovra: 24; eavpdocavto a 3. Here 2 which often Latinises 
keeps the Greek reading. Prim has admirabuntur, misread as 
admirabantur. 

brayet. ‘is about to proceed’ ina 23. Here 4 restores the present 
tense. Prim: in perditionem ibit: am fu lips® vadet. 

Kal Ta O€xa KEepata a eldes Kal Td Onpiov, obtor puojoovorwy. The 
text here is clearly corrupt, for it is the wild beast that owned the 
ten horns. Here Arm 2 omits xaé and involves ézé or eis TO 6; a 
and 3 equally om kai and involve rod @ypiov. 4 omits Kal TO @. 
altogether. Vg lips © involve ex? 7d Onpiov. 

Towmoar piav yvounv. Here a 23 reproduce the rendering of 
Prim : esse illos in consensu. 4 restores the Geeek idiom. 

tocovTov déte, ‘so much shall be given’ Arm 2. Cp Prim Cyp 
in tantum datur. a 34=Too, drddore. 

NGwv tystwv for AGov tiwiov Arm a 2 3: 4 corrects to the 
singular, substituting for akante the equivalent qari. Prim et 
lapidum pretiosorum. So both Old Syr versions. 

Kal ) oTw@pa cov THS ervOvpias THS Woxjs. Prim : pomorum quoque 
tuorum concupiscentia animae. Therefore read kal THs orwpas cov 
» exiOvpia which is better sense. Here a23 om 2 édrwpa, but 
confirm Prim in rendering 1) emufupia. 4 renders the Greek. 
arnAdev : 2 = ‘shall depart’—a confusion of abivit (Prim) with abibit. 
The other Arm sources retain the past tense. 

Arm 2 renders drwovro correctly, but substitutes the past tense 
‘they could not find’ for the future evpyrovew,—a confusion of 
invenibunt (a possible form in Old Latin) for invenibant. The other 
Arm sourees with Q and numerous cursives have ‘thou shalt not find’ 
Kat €Badov.. Kat expacov KAaiovtes Kal wevOotvTes A€yorTes : A23 
have the future. Here Prim renders ¢xpafov clamabunt where 
however, codices © F of his text have clamabant. €Sadov is 
rendered in Prim mittentes and in vg miserunt. Perhaps the Arm 
arose out of mittebant = mittebunt (see p. 101), or miserunt = miserint. 
Kove WS poviyv peyadnv dxAov ToAXOD ev TH ovpave AeyovTor : 
2=‘TI heard a voice great of trumpets great in heaven which said’ 
—due to a misreading of turbarum in Prim as tubarum. The Old 
Latin is : audivi vocem turbarum ingentium clamantium voce magna 
in caelo dicentium. Here tubarwm is read in the editio princeps of 
Primasius, and below in vs 6 the words jKovea os Pwvijy dxAov 
zoXAod is rendered: audivi vocem tubarum magnarum, and Beatus 
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already has the error in his commentary, which shews how old it 
was. In Arm 2 the words from dAAyAovia in vs 4 to dAAndAovia 
in vs 6 have dropt out, so we cannot say whether it repeated the 
error tubarum for turbarum in vs 6. The other Arm sources render 
oxAod in both passages, but in this entire section omitted in MS. 1, 
MS. a 34 exhibit an unusual affinity. 

dapev THY Sd€av aito: Arm 2=‘we give glory to his name.’ So 
Tich glortficemus nomen evus, 

obtot of Adyou dAnOivot Tod Geot eiaiv: Arm 2 adds Kat dixatou 
before tot Oeod (correct otz to ay). Prim: haec verba vera et iusta 
sunt dei. a 3 omit the last half of vs 9 kal Aéyer.. eiriv: 4 om 
Kal dikatoe with the Greek MSS. 

Tpockuvyjcas: Arm 2=ut adorarem of Prim. 

Towavel.. Tate (rarjoes in Arm 4). Prim has aget . . calceabit. 
Arm 2 has shepherded ... trod. The latter is due to a confusion 
of calcabit with caleavit actually read in the codd Nn of Prim or 
with calcabat. For the other future it is less easy to account; vg 
and some MSS. of Prim read reget: «o 4=shall shepherd . . shall 
tread : 3=shepherds . . trod. 

opveots Tos TeTopEvows ev perovpavywate: Arm 2 has birds of 
heaven simply. So Prim avibus cael. a 3 4 render the Greek. 
after émit tov immov add tov AevKov 1 2 3 with Cop (Horner) and 
Prim super album equum. 4 omits with all Greek sources. 

kat 0 WevdorpopyTys: soa24: Kal ot Pevdorpodjra, 1 with 
Prim Tich 

e(nrav Kat éBacirevcavy .. . otk eGyoav: 14=they shall live 
and shall reign . .. shall not live. Vixerunt=vixerint: regna- 
bant = regnabunt (read here in very many MSS.): a 2 render the 
Greek. 


aveBnoav ... Kal extKAevoav .. . Kal KaTéBn .. . Kal Kate 
payev . . . eBAnOn 

a 1=they shall go up... and shall invest ... and it shall 
descend ... and shall devour .. . he shall cast them. [Arm 4 
has the first two futures and then returns to the past tenses. 
Augustin: ascenderunt ... cinxerunt ... discendit ... comedit 


. missus est. The Arm may have arisen out of ibant = ibunt— 
circuibant = circuibunt—ivit = ibit—devoravit =devorahit. The 
last case ‘he shall cast,’ is more difficult; but perhaps mittebat 
= mittebit would account for it. An ignorant Armenian translator 
might imagine such a form. 
eBAHOn: 1=he shall be cast. Augustin missi sunt.? mittebatur 
=mittebitur: a 4 keep the past tense: 2 deficit. 
epwotirev. See above p. 102. 


Tepitatinocovtw ... pepovow: they walked ... were habited 

with light. 

Prim ambulabunt .. . conferent. 

ovK éeoTar... ev avty eotar... AaTpetoovow . . . OWovTaL 
. vv ovk erro... od« éxovow xpeiav .. . 6 Geds furre’ 


. kal BaoiAetoovow. So Arm 4. 
Arm 1=were not ... were not init... they adored... they 
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saw... night wasnot ... there wasnoneed . . . god illumined 
., . and they reigned. 

Prim: neque ullum iam maledictum erit, sed tronus ... in ea 
erit et videbunt . . . et nox iam non erit neque opus erit. . 
Deus lucebit . . . et regnabunt. Ticonius has egebwnt. 

Vg: et omne maledictum non erit amplius, sed sedes Dei et agni 
in illa erunt; et servi eius servient illii Et videbunt ... et nox” 
ultra non erit, et non egebunt lumine.... Deus illuminabit eos 
et regnabunt. 

In the above texts, if erat be read for erit, videbant for vide- 
bunt, lucebat for lucebit, egebant for egebunt, illuminavit for 
illuminabit, we reach the Armenian text. 

The rendering of Aatpetoovo. by ‘were worshipping’ is due 
to the misreading in an Old Latin text of servibant for servibunt. 
Jerome adopts the more common form servient. 

21!9 om Tov Tetxovs a, 1, with Prim: 4 retains: 2 deficit. 

2174 om attoy eis avtiv Prima 12: 4 retains. 

229 Arm 1=quia conservus tuus sum. So Prim. 4 omits quia. 

2210 Arm 1 omits Tod PuBAcov with Prim. 

2211 Arm 1 omits ere three times with Prim. 

2215 Arm 1 renders Prim: foris autem remanebunt. 4 alters to ‘And 
there shall go forth outside,’ which is found in no text. It follows 
that 4 had here the same text as 1, but altered it. 

2221 Arm 1 omits this verse with Cop (Horner) and Prim: a 4 retain, 
but appear to translate it independently : defic 2 3. 


By way of concluding this part of the enquiry, I give a 
number of salient readings in which the Arm MS. 1 varies 
from Tisch. In each case I signify the Greek and Latin 
sources with which it agrees, and add in square brackets, 
where necessary, the readings of the other Armenian sources 
G2, 3, 4 

For the sake of brevity I refer to the Greek and Latin 
sources under the symbols used by Prof. John Gwynn in his 
edition of the Old Syriac version of the Apocalypse, Dublin, 
1897. They are as follows :— 


ABBREVIATIONS 


pr stands for the text embodied in the Commentary of Primasius, 
g for that of the MS. ‘ Gigas’ (Stockholm), 
h for that of the Fleury Palimpsest (Paris), 

vt for the consent of pr, g, h (or of pr and g where h deficit), 

am for the text of codex Amiatinus, 
cl for the Clementine, as printed, 

vg for the consent of am, cl, 

arm for the text of codex Armachanus, 
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lat stands for the consent of vt and vg. 

The MSS. are 8 A C PQ, as in Tregelles, and in Weiss 

The MSS. are numbered as by Tischendorf and Gregory ; ‘MSS.’ 
stands for the consent of these 

By ‘nearly all,’ ‘most, ‘many,’ ‘some,’ ‘few’ are to be understood 
‘nearly all MSS.,’ ete. 

> stands for the commonly known Syriac versions 

S for the Syriac text edited by Dr. Gwynn 

Cop (Horner) for Dr. Horner’s Coptic text, Oxford, 1904 
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om 6 Oeds. So Dion Alex 

Tov Paoihedv, Tisch notes ‘ita ipse* ut vi in 8 BaovAcwy ex— 
ANevv restituit’ 

Kal eyo eipe TQ. So Epiphan?!®, x* praem Kal éyd 

ade? A 

om ovy 1, 38, 97 

om értad before Avyviov 38, 69, 97 

insert Ta epya kai N Q, most 

pa for pndev AC Q, 38 few 

payeiv dd tov €bhov P Tert Scorp 12: Exinde victori cuique 
promittit nunc arborem vitae . , nunc latens manna 

Thy ayarny Kal Ta epya cov. From their place after aydmnv we 
judge the words kai 7. &o. to have been intruded in the text of 
Arm 1. Epiphanius omits them, also cursive 12 

avtov for aitns A, 1, 36, 79, etc, pr, am, cl 

abtov for tpov Q, 38, cl, Cyp 

Bardo & Q, 1, 14, 92, few, pr, vg 

ocvvtpipicetar PQ, most, pr, vg 

idod epxopar 28, 36, 79, cl, fu, harl, Beda 

Kal 0 S 

om of. Y. js 7G A 1. 47 

om Kat otte ¢ ovre W. 10, m*?, Ambr, Ambrst, Prim Haym 

after cupPovdetw cou add ody 38, cop. Prim deficit 

after GjAeve om obv 7, 12, 16, 28 

tepets % A, 28, 79 

before dvOpw7ov om ws Q, most 

‘Lord of hosts’ So xipios 6 caBadd 7, 28, 36, 39, 79, Eph?48 
And" : 

kat before katerppay. &°, Origen 

om ovre broK, THS ys, 12, aeth 

insert éyw Q, most, pr, vg 

om os before doviv A PQ, 1, 79, lat 

ev TH yn 1, few, pr 

om Kal vroK. THS ys &, 95, few, some vg 

before 7@ dpviw om Kai & A syr amb 

ore for ore Q, most, am, cl 

om érrd P, 1, 28, 79, few 

om kat idsov Q, 6, 14, 38, many vg 

Ti op. THY TeuTTHY N 14, 92, cl, demid 

Tov erppayirpevov 7, 16*, 33 
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6! om éxdorw Q, many 
611 rAnpwOdor A C, 22, g, vg 
6!" 6pyns avtod A PQ, nearly all, pr 
7 & pvdjs Ady 9, 13. 16, Cop (and Horner) 
710 tov Geov A, 38 
710 rot dpviov (not Kal TO dpviw) 
714 om pov A, 1, vt 
716 after dudjrovowy om ers P, 1, 36, 38, 87, 152, g 
716 “cold and heat’: Cop (and Horner) wmbra for 7Avos 
8¢ add ravrwy before toy dyiwy Cop (Horner) 
8" add dyyedos 1, 28, 36, 38, 79, al, vg, am, fu, soe pr 
8° om tov ev TH Duncan Q, many, cl, pr 
8° Yuxijv for Puyds & cop aeth 
818 om evds 8 P 
88 tov cadriyyov for THs odAriyyos Syr amb 
92 om &k T. Karvov T. fp. N* pr 
9* om ovde rav xAwpov &, 38, pr 
9* alter peréruv add adtov Q most, pr, cl 
9° Bacavicwow aitovs Cop (Horner) 
97 opowdpata trrow A 
91 Kevtpa év Tals ovpais attov efovoiav exovow Q, 6, 8, 14, 28, 38, 
79, 97 ete. Syr, And, are 
913 om piav 38, Cop 
918 évervov Tov Opdvov Tov Oeov for ev. T. Geov with Cop (Horner) 
917 om otrws 38, Prim anon*” 
918 om Tpiov 
918 add éx before tov Gefov P 1, 31, 79 etc. g, 2 
918 tov cropatos for TOV oTopdtwv 91, 95, lat, Cyp de ore. Inw® Tisch 
notes: super TOV ante cToudtwv N° notavit ov, sed rursus abstersit, 
as if the exemplar of & had the singular 
92 tr &tvAuwva before AiPwva & 
11° alter €€jxovta add wévte N“* 14 
11° éxzropetoeras for exropeveras 14. 92 (or Hipp e€eAevorerar), pr, vg, 
anon™® exvet 
11° tr avrods after dducjoast & 
115 ‘shall be thus destroyed’ with Cop (Horner) 
117 before 75 Gnpiov add rote. After Onpiov N* substitutes Tore for Td 
(before dvd Pawo) 
11° ddyorovor Q, most, vt, cl, syr amb 
11!9 om rob KOT HOU 28, and* pr 
117 om cov tiv ae Ge with Cop (Horner) 
1117 =6 kaupos Kpivews TOU KaTaKpLOnvar with Cop (Horner) 
12° om éxeé C, few, h, pr, vg 
128 after nee add T pos aia x 
128 om étt &, 7, 28, 79 Hier 
12° om €BAyPyocav 49, anon*’, Hier 
12” om peyay 
12! om Tov peydAov Cop (Horner) Epiphan!48 
1216 for rdv rotapov ov read 7d Hdwp 6. A has o vdwp o ° 
13? om ordpa before A€ovros 38, aeth 
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eri for dricw before Tod Onpiov 14, 92, pr ad bestiam 
after roujoas add roreunoor peta TOV ayiwv Kal viKnTaL avTovs. 
Kat €060n avT@ 1 viK) 

In verse 7 the Arm omits the words inserted in verse 5 viz.: Kat 
6060)... vuknoa avtovs with ACP 1, 12, 14, 92 And Iren™. 
It would appear then that these sources and the Armenian had a 
common archetype out of which these words had dropt, and the 
Armenian has reintroduced them from the margin in the wrong 
place, viz. in verse 5, where the sequence roujoas . rorAcunoas 
reveals a suture. Q, al pler, And, Are adding wdAcuov before 
Tounoats in verse 5; and 14, 92, cop, substituting roAewjoa, also 
shew an affinity with the archetype which dropped the words in 
verse 7. Thus & alone seems to have escaped the lacuna in verse 7. 
av ov Yyéypartat TA ovépata avtov for od od y- Td dvopya avTod 
NPQ! 1) 28, 795 95, vs, pr, anon”? 
erole. onpeia for move? o. 31, Hipp, pr, Haym [4 = rowjoe 
through Latin influence] 
tr kataPatvew after éx Tov ovpavod A CQ, most, lat 
emt Tov petorov for ext 7d peTwrov Q 1. 28, al Prim Haym 
tmoumoes for rove? with 8° Hipp vg faciet, Syr amb, Cop (Horner). 
Note that Prim renders fecit. I suspect the confusion faciebat = 
faciebit underlies these texts. 

Td) Xdpaypa TOV Onpiov Kal Td dvopa avTod &, 36, 38 

6 €xwv codiav with Hipp 

om Kat Tov mperBuTEepwv C 

insert épxdopevov before ebayyeAioas 28, 79 

Katoukovvras for kaOynpevous A, 14, 28, 79, 92 
HKoAoVOnTEv ait A, pr 

after “Incot add ypwrrov 28, 79 

after Aeyovons add pou 1, 28, 36, 38, 79, ete. cl, pr 

add 6 before €ywv AOC, g, vg 

ai 60¢: 1 and 4 subst Ta epya cov with Syr (Gwynn) 
omit év and read ed60y for eédwxev &*, 1, 7, 79, 90 

om ék Tov épywv aitov & [retain 3, and also 4, but changing the 
order | 

after idov add e€udvra. or éxrropevderta 28, 47, 79, pr 

tr éyéveto dvOpwros 38 

om os 43 pr 

om avTHs vg pr 

Sv ob yéeypartas Ta dvépara aitov & P many, lat 

maperts of &, 1, 36, 79, 152, few, g, is perhaps involved in 
Arm 2 

povy peydAn and om év toyxvpg Cop (Horner) 

om orTpyvidcavres with &*, and subst crevdgoow with X°* 
AlOov iaxupov 8* 40 

éxéxAnto for KexAntat &, Origen, some vg vocabatur 

Tov peydAov for 7d peya 1, 36, 49, 79, lips’ and 

Kat ob pet avTov Wevdorpopytas A, 34, 41 

add dAAov before dyyeAov &, 16, 39, Tich, Haym 

add mdévra before ra €Ovn &, 79 
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om 4 before év Tails &, 14, 87, 92, few. 

ot pevdor popiyrat for 6 Yevdorpopyrns Tich, pr 

tr 6 ovpavos Kal » yy 91, 96, tol Ephr, Aug, pr 

om obdtos 6 Oavatos 6 Sbnanbae cot 1) Aipvy tov mupos 1, 94, al, 
Cop (and Horner) Promiss, pr, Haym 

add pou after Aéyer 8 P, many, cl 

read dukawOjrw for dixavortyyvy rourdto, with 38. 79. vg 
dustificetur. So alsoa. MS. 4= Tisch. 

om 6 Aapmrpés Cop (Horner) 

Arm 1 omits the stop after zpwuvds and alters vidy to vipduos, 
identifying Jesus with the spirit. A similar error pervades Horner's 
Cop ‘and the star which riseth in oe morning, and spirit and the 
bride (? bridegroom). And they say’ 


SaLient READINGS OF THE BODLEIAN CODEX, UNATTESTED OR ONLY 
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ATTESTED IN OTHER ARMENIAN SOURCES 


The omission of the words: For the time is near, may be original, 
since a 2 restores them independently of 4. And the same holds 
good of the omission in 1°: By his blood. 

add peta TOAAHS Tappyoias ypadw vpiv—? a gloss. The MSS. 14 
omit Kal droudvyn ev Inood, which a 2 and 3 in mg add rendering 
vrouovy by hamberuthean. If we suppose this word to have been 
confused with hamartsakutheamb = rappyoias, we can explain the 
gloss. Such passages as 1 Jo 51314 2 Cor 74, Acts 2 would 
suggest it. : 
The Arm in a 1 2 3=fuit in me spiritus sanctus—a paraphrase 
which has a montanist rmg: 4=Tisch. Note also how constantly, 
e.g. 2° 86, 318, 1418, 2110 9917, the Armenian sources add the epithet 
‘holy,’ The same tendency is observable in codd DE of Acts. 
Phrygia is substituted in cod 1 for Philadelphia, in 3! for Laodicea 
This MS. in 3° translates Philadelphia by ‘the lovers of the 
brethren,’ so the substitution is no verbal confusion, Can it be a 
montanist or antimontanist touch ? Laodicea was in Phrygia. 

after kaxots add ots which might easily drop out in a Greek text. 
TovTo exes, For exes a 2 have fac: 8 facies: 1 faciam: 4 habes. 
This last is due to a confusion in an uncial text of wnim=habeo 
with arnem facio. 

kat é(yoev: for sake of us and for sake of the church—-perhaps a 
gloss suggested by the resemblance of ekeatz =lived and ekeletzo = of 
the church. 

Have not such passages as Gal. 2° and 6%, Acts 536, 89, suggested the 
paraphrase of all the Arm sources save 4? The omission of: And 
I will give, etc., may be original, since the three sources a 3 and 4 
restore the words independently of each other. 

pede: 12= Gere 

‘shall not be afraid of? 123: a=déccetrar: 4=Tisch 

mopvetcat: 12 add with daughters of the gentiles—a gloss omitted 
by a8 4 
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Tots Aourois: tots mutois in 123: a omits: 4=Tisch. This 
may be a genuine Greek variant. 


94. 95 Z a» A . ° 
27425 zHéov ob €xere kal Kpatjoete. This seems a genuine variant. 
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After évopa add pdvov 13: om 2: a 4 restore the Greek text 
independently of each other. pdvov so placed might drop out in 
Greek texts. 

See above, p. 118. 

The reading of 1 and 2 is explained by a confusion of 7€w with 
efw: 3 omits: a restores the Greek independently of 4. 

a 1 involve e€areifOy, but the texts 2 3 4 agree with Greek. 

after dvvaptv add yapitos—? a gloss. 

tipwa for Aevke in 1 alone. 

See above, pp 80, 81. 

KpvoTéAAw [evK@]* kal. Here a 1 2 3 add Aev«w which so placed 
might drop out of Greek texts. Aw Kau:: AevKw. 

Before avoifar add kai a&&vos, which Greek texts may have lost - 
owing to similarity of letters, but a 2 3 4 omit. 

For diadas xpvods a 1 23 have AiBavwrdv ypvorodv, a more likely 
reading, since it accords with 8°, The reading #. xp. may be due 
to a wrong analogy with 15’. 

For the paraphrase ‘unto adoption’ cp. Eph 1°, which probably 
suggested it 

foll. For the substitution of yAwpds for ruppds I cannot account. 
The words iva dAAjAovs opaEwor dropped out of an Armenian 
text are restored in the wrong place in 1 and paraphrased: 2 further 
corrupts 1: 3 omits: @ restores independently of 4. 

‘he had death’ in a 2 3—due to a confusion of an wn er =nomen 
erat with wner na =habebat ille. 

Add 81a Tob Geod Kai 1 alone 

add Kat tore Kpiveras yj Kal exdukeiTar TO aipa adTov 12: om 
a 34—? an Armenian gloss. 


612,13 See above, p. 79 
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See above, p. 80 

9 xapes for  ioxds in 4.12: 3=e£ovola: 4 has a modern sound- 
ing equivalent of iris 

a123=Tds tporevyds : 4= Tisch. 

a123 subst ‘which are the prayers’ for tats mpocevyxais, ? from 
analogy of 5°; 3= Tisch. 

TOU dpxayyéhov 1: Tov dyyéduv a2: Tov dy yédov 3 4. 

@ 12 3=xai ey epurev 6 dry yehos Tov Oeod tdv AiPavwrdy (add 
Kal éyepwoev avTov 3) €k TOU TUpds TOV Fvovarrypiov. Here a 2 3 
omit tot Oeov: 4 adds it: 3 having cognisance of the Greek text 
renders éyéuurev over again, but with another equivalent: 4 = Tisch. 
This seems the genuine variant of some text which read éyéuurev 
for ether. 

a123 render vesvTwv instead of kturpdtwv. Prim piseiwm 

omit Kai 7d tpitov tov wAoiwy perhaps rightly, for as Haussleiter 
remarks p. 212: Was in einer Ubersetzung fehlt, diirfte in der 
Regel auch in Original gefehlt haben: denn an sich verfolgen 
Ubersetzungen nicht den Weg der Kiirzung, sondern Grigokehst 
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104 after éuehAov ypddey 1 2 add ra peddovta épxer Gar: om a 3 4 

105 @ 1 and to some extent 23 have repeated in place of errwta KTA. 
the words of vs 2: 4 = Greek. 

116 The addition ris yas tacov rAnyov Kal exovow e€ovoeiav Ext 
being attested by 1 and 4 must be original, although a 2 3 omit it. 
These words could drop out of the Greek texts through homoioteleu- 
ton, and as 4 leaves them, its author probably read them in his 
Greek MS. 

117 ‘All the days (v=times) of their testimony’ (prophecy in 2). So 
a 1 2 3, perhaps through influence of the preceding verse. 

114 rods Deaeodrna: a: mdvTas TOUS KaTOUKODV TUS 1D): savrovs 304 — 
Greek. Printed Arm text of Venice révtas Tovs KatTaktTeivovTas, 
from Zohrapean’s MS. 

118 for érecev a 1 2 3 involve karerd0y or Katerin, a likely variant. 

11% After BactActoe: add ext ths yns 1: add ext ravtds a 2: om 8 4. 
Here a 2 have a metosis, The words émi trys yns as involving the 
Cerinthian ddypa, ertyevov éoerOar tiv Tov xpicTod Bacideiav 
(Euseb. H.E. vii 25) would certainly be removed from Greek 
texts. 

124 ‘as far as the seventh part. So 12 and 3 (which omits ‘as far as’) : 
a4= Tisch, 

129 « 123 substitute Beelzebul for du&iBoAos: 4 uses its favorite 
equivalent ‘betrayer, by which it also renders karyydp. 

12° after dAnv 12 add 6 Aewv. Has not this dropt out of the Greek 
through similarity with the preceding word? Cp. 2 Ti 41” épvaOnv 
ex oTopatos A€ovtos: a3 are deficient: 4 omits 

121 1 and 2 render ijperay or yvddKnoav tO Spdkovtt. Cp 1 Th 4° 
aperkety Ded. 

12 @ 123 involve kateBAHOn for karéBy, which the next verse proves 
to be the truer reading. 

1217 123 omit rev AourGy, and as Hippol read dyiwy the text cannot 
have been fixt : a restores the Greek independently of 4. 

13° 1 and 2 paraphrase the Greek 

137 has not 1 mistaken pudgy for poxiy 

310 a 1 seem to render avroxepiag droKteveirar for év paxaipa . 
amoxtevet: 3 paraphrases 1: 2 conflates. Note the fluctuation of 
tense (died, slew in 2 against shall die of a and shall destroy in 1) 
indicative of a Latin background. 

1312 €ws of OeparevOy a 1 2 3—a genuine variant 

1314 Kat Aéyovow aiT@ of KatouobvTes a 1 2 3. 

1314 
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(wofiir auch die Versio africana Beispiele liefert) den Weg der 
erlauternden Umschreibung. 

12 omit 76 Tpitov twice: «4 34 add. See preceding note. 

ovis for evds a 12: 34 om. 

123 add the gloss dro rAnyov weir 12 add axpidwy as well: 

4 omit 

agovow for €xovoww 

after dduxjoovor 12 add rors roAAovs: 3 Tods rdvTas: a adds 
TOUS GOLKOUS. 


\ fal an an 
a12add kat mpookvviowor révtes of KaTouKotyTes emt TAS yns— 


1318 


148 
144 


1410 
14122 


1418 


1415 


1416 


1418 
151 


158 
153 
16° 
16° 
Lele 


1828 


1824 
198 


1910 
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perhaps a gloss, though similarity of ending would account for its 
dropping out of a Greek text: 3 4 omit 
In the codices of the twelfth century recension the number of the 
beast fluctuates. 

£ assigns 666 in Armenian letters and adds letters which signify 
‘100 and 200’: y has 666 in letters: 6 has 666 in the text but 
in a later hand: a has 666 written out. The Venice codices 
resemble 8. I believe Nerses corrected to 666 and then facsimiled 
the Greek numeral in his codex. The Bodleian codex 1 has 151 
in Armenian letters. In 3, which is a MS. of Nerses, no number 
is given in the text, but what seems the first hand adds 666 in 
margin. MS. 2, which is recent, alone gives it in the text. There 
is no doubt but that 616 given in the Jerusalem codex is the 
original Armenian reading. : 
after xtAvades 1 2 alone add the gloss based on 14!: a 3 4 omit. 
The text of 1 2 arises out of a confusion of gneal bought with greal 
written : 3 also must have shared it, for the corrector erases and 
inserts the reading of a , 
kal avTos: TowovTos ina123 
Hbe krX, 123 have the same paraphrase, if such it be; for the 
Coptic (Horner) has a similar rendering, ‘But he who will endure 
with the saints, they’ etc. oa and 4 render the Greek. 
Here again 12 have the same gloss, which a 34 omit; and they 
also agree in adding roAAOv reipacpov Kai before Kérwv, while 
a3 4 omit. 
nkpacev for e€npavOn ina123:; 4=Greek 
1 2 3 render as if eOépurev Tods KaToiKovvTas ext THs yjs—probably 
a gloss: defa: 4=Greek 
a 123 omit the words réuior to 6€0 xkai—perhaps rightly. 
éxovras: 1234 render by the verb nshanakem which means to 
‘signify, ‘betoken, ‘mark with a sign, but hardly to ‘seal’ 
for which in Rev. and in rest of N.T. the Armenian uses knqem. 
The Greek and Latin texts have no variant here. Note that 4 
conflates this with a literal rendering of é€yovras 
for dovAov Tod Geod a 1 2 substitute evwrov 7. 6. through a common 
corruption, and a 2 add Kat évuirvov Tov dpviov: def 3: om 4 
2 conflates the reading of 1 with the rv aidvev of 8* C 18. 95. vg. 
after éyévero a 1 2 add rd Vdwp: 3 4 om—? a gloss. 
after e€éyeav a 1 2 add of daeBeis—? a gloss 
Before i803 a 12 add otrws yap eirev 6 Ktptos, which does not 
seem a mere gloss 
after THs yqs @ 2 8 (def 1) add qui oblectabantur or ot weyaddvavtes 
which owing to similarity with peywrtaves may have been lost in 
the Greek. 
eopaypevov : yeypappevov a, adding (ws after yis. 2 conflates 
this with the variant éoppaywpevov read in the cursive 38. 
Before eipnxav a4 23 add yverav Kai,—perhaps a gloss, as must be 
56€ys which they add in 194 after Opdvov. 
and 229, The addition of 212 pa means eumpoobev pov seems to 
be a gloss 
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a12 add kat tov otpatyydv aitdy Sarave, omitting Kat o dud- 
PoXos in vs 10. 

See above, p. 79. 

The reading involved in 1 and 2: év ra dvépara atray yéypartas 
ev BiBAiwm (wys does not seem a mere gloss, but a rendering of an 
original which had the Semitic split relative pronoun. 

om €k TOV VEY PAppevov land 2, perhaps rightly. 

after kexoopnuevnv 1 and 2 add kal ed60y 

omit weydAns a 1 2 

12 involve Odvatos ovKérTe Kupietoes atiTov—? a gloss suggested 
by Rom 6° 

Here again 1 and 2 seem to merely gloss the words ov« eotar to 
arnAOav. «a restores the Greek independently of 4 

1 and 2 use the same paraphrase. 

Aaés for vids in 1 

the reading ‘ends’ in a 1 2 is due to confusion in an uncial 
Armenian text, katarads with haruads. 

MSS. 1 2 4 add jv dvw, and they also add kai 7d dpos eipyvns. 
after Qeov add Tot ravroxpardpos 1 2 

Here 4 conflates the reading of 1 2 with a fresh translation of the 
Greek. 

after dpviov 1 and 2 add 6 povoyerns (+ vids 1) Beod Ovrvarriprov 
dy OrnTOS eotw. The Greek ends very abruptly at d&pviov, and the 
addition is certainly genuine text: a and 4, as revisions, both 
omit it. 

For datvwcw ev a 12 subst dwtigwow, which the Coptic (Horner) 
also seems to render. 

The gloss after €Ovov is confined to 1, but 2 and 3 are lost here. 
Here 1 seems to paraphrase. 

Before tnpov 1 adds dkotvwv Kal 

a 1 omit eurpooOev tov rodév and have a shorter text 

Tpopytov: mpopynrovvTwy in 1. 

tédos, Version adds Aéyer ktpios 6 ravToKpdtwp: om a 4 

Version transfers ot mépvou after «’dwAoAdTpar: a omits: 4 
= Tisch 

wid. 6 prov Kat rovov Weddos. Version qui ambulant et loquuntur 
falsiter: a om kat rowv: 4 om didrov Kal 

yévos Tod Aa Bid. Version has Addu for AaBid, which a 4 retain 
after tov PiBAlov rovrov MS. 1 adds: uy tus émitiOy mpds adta 
Kal pH Tus apaipy ax? avtov. a 4 omit. 

MS. 1=6 paptupov. tatTa rdvTa vai Eoxopar TAY" EpYopat. 


CHAPTER VII 
CODICES 2, 3, 7, AND « 


THE first of these sources has been almost sufficiently charac- 
terised, though but incidentally, in my description of codices 
1 and 4. It is a codex so much later than the twelfth 
century that it may easily have been contaminated in places 
from manuscripts of the recension. Here and there it may 
have been. Yet on the whole it presents the older form of 
text, notably in the section 161’-19'*, where at 19! it alone 
has kept the error of the Old Latin ‘of trumpets great in 
heaven.’ Here the other sources have the correction ‘of a 
multitude in heaven great.’ 

The Armenian text probably repeated this error at verse 
6 of the same chapter, where « intrudes the word ‘of a multi- 
tude’ in place of the epithet mzghty before ‘of thunders” A 
reviser who had the Greek before him must have added ‘of 
a multitude’ in the margin against the word ‘of trumpets’ 
(tubarum in Primasius), and the correction has slipped into 
the text at the wrong place. 

Although codex 3 is in the main an older text, yet there 
are places where it seems to have been corrected by Nerses. 
Thus in 2 the words 6 xpatdv tods émta dartépas are 
sufficiently rendered in the other texts by ‘he who holdeth 
stars seven, but 3 and » (which here as elsewhere copies 3) 
read ‘the able (or strong) one who holdeth stars seven.’ Thus 
0 KpaTo@y is rendered a second time, and wrongly. 


Among the peculiarities of this codex 3 may be mentioned the 
following :— 
LP euapripnoev TH paptupiav Tot Adyou, where Prim renders predi- 
cavit verbum 
135 
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ait is rendered cwius or cut. Here Omont reads ws? in the 
Fleury MS. with the Vulgate ; but Samuel Berger read cuz, which 
the Armenian confirms. 

omit Tod Geot and read “Inoot xpucrov. 

add érrd& before Avyviov 

om tdo% 

6 Kpatov rendered twice (see above) 

after kérov add cov add et Hebrwos et mendaciwm sunt, omitting 
‘and thou foundest them false,’ A reviser, probably Nerses, read 
kal ebpes avtovs hurriedly as if it were kat éBpatovs. 

vov for ody, perhaps another error on the part of Nerses—om Kat 
peTavonoov 

add ta épya wov Kat 

otdd, cov is rendered in 2, 3 as if ofdds cv 

Here 3 presents a conflation of caBad@ and ravtoxpatwp, for it 
has: ‘lord of hosts: who is, lord almighty, and who art and who 
is to come.’ 

The omission of the words recovvras as far as aidvwv in 3 and in 
the codices of the recension a 86x A and the printed text of 
Andreas, proves either the dependence on 3 of these later sources 
or the common origin of them all. 

omit in text os eopaypyevov 

omit Kal tepets 

transliterates the word poate 

Subst Tov dpviov Tot dyiov with Q and the cursives for jv e?yov 

om éppéOn arvtots iva 

note that 3 renders éyéuurev twice over. 

The rendering ‘I saw them’ instead of oi 6dévtes may be due to 
a hasty misreading of the latter as e@dov avtovs 

Here 3 directly renders the Greek codices Q 14 

For eAv@noay 3 involves éAcvOepidnoarv 

reads jv yap e€oveta with Prim and cursive 38 

renders dwvav by mistake for ddvwv 

add avewypevov after BuBAapidiov 

omit elorHKer O dyyeos with Primasius and the better Greek 
sources, 

renders 06 tou ert Tov ovpavdy éxovoew efovoiav KrAtwau 

read racas Tas Tpépas THS paptupias instead of Kat drav TeAE 
cwow tiv paptupiav. So also 2 

Perhaps 3 read avrixa for aitov 

katpos is misread as KUpuos 

omits Kal cesopds with Q and many cursives 

renders yydrnoav tats Woxats 

oriow is rendered ‘in front of. 

om dotvat with C 

iva kat Ladjon . . Kat roujoy doou édv py mporKvvjrovow), 
The rendering quia loquebatur . . et faciebat ut qui non adorabant 
may be due to a Latin original misread. The eighth century 
Bodleian Codex of Primasius reads adorabant. 

renders oftoé ot def omitting eiouw 
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14° ~—«dpsov for Gedv with Q and many cursives. 

1418 om wéuov . . . o€% and subst ‘come thou’ 

1420 om é« THs Anvod 2 and 3, with Primasius and the Fleury MS. 

16! om ek Tov vaot with Q and many cursives. 

16° ~— read _vexpov for os vexpotv—omit (wAs with Prim and cursives 
6. 8. 14, 

165 —_prdvos for datos 

168 om év wupi, which Prim also omits and Q (with 20 cursives) 


transfers before tods avOpurovs 

16° add ot avOpwrou after —BrAardjpnoav with Q and cursives— 
‘unto the glory of God’ 3 with a. 

164 dod Epxopar] Os epxerac 3 with Prim ‘qui venit subito ut fur’ 
N* 38. 47 read epyerau. 


It would appear, therefore, that the Paris codex 3 preserves 
a text which at some time or another has been retouched from 
a Greek codex of the type of Q, and that the reviser often 
misread his Greek. But in any case such a revision, so far as 
it can be traced in this codex, was perfunctory. For the rest 
this codex 3 preserves many ancient readings, especially of 
Primasius, absent from the other sources. In a vast number 
of passages it agrees with 2, and sometimes with 4 against 
codex 1, and in such cases must generally preserve the oldest 
form of Armenian text. 


CODEX 7 


This codex is accurately reproduced in the text of Zohrap, 
and in the reprint of the London Bible Society. It belongs 
to the same family asa By dex X, but in the first few chapters 
it constantly shews the readings of 3, as I have remarked 
above. It may be an early and tentative form of the 
recension. 


CoDEX k 


The same remark holds good also of «, which like » 
preserves not a few variants of the older text found in 1, 2, 
and 3, but specially in 1. Its text is often a conflation of 
the normal recension a with the texts 1, 2, or 3. And a nice 
problem arises in regard to the relation of this codex to other 
texts of Andreas. On the one hand it contains, as I have 
said, especially in the earlier chapters, a number of variants 
found in the pre-Nersesian texts. On the other hand it 
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shares with another codex of Andreas, A, which has next to 
none of these older variants, certain errors and lacune, e.g. at 
11° elanéin for erevéin, 2) ashtidsanatz, and at 1° a lacuna 
which embraces from év 7H Oder to the end of the verse as 
well as a line of commentary. It is therefore necessary to 
suppose that « presents the text originally appended as 
lemmata to the Armenian commentary of Andreas, and that 
» and other texts of Andreas were generated by the removal 
of these remains of the earlier text, absent from the normal 
text of the recension found in a 8 y 6 and most other codices. 

In sum it would appear that in 7 and « we have two 
rival, but earlier stages of the recension, or rather essays at 
recension; and the two are not based upon a single ulterior 
text, but on two such, of which the one, namely that on which 
m rests, was identical, or almost so, with 3; while the other, 
on which « rests, was more akin to 1 and 2, though not 
devoid of many features now met with in 3 or 4 alone. This 
hypothesis is, I admit, a difficult one, for it is hard to conceive 
how two texts preserving such different elements of the earlier 
text can both be stages leading up to the same ultimate text 
a. Perhaps, therefore, we ought to modify it, and suppose 
that the development of the recension was as follows :— 

First, the recension x. This may have been attached to 
the version of Andreas made in A.p. 1179; for one of the 
colophons of Nerses assures us that he then revised the text 
of the Apocalypse from a Greek MS. 

Second, the recension as we have it in a emerged later on 
in 1198, and was obtained by removing the older readings 
which in « are not yet discarded. 

Third » was generated partly by a fusion of a with the 
existing codex 3, partly by a wholesale correction of 3 from 
a. As I have said above, p. 70, the codex 3 has in a hundred 
passages had its older text effaced and that of a written over 
it. May not the text » have been prepared from this codex 
so rewritten? At the same time in the section 161-19" the 
text of 3 was substituted for that of «, which, however, already 
closely approximated here to that of 3. 

I do not feel absolute confidence in either solution. The 
problem is intricate, and perhaps insoluble without further 
knowledge, which is not ours at present. Luckily the matter 
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is not of first-rate importance. So much is clear, that » and 
« are in all but a very few passages identical with the a texts, 
and their retention in those few passages of variants belonging 
to the codices 1, 2, 3, 4, corroborates the view that these four 
codices preserve a text both older than a and independent 
of it. 

That the English reader may be able to form his own 
judgment on these points, I herewith tabulate the readings in 
which » and « diverge from the normal a text. In each 
passage he must refer to the critical apparatus printed in 
pages 3 to 60, in order to ascertain the readings of a from 
which » and « deflect. And he must not forget that except 
in the passages tabulated » and «, and I may add X, shew a 
text identical with a. I have generally added in brackets 
after the variants an indication of the older texts to which 
m « © adhere :— 


Table of the variations from the normal a text of the 
manuscripts 7, x, A 


CHAPTER I 


— 








retain whatever 7 om his before angel kA ‘to his servant 
John who witnessed the witness of the word of God and the witness 
of J. C” » (3) 
retain shall read out or listen to . . . and shall keep 7 
retain From John and which are 4 
4 ‘John saith to the seven’ x ‘peace from God the existent’ 7 
seven of the spirit x A (4)——om 7s k A (3) 
‘from the dead’ xr 
6 whom for him X (3) 
add Amen 7 (6 3) 
om with the clouds of heaven x d- ‘they shall see all races and 
they’ «A ‘they shall see him all races, and there shall see him 
extremes of earth, and they who pierced him all upon earth, and they 
shall mourn over him. Yea, amen,” 7 

8 ‘Lam Qé’ » om Lord 7 (3 4) 

9 ‘oppression’ 7 (3) retain by name y 

9 om of God 43 10 dominica die » (3 4) add after me a great 

n (cor 3)——retain the voice 11 retain which are 7 
11 Thivatira » (3) 
13 ‘of the. seven’ » (8) 
7 (1, 3) 

15 ‘Libanan refined fiery’ omitting amidst a furnace x » 
16 om hand k A a sword two-mouthed 7 appeared] « A subst 
proceeded elanéin (by error) 


co bo 








or 


om and might K add now and » (3)—— 











=I 























retain garment and om down .. . feet 








140 APOCALYPSE OF JOHN 


17 


20 


10 


ital 


13 


14 
16 
17 


18 
20 
21 
22 
23 


24 


29 


e 




















retain to me 7» A ‘T am first and I am last, and I am’ 7 (3) 
‘the same who’ 7. 18 ‘now and ever and to ons’ 7 add 
Amen 7 k X (3) 
om of after and 7 ‘angels of the seven churches’ 7 ‘and the 
seven angels are the seven churches’ x A 

CuapTer II 
he] the able one 7» (3)—-—retain stars seven in his right hand 7 
candlesticks} kX have in common the corruption ashtidsanatz 
= Gesrecss 
retain I know ... thy toils and thy patience . . . bearest not... 
who call... and are not and Hebrews and they lie » (8)—— 





om and toils x om. and thou foundest, ete., 7 (3) 
retain and in tribulation 7 (13) 











add now 7 (3) om will x 

retain of hearing 7 « and holy x read he that shall be found, etc., 
K as Un 2 

‘angels’ x k adds or én with 2 but otherwise agrees with a 1 





retain for kK ‘who affirmed themselves to be Jews and saints’ k 
retain synagogue Kk 

pérres K (y) ‘cast some of you’ k 
and x (1, 2, 3) 

retain holy « (1, 2) ‘he that shall be found victoriously (ep. 2) 
let him not fear unjust the second death’ x (by conflation) 

‘and where thou dwellest’ x X (y) ‘But thou holdest my name, 
and hast not denied my faith in that day, who were witnesses faithful 
concerning me, they who also died among you in the tempting in: 
which Anthipatros my witness faithful was, since my witness faithful 
is every one having faith who was slain among you’ x (which in the 
rendering of Andreas’ commentary as in the above text substitutes 
Anthipatros for Anthipas). 

retain with the daughters of the gentiles x 

‘only do thou’ k (38) ‘against him’ k (2 8) 

retain of hearing » « and holy « ‘and I will mingle him in the 
number of saints in whom is written a name of him (nora for nor 
new) in the writing which no one knoweth’ x 

‘likened’ « 

om much K Zezabel « Xr 

om and they repented not x A 

retain evil K 

‘slay with sword with death’ «——‘search hearts and reins and I 
requite you each’ k 
retavm that do believe x 
burden, what ye have’ kA 

retain of hearing » x and holy x. Here ends collation of.A. 





retain stand thou firm 


























‘however I will not cast on you another 


CuapterR III 
om and Kk 
‘how thou receivedst and heardest, and’ k (24) 
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retain But x 

retain of hearing » x and holy x 
‘of the Philadelphians’ » (3) 
word k 

retain of hearing x 

after lukewarm add and neither hot nor cold all the a texts 

‘Thou art about to be vomited out of my mouth, and I will judge 
thee out of thy mouth’ « (1, 2, 3, and conflation) 

‘take zeal and repent’ « (1) 

‘thy? « (y) 

‘IT go in to him and he with me, and om the rest x 

retain of hearing and holy « 


‘to the faithful churches’ k 
retain and the true x retain my 











CHartTerR IV 


retain all this of the first which 7 (3) 
3 For these verses 7 =3 

tr of flaming fire k 

retain there was 7 om and round the throne 
full of eyes before and behind » 
had the face of] like unto x (4) 
and fourth beasts 

retain about and within they were full of y 
Holy three times 

om God K 

retain glory and 7 k 

retain praise Kk 

retain they laid 7 ‘saying’ 7 
‘worthy art thou, Lord our God holy’ » 
‘didst fashion’ 7 





retain time 





and they were 








«x inverts the order of the third 








om And 7 (3)—— 





retain and power 7—— 





CHAPTER V 
‘and sealed’ 7 
nor... earth] in 7 corrector queries these words 
retain and to look into it 
om it after see k 
retain weep 1 
retain I saw 9 





‘to open the book and to loose the seven seals’ 7 
retain in the midst tr a Jamb slain stood x 














‘which had’ 7——~‘eyes seven’ 7 retain Which are 
‘before him’ « 
om And k ‘unto adoption of God’ x (23) 





‘kings and priests’ 
‘on the throne zs the lamb’ x 


CHAPTER VI 


‘the lamb opened one of the seven seals, the first, and’ « 
after sword add wherewith he shall harm the habitants of earth x 


(cp. 1) 
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11 


20 
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retain which were saying x retain shall not be « 
om a voice kK 
add reddish before shlorhos x, but otherwise agrees with a 
‘all souls of men sealed’ x ‘until these shall fulfil thew time 
their’ « “are about’ retain And then ete x (1) 
‘and there was’ x 
om book « 
‘and captains’ x 

CHapter VII 
om that they were 7 (4) om of tribe x 
om and he that . . . in them k 

Cuaprer VIII 
read that is for which are k (23), and into for from (with 2) 
retain the trumpets « 
‘a mountain great, fire burning’ and om with « 
add of waters x (24) 
retain the trumpet x ‘angel trumpeted’ 1 after night like- 

wise add and day was not x (cp. 3) 

CHaprer IX 
om to earth » 
om the earth ... therein 7 ‘in that day’ k ‘they shall 
desire’ k 
‘ Algabon’ « 
retain of the horses « 
‘which see not, neither hear, nor can walk’ x 

CHartEeR X 

om foot bis 
retain for the book x 

CHapTER XI 
‘the beast goeth’ and om that x “and shall make’ x 
‘of their cities’ street great’ k om after the spirit x retain 
and Babylon x (1, 2, 4) 
retain shall fall « (1, 1, 3) ‘all who behold them’ « (ep. 4) 
retavm from heaven k 
retain Jesus 7 
and season] unto the season k 
‘of the covenant of God’ x 

CuapPTER XII 
‘upon his head’ « 
om of heaven x 
‘before God and our Lord by day and night’ « (2) 
om all « 
om earth before opened x 
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CHarter XIII 


add was k (2, 3, 4) 
om whole « 

om to work but retain to war as far as victory k 
(1, 3) 

« retains shall destroy . . . of God as in 1 
caused] lit. gave; «x adds command 

‘which were given’ k (4) retain And there « (1, 2) ‘which 
hath the wounds of the sword and shall live, which up top of the 
sword lived’ x 

retain order and poor and free « ‘give a sign on’ and om them x 
‘For the number was a name of man, and number of his name is this 
666’ K 





‘as the mouth of’ x (3, 4) 





forty and two k 











CHAPTER XIV 


Collation resumed of A 

om who had . . . foreheads A 

retain who were standing . . . earth « (1, 2) 

‘and in every hour they go after’ k ‘these were chosen of men in 
sight of God and of the lamb and wrote upon their forehead name of 
God father of the lamb’ « (a conflation of a with 1, 2, 3) 

retaim mouth 7 

‘And I saw and behold’ x- 
he came, gospels’ x (1, 2, 3) 

‘God the maker of’ x 

‘shall worship’ « 

‘cup of ire of God’ « 

‘worship’ « (4) ‘worship the image and received stamp and 
writing of number of his name’ « 

k=1, only reading receive for have and ‘they are saints who’ 

k=1, but reads that it with y 4, failen asleep with a, season with 2, 
transposes labour and trials 

om with voice .. . saith x 

17 Verse 16 is omitted in o By 57x A Andreas; verse 17 in a » 

om which is « 

om on the earth « (3)——-retain therefore 7 








‘gospel (or tidings) eternal of life, and 





CHAPTER XV 


‘which had seven wounds the last to betoken the end’ «x 
om God x 

‘fear and worship and glorify’ « 

retain to all the world x 

retain that « ‘behest of’ « (2) 

‘And from the midst’ x 

‘was able’ ‘temple of God’ « 
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CuartER XVI 
om dead « 
add of the waters x (24)———‘ which exists and who is and is holy’ 
om a voice 7 
retain nor gave glory Kk 
om from k om great K 
to kings all of earth » 
add the end of all earth k (2) 
‘blasphemed God in themselves and in heaven’ k 
‘and violent exceedingly’ « 








‘he dried up his’ « 


CHaprerR XVII 
‘in spirit holy’ x (ep 2) 
om of earth k 
‘and 7s not’ K ‘are not’ K (2) 
‘and the other hath not stood’ « 
om they give x 
‘shall see naked the’ « 
will] add and to make her naked and desolate x 
fulfilled the mystery of the word of God’ k 
‘sawest naked’ k ‘kingdom over kings of’ « 





‘until there be 








CHAPTER XVIII 


after from heaven add from the throne of God « 
and earth] for earth x 

‘of all devils, A 

‘of her’ and om fornication x 
and of . . . receive] retain 7 
‘her sins have touched even heaven’ x 

‘sorrow and torments’ k 

‘and I will not be a widow nor desolate, where also I shall not ever 
see sorrow’ Kk 

‘all plagues, death’ « 

‘burnings with fire’ « (2) ‘judged them’ « 

‘smoke of burning of her torments’ 7 

‘And afar’ x (2) 

‘byssus and purple and blue and scarlet and gold-thread’ x 
‘all vessel’ prima vice k- “vessels precious wooden’ x 

tr sheep and cattle « (2) 

‘shall depart’ « (2) 
retain standing « 
‘from places to places’ x ‘and sailors who in seas find enjoyment 
and whosoever with net work’ x 

21 For these verses k= 2 

om heard x 

‘And light of torch shall not appear in thee, and sound of mill shall 
not be heard in thee, and voice,’ ete. x 





-have fallen] do drink x 








om 








om is gone from thee k 
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om because . . . nations k 
‘of all sealed written in the’ x 


CHAPTER XIX 


multitude] add of peoples x 

‘that harlot’ x (2) 

‘down on their faces’ x (2) 

‘of waters many, as voice of a multitude of thunders’ x 
God and om our k 

‘white and pure and gleaming. For byssus pure and white is 
righteousness of the saints’ « 

retain as Kk 


Lord 

















of heaven] of them x retain white 

‘shepherd the races of men with’ x ‘fury and of wrath’ x (3) 
God] Lord x 

om a writing K 

om and flesh of mighty ones xk 

‘receive the seal of the beast and the worship of his filthy image’ x 
them] him « 

CHAPTER XX 

‘dragon great’ « (4) 

‘other thrones’ Kk 

retain and their . . . astray 9 k 

retain unto... eons kK 

‘great and white’ « 

« subst for this verse: This is death the second, which is a lake of 


fire k 


CHAPTER XXI 
from springs] a spring x 
‘and he spake’ x (2 4) 
‘the city great and holy of the mountain, Jerusalem, and the 
mountain of peace, that it came down’ « 
retamm there was 


‘very great and lofty and they had’ x ‘names of several’ 7 





16-18 In 7» first hand writes breadth. And as far as precious over a 
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22 
23 
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rasura 
add emerald before chrysoprase k add chaleedony before amethyst « 
add the only begotten of God altar of holiness x 

‘her lamp was the lamb of God’ « 





CHAPTER XXII 
“a tree’ Kk 
om Do... God x 
‘I root and seed from David’ 
‘Amen. Come thou, Lord Jesus’ « 


CHAPTER. VII 
THE ETSCHMIADZIN CODEX 


A COLLATION of this codex, which I almost despaired of obtain- 
ing, when I wrote in Chapter II. upon the Sources of the 
Text, reached me in the month of August 1906, not too late 
for me to add it here. It turns out to be a text almost 
identical with codex 2, with which it shares not a few 
corruptions. It is certainly a text uncontaminated by the 
Nersesian revision, and therefore of prime importance in 
determining the physiognomy of the earliest form of the 
version. It is very striking to observe that in 191*°, it 
renders the Old Latin turbarum. This form of reading I have 
not found elsewhere, except in the Old Syriac text edited by 
Dr. Gwynn (see above, p. 126), which elsewhere shews little 
or no trace of Latin influence. It may be observed in passing, 
that the Old Coptic fragment published from a fourth century ~ 
papyrus by Clédat in the Revue de Orient Chrétien, for 1899 
p. 263, displays, like the Armenian, many signs of Old Latin 
influence, eg. in 3° it renders yywon read in » alone of the 
Greek codices, but rendered in Primasius and the Armenian 
codex 4." Very definite traces of the Old Latin are present in 
it at 4°, where it has the sense cwm darent (or cwm dederant) 
. cadebant . . . adorabant . . . mittebant. Here is a 
problem similar to that which besets the Armenian version. 
In matters of orthography, the Armenian Codex 6 is one 
of the oldest I have come across, rivalling the ninth century 
Paris codex and the uncial Ritual of San Lazaro. With the 
latter it displays the form Qoow for Qow; like the former, it 
1 At 318 it omits wer’ éuod with the same codex. At 45 it renders ‘out of the 


thrones’ with Armenian codex 6, but here the Armenian plural may be explained 
simply as a corruption of the singular. 
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has, except in rare instances, the short é instead of the long é. 
Nearly all its corruptions are of the kind which arise in tran- 


scribing an uncial. 
With the aid of this codex the pedigree of the Armenian 
MSS. may be drawn out as follows :— 


2==Archetype, partly from Latin, partly from Greek. 
| 
| 




















| | 
Codex 4 in | Codex 3 Codices a, B, y, 6, 
Jerusalem, | Paris, (= Nersesian Recension), 
A.D. 1199. Ge Asp: LOO. A.D. 1178-1198. 
| 
| area 
Codex 1 Codex 2 Codex 6 
Bodleian, Brit. Mus., Valarshapat, 
A.D, 1324. c. 1500. A.D. 1278. 
| | | 
| 
Codex 7 
(=Zohrap’s text), 
A.D. 1319. 











Codex x (=lemmata in version of Arethas), 
A.D. 1572. 


It should be added that Nerses inherited codices almost 
identical with 1, 2, 3, 6, and rarely shews a knowledge of 
the type 4. 


A COLLATION OF CODEX 6 wiTH CopDEx 1 


The following table presents the variants of Codex 6 from 
the English text as printed on pages 3-60; and for purposes 
of this collation, the matter italicised in those pages is 
regarded as belonging to Codex 1, although it really repre- 
sents matter omitted therefrom. In printing the variants of 
Codex 6, I often italicise the words altered or added by it. 
An asterisk signifies that the variant of 6 may have arisen 
out of the text of Codex 1, or vice versa, by a simple and 
obvious corruption. 


CHarPTer I 





1 of which things what is about 
2 whatsoever he saw, and blessed 7s he ete. 
3 near] mauteal 6: maut 64: mertseal a 2 3* 
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and peace from God who is unto wons and before wons, who came and 
which is to come and from the seven power (sic) of the Spirit before 
of the dead 








om and his om to him om of sons 
om of heaven———and there shall see him all races of earth. Yea, 
amen 





om and he saith the Lord God 

kingdom and with much boldness unto Christ Jesus. I was 
6 146: elé and 23 om Christ (after Jesus) 

om which are in Pergamon and in Thivatir and in Sardia and 
in Philadelphia and in Lavodikea 

And I turned to see the voice or who spake with, and im turning 
I saw 

om garment 

And his head and locks white as snow and his eyes (6 renders hair by 
wars 9: the other sources except 1 which omits use the equivalent 
her) 

om refined .. . furnace 
om sharp 

of eons. Amen 

thou sawest and what 
in my right and the seven 


was] 











as of and om voice 





CuHaptEerR II 





om hand of the candlesticks and om seven 
and toils and om thy call om and were not 
om and borest them 

om and hast toiled 

But I say also unto thee that thy love first thou didst quit 

thy tower out 

this do thow 

write: Thus saith he who is beginning and end (note that y126 
and Arethas use katarads to render end in this passage: 3 uses hetin : 
4 ar yapayn: ao 2 and most codices of Nerses’ redaction wakhtsan 
dead and lived and om for our, ete. 

om and labours but thy poverty for riches shall be, for the trials 
and the blasphemy which do speak the Jews I hear, that they 
reckon themselves and are not, but 

trials and it is for you to suffer tribulation days ten 

He that shall 

angel om saith 

om thy works and———om set thow holdest faith and in this 
day every one who was a witness faithful, for my sake they died 
among some] 6 has the corruption ar 7 kolmaus of 2 
Here again 6 shares with 2 the corruption haseal ¢ 
om for them 

Thus he sazth and thou of Nicolaus]. Here again 2 and 6 mis- 
read the proper name and corrupt into 7 kolmans = into regions 











false apostles 























Baalam 
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om therefore and subst with 2 the phrase ibatz =‘ outright, which must 
be a corruption of the word baytz =‘ only’ of 3 against him with 
om of hearing——om holy He that be found victorious, I will 
give him food the manna budding forth (with 2 3) and I will give 
him the writing of holiness, and I will mingle him in the number of 
saints (him) in whom is written a name new which no one knoweth 
save only he that receiveth 

angel of the T. church whose are eyes 

Thou knowest thy works and love and faith and stedfastness of thy 
patience, that 

But there is also to say om much 
of ther fornication and they repented not 

tribulation, and they repented not of 

learned] heard 

and shall keep until the goal my works, I will give him 

shepherd him with shall he as also I A 











declares teaches 

















CHapter III 





Sardicans’] Adrians’ hath seven graces of 

watchful] zvarthun with 1 2 3 which thou didst set in thy 
receivedst, and as thow heardest, and keep---—- om I come... unto 
thee and thou art robbed, of whom one knew not in what 
hour the robber will come. But thou 

who were not defiled im their -whites, that they might become 
worthy to be found victors, they shall receive garments of white, and 
I will not efface their names 






































angel holy one, true 

om before shut 2 om of grace 

=ecce do synagogee Judeeans] Jews my feet 

I have kept when he shall come 

om behold hold thy powers, let (so 2 by a corruption into 
zdruthiuns of zorunis) 

om pr and the name of my God, and the name of the city of my 


God, and I will give them my name, the new of J’ of my God 
my name new 

of the Laodiceans, and om church 
om of God 
and will become 
tion of alkhat = poor 

advise] converse * precious] white 
omand I... chasten thee 

and will swp with him 

down with my father on his throne 








tr true and faithful 





angel 








om and weak 








poor] aldjam an uncial corrup- 


body] nakedness 











and om of glory 


CHapter IV 


om to me 








the dome] a door or doors om which before spake 
and in the hour there was a spirit holy 
of a stone 
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om were sitting om they. had 

out of the thrones voices dread and wonderful and seven om 
which are and seven power (sic) of the Spirit of God glass 
like to the whiteness before and behind tr and the third beast 
like an eagle flying and the fourth beast like unto a man 

om upon six and said] saying om God 

and said] saying 



































worthy is the Lord owr God power] praise 
CHAPTER V 

om that he had om seven 

to open and shut the book 

om was found who om nor... earth 


om and loose its seal 

om there om and he is worthy 

and it] which powers of God which 

the four beasts and they] who harps and censers which are 
om pr and a hymn new they gave and say, worthy art thou to 
take tr and tongues after Gentiles 

om And hast .. . reign 

And I saw and heard voices of angels around the throne om many 
of them thousands of thousands and myriads of myriads 
































they were riches and wisdom and praise and honour and glory 
and praise 
throne, zs the Lamb om exalted om of eeons 








Cuaprer VI 
came a conqueror that . 
om another 
om to take before a great om all 
I saw that there went forth a horse (and om and behold another) 
and there went forth a horse (and om I saw and behold) 
om authority 
tr the fifth seal 
God and) 
and not exact 
was given them a robe 
wholly to blood (and om became) 
om leaves of 
heaven] Arm erkin: 2 and 6 have the corruption erkir = earth 
om book tr mountains and islands 
magnates] rich ones 
stand] 6 has the corruption keal 








all slain because of the word (and om because of 





CHAPTER VII 





And after corners] regions kolms in 6 which over line is corrected 
to holms = winds——-om And they held the four winds of the earth 
om a wind 
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om and sea, And 

earth and sea and trees 
conflation) 
tribe] stock bis 
of Manasseh ete. 

of the house of Shmavon (and so in the next two clauses) 

of the seed of Zabulon 12,000 sealed. Of the seed of Joseph 12,000 
sealed. Of the seed of Benjamin 

om and and all om and after number 

they were crying and were saying om of the Lamb 





after God add on their foreheads (by 


om of the sons of Joseph ete. om of the tribe 























they fell down before the throne on their faces and were and said] 
saying 

Amen, and——om and thanksgiving 

And I said made them white 

om pr And om on the throne 


thirst more, nor 
CHapter VIII 


at the altar——om unto him 

incense, that is prayers into the hands of the angels 

om great- om great 

to sound the seven trumpets 

after trees om it burned up 

sounded trumpet the second part 

and which have (om things) and were destroyed and add and the 
third part of ships was swallowed up 

sounded trumpet fountains’ waters 

om was om and the third . . . bitter 

dwelling] fallen with 2 when there shall be fulfilled a voice 
hereafter and in 


























CHAPTER IX 


saw that a star was falling from heaven to earth 


om and... abyss 
om and their stings 
all trees seal of God upon foreheads : 











of horses om and their... man 
and they had breastplates 
om the sound 








om pr and scorpion, and in their tails was authority 
Albagoyn 

two woes are to om quickly 

om of gold ‘ 


year] om with 3——the second part 

om on them 

tails] hyacinths head bis 

men, and by fire and smoke and brimstone 

serpent had on their heads whereby they were destroying all 

om who strokes] wounds———but those who repented order 
and of brass and of stone and of wood tr nor hear nor walk 
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CHAPTER X 
come down 





om strong 





2 a book opened and he set upon earth 
3,4 om with their . .. write 
4 a voice of God from 
5 feet om his other upon om and before raised 


18 


19 


Dow w wo 








om heaven... and the earth 


that time other no more abides 








by the living to zons of sons 
and all that is them] it 
days 

spake with me and said to me tr open after book 

om pr And om to me at 1s sweet 

hands——- om it after swallowed om it was... ate it 
and saith to me the angel tr unto peoples and Gentiles 























CuaPTER XI 
worshippers 
om that 
om of all earth 
they] he 
om earth ... over 
om and when .. . finished 
testimony | prophecy then] and 
of theur city 
om them om all before tongues——that 7¢ remains 
shall be glad and they rejoice so as to] and they 
tormented (and om shall) 
a spirit living of God om stand erect 
tr And there was etc.———men about seven 
Seventh angel sounded trumpet in heayen-——tr the kingdom 
all om and of his upon earth] over all of eons. Amen 
before God on their thrones 
om God who art unto eeons and who is, who hast taken thy power 
great 
is come thy wrath and season of the enemy, of judgement condemned, 
to give om and after great 
om which is bis there were 














bring] send 











om great 























earthquake 





CHaptER XII 





shreaked] travailed 
om exceedingly 
seventh] second 
omand... throne 

was prepared for her there a place by God, that they may there 
feed her 

om against them 

and the 

im heaven that it said 


om and in many 





-from heaven 


we 
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who were accusing them before God and our Lord day (and om Jesus 
Christ) they appeased not the 

therefore the heavens were glad 
he saw that much time he abode 
om two she was fed a time and times and half 
om many 

water] river 

om with the woman and 


God J. C. 











om unto you wrath much, 














who kept God which is of 





CHapterR XIII 











om great which had his horns] him a name, blasphemy 
om was 
thus: And he gave his kingdom unto the beast, because they were 


worshipping the beast and were saying ‘ Who are like unto the beast 
or who can war with him 

a month] authority to work war great * against 
to make before victory 


add authority 

















om holy 

om there was . . . authority om and tongues and peoples 

For there worshipped him all 

whoever hath let hom 

shall die from God 

And he led 

with signs which was (sic) in his hand in the sight (and om to do) 


which hath the that he shall 











make] cast * 
om freemen @ sign 

shall be able if not they who have the sign of writing, the name 
of the beast, which is number of his name 

reckon the name and number tr is of aname of man, and the 
number of his name is this, a thousand a hundred one. 











CHAPTER XIV 














om who had his name and of their Father om was 
om voice 
many, and om of thunder . . . were voice of a harper 





before his throne (and om of God) learn] see (a rendering of 
eidévar as if idety) songs] erss ? for eress = faces by corruption of 
ergs = songs around the throne on who are 

om and are———hour following after These were written of men 
and were written upon their foreheads the signs of God father and 
falsehood] guile 

in mid heaven, who had 
om pr and and he said 
springs of waters 
drunkenness, through wrath of her fornication. She made drunk, 
or receives writing of his sign 

from the unmixedness of ire 














who being come 
worship God who 





and all well- 
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not by day and not by night worship the beast’s 
of his name 


was not 
image and the beast or who receive 












































and receive not his seal in themselves, they have received, saints who 
keep the behests of God om Christ 
that 2t said do die and attain not from all labours (and 
om many trials and)———om alone 
om and after saw 
another] an——-om Thou . . . cloud 
and he cast who was sitting his (and om upon the cloud) all the 
dwellers 
heaven, having he also 
= cuius erat auctoritas eius and voiced—om unto 
om And the angel . . . thereof 

CHAPTER XV 
other signs in heaven marvellous. Angels to betoken WwUs 
ended 
tr of the image and of the beast om of the number of his name. 
his lamb om How true are Thy ways, King of all Gentiles 
(and om Lord . . . and) 
om and glorify om holy alone in holy ones art worthy 











om of worship has been manifested before all the world of earth 
angels seven and they had behests of seven 

and from amidst om of gold 

was able] dared———by the seventh angel 








CHAPTER XVI 


from the temple——-seventh angel 

the bowl golden first plagues wpon earth and upon men 
were worshipping him (and om his image) 

om dead and every soul living, which were 
fountains] wellsprings they became 
Righteous the existent and he is holy 
and therefore blood gavest thou to drink 
om almighty just and true] for in truth 
gave him glory (and om to God) 

om became 

om pr And anguish] days* (go also 2) 
om of their works 

om great om his before water from the rising 
worked] had king of the earth and to gather 
Lord our God 


and 














was destroyed 











om and before in pain 

















a day of the 














speaks im the night may not be made naked and walk about 

they will Armakedén 

heaven] the temple and -pass the end of all 

om And there... thunders and there was an earthquake, ete. 
(as In 2) 

and 20 as in Cod 2 


hail very great of the weight of one (and the rest of verse as in 2) 
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CHAPTER XVII 


come hither 





om a certain 
she who 
earth] the world wine of drunkenness of her 

desert, and there was on me a spirit holy a woman seated 
and full was he with a name heads] crowns 

the woman having arrayed herself in om and with precious stones 
had in her hand a cup golden, full of all pollution and all filth 
of fornication 
aname of mystery 
pollution of her earth 

and of the (om with blood) witnesses of Christ, and 

I tell a = et bestize quam sedet super eam foemine et illa portam 
habet tr horns ten 

thus: the seven heads and ten horns of the beast which thou sawest, 
which were and are not prepared to go up 

wonder, the dwellers of earth, who are not written in 
whom thou sawest, the beast which was and is not 

a man wise in understanding will comprehend that there are seven 
mountains which the woman sits upon them 2 

and they are seven kings. The five are fallen and one hath (or holds) 
yet and another is come, a little time hath he 

beast which thou sawest which is and seven and of the five, and 
unto perdition is about to proceed 

Sawest, they too kings (om ten) their kingdom received, but 
they receive, and stand rulers in one season; and they receive 
authority with the beast These in concord come, and power and 
authority to the beast they give 

These with the beast’* do war and the lamb conquers them; for the 
lamb is Lord of lords 

And the waters where sat peoples 

sawest, and the beast, they shall hate* the strumpet, and desolate 
shall they make her naked 

hearts, to make her naked desolate, and to give 
fulfilled the mysteries and words of God 

=et quam nudam vidisti eam est earth] kings 


who had (habebat) a cup (om seven) 














om 




















B. great, mother of fornication and all 








world, 
































the kingdom 





CHapteR XVIII 


an angel that he was descending from above from the throne of God 
who had 

out in might of his voice and said before Babylon zmsert second 
om prison ... hated and guard-house] jail of guarding 
om every 

Since from wine of her wrath have drunk all om of earth 
fornicated and enjoyed riches on earth and by might of her well- 
being were enriched 

from their midst, my people (Codex 6 like 2 substitutes their, them 
for her in this entire passage) and of the plague of their sins that 
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For their sins have reached have touched 

And he requites them as also They requited, and they shall receive 
twofold and the cup which they mingled, shall be mingled to 
them. And as much as they were glorified and waxed wanton, So 
much shall be given to them torments and sorrow. For they say in 
their hearts, For ever we will reign and will not be widows and 
unmarried, and sorrow never will we see 

come upon them plagues all death, sorrow, and burning of fire. For 
strong is the Lord who judgeth them 

And they shall stand and shall bemoan over her kings of earth who 
with her fornicated and they shall expel (haladsestzen) a corruption of 
hedsestzen ‘they shall sigh’ of a 2) when smoke of their furnace 
24 In these verses Codex 6 agrees with 2 except in the following 











particulars: In 10, 16, 19 the word woe is repeated thrice In 10 
day for hour 
for both be dragged (due to a corruption) read shall bellow buy ] 





here 2 and 6 have the corruption augnestze for gnestze 

for not any one read Thy hoards read and all ivories and all 
vessel precious of wood retain and of iron . 

and all well-being (or ease) and gleaming beauty is lost from them 
om and scarlet For day read in 4, 6 is read hour in a, but in 2 
is the conflation hour day 

and all pilots from places to places and sailors who in the sea were 
enjoying,* afar off 

her judgment 

and an angel took a millstone doughty and hurled it 

of harp-singers and of songs trumpet, henceforth no more is 
heard in her 

And voice of millstone shall be heard no more in her, and light of 
torch shall not appear there, and voice of bridegroom, of the bride 
henceforth no more is heard in her. And her glorious ones 

sealed in heaven in the land of life. 














CHAPTER XIX 


Verses 1-18, Codex 6 agrees with 2 except in the following particulars : 


1 


2 
3 


For of trumpets great read of crowds. Thus turbarwm is rendered 
instead of tubarwm. Both forms of the Old Latin reading therefore 
are present in the form of the Armenian text represented by Codices 
2 and 6. It is further to be noted that they use the equivalent 
jolowurd for turba, whereas 484 use bazmuthiwn which answers to 
multitude 

And the Lord hath sought 

they praised and (with a) 


5, 6 Amen, Alleluiah. And a voice from the throne went forth, saying, 


Praise our God, all ye servants of him and fearers of his name. And 
I heard a voice of crowds many, as a voice many, and the sons of 
thunder were exalting and saying, alleluiah, because he hath reigned 
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our Lord God. (Here again turbarum is rendered in verse 6 from 
the Old Latin, from which also the order of the words is derived.) 
because there is come again to his marriage the lamb and a wife who 
is made ready, hath been given to her (or him) I retain he saith 
to me order just and true of God 

retain and worshipped——and he said to me, But fall not (om see, 
Thou art evil, and he said) om thy before brethren———testimony 
of Jesus 

and in righteousness he judgeth. And his warriors as a flame of fire 
retavm written, which 

with sprinkling of 

14 word of God, of heaven, and there came after him horses 

press of wine of wrath and fury of God 

stood before the sun 

of the king and of the flesh of the horse, who was mounted upon him 
om men. om of great and small 




















CHaptpr XIX. 19 foll. 
(Codex 6 collated with Codex 1 as translated, p. 51 foll.) 


the horse 
before them, whom 


om I saw om all 
taken by him the 
of burning sulphur 
om and all 


their] his 
prophet 











of fire full 











CHAPTER XX 





om and before Satan sealed him lead Gentiles astray 
































and they sat souls of them of the om unto dead no one 
lived 

resurrection] kingdom (as im 1 and 2) they were om Jesus 
Christ 

forth and shall lead om all after races———om all after them 
breadths and the cities visible, and there came down and 
devoured them and the captain 

astray. He cast them fire of sulphur 

great white (om and)-——upon it sitting (om the throne) afraid | 





destroyed (as in 1 and 2) 

and I saw the rejected (merjeals as in 1 and 2) and the mighty ones 
and the dead who om of their . . . opened——_works several 
her dead who was in her, and death and hell were delivered up into 
a lake of fire. This is death second, is the lake of fire, and whoever 
cast] delivered 








CHAPTER XXI 


om heaven and this sea 
om I saw om new Jerusalem] add appeared 
-——decorated, as a bride she was given 





om the bride 
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10 
ital 


12 


Do» wo 


10 


12 


13 


And there shall dwell the Lamb with men, with them, and they his 
people with him, and he is their God 

care] add no longer shall guard them 

write, these words are 














said om and Qé from the beginning om and now om And 
a spring 
whoever be found victor om and they . . . people 











om and fornicators om and before sorcerers om and all liars 
, ones is the lake of fire burning with sulphur 

seven, end, with the I shew 

tr great and lofty in———city great, the upper 

and it had And they were in sheen likened to precious stones, 

jasper which in barna (vox nihil. !) scintillates, illumines. 

and her walls, her towers lofty according to the names of the 

twelve 

side are (in each clause) 

walls] doors (or gates) 

om that and he had a 

For] And om and 

and height 

om thereof. which are angels 

of the wall——om precious, of 

tr chrysoprase with jacinth 

om And before one more sheenlike white as beryl 

Temple of her--—om Son- om is 

are not shut For night there 2s 

but only in the likeness of illumination and a costliness 

Life of the Lamb (and om Son of God) 














om foundations 
om and her portals 
om of her om her before length 

















one 
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water of life crystalline bright 
which bore fruit om all 
were not there, and the throne 
and they beheld om was 
and night no more was there to them, and 

they were reigning] the king 

and they said unto me om who showed his prophets, and 
whom he sent by means of his angels to show to his servants what is 
to be in after time 

om Behold . . . quickly of this prophecy 

when I heard and saw before the angel 
and brother om and of those 








of his Lamb, which was 























for I also am om 











om again after iniquity om and he . . . filthy after righteous 
om and he... holy 
Behold there cometh the reward-giver quickly, and rewards several 


before him, and he requites each according 
I am first and I am end. I am beginning and I am completion. 
Blessed who fulfil his law, and they have authority to eat of the 
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tree of life, and they enter by the portal of the city of light. And 
there shall go forth without 

Sorcerers and fornicators and idolators and slayers and adulterers 
and all 

I Jesus Christ send my witness i every hour in 

the Spirit holy, the bride of him, and I am to come, and whosoever 
shall destroy of the words of this prophecy, he shall withdraw 
city holy, which 

Codex 6 ends with the words I come quickly, and adds without break 
this colophon : 








Of John evangelist and disciple of the Lord, the Revelation of 
Jesus-Christ, to give (? given) in Patmos island. To God 
glory. Jesus Christ through the prayers of John the 
Evangelist have mercy on Marcus and John the Elder and 
on myself the sinful Simeon. 


CHAPTER IX 
THE LATIN ELEMENT IN THE ARMENIAN VERSION 


THE question arises: Are we to regard this element as 
original? In other words: Was the Armenian version of 
Apocalypse made in the first instance from an Old Latin text, 
and subsequently revised and remodelled from Greek codices ? 
or, oppositely, was it first translated from Greek and after- 
wards contaminated from Latin manuscripts ? 

For a direct Latin influence cannot be denied, and it is 
not enough to suppose that the Latinisms are due to the use 
by the first translator of a text so primitive as to have 
contained many readings which passed into the African Latin, 
but have disappeared from our existing Greek sources. Such 
an hypothesis would account for only a few out of the many 
Latinisms scattered broadcast throughout the Armenian texts. 

Let us take a few crucial examples. 


19! ‘T heard a voice great of trumpets great in heaven which said.’ 
nKovors puviv peydAnv dXrov roAAOd Ev ovpavy eydvTov. 
Prim: Audivi vocem turbarum (tubarum) ingentium clamantium 
voce magna in caelo dicentium. 


First as to the text of Primasius. The antiquity of the 
error tubarwm for turbaruwm is proved by this that just below, 
in verse 6, the Old Latin texts render éydov odrod by 
tubarum magnarum, so old a commentator as Beatus here 
reading tube magne. The original Latin translation was 
turbe in the singular, and it was only after the corruption 
tube had arisen that the plural twbarwm arose, either in 
verse 6 or in verse 1. In the latter place, therefore, turbarum 
is an emendation of tubarum. 

It is true that the other Armenian sources a, 3, 4 (1 is 

160 
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here defective) render correctly by ‘multitude.’ None the 
less, the Latinism before us coheres with all the other Latinisms 
of the Armenian. If they be original it is original, and 
conversely. 

Now we cannot conceive of an Armenian corrector who, 
already possessing the true text of this passage, would have 
introduced this.error from a Latin codex, or have made a 
recension from the Latin at once drastic and undiscriminating. 

So codex 1 renders foris autem remanebunt at 22”, and 
omits verse 22°. What reviser in his senses would have 
made such changes? Where and in what age shall we look 
for an Armenian filled with such superstitious awe and respect 
for a Latin text which he casually came across? From about 
the year 430 the Armenians were incessantly revising from 
Greek codices the translations they had made from Syriac of 
the Bible and other books; but there is no case on record of 
their revising from a Latin version a book which they knew 
to have been written in Greek. And they were well aware 
that Revelation was a Greek book, and after the year 500 
or 550 it could not be difficult to obtain Greek copies from 
which to revise an older and imperfect version. Why should 
they prefer a Latin text? 

No one, therefore, who weighs well the evidence, will, I 
think, hesitate to allow that these Latinisms are due to the 
use of a Latin original by the first Armenian translator; no 
one will affirm that they were imported by some one revising 
from a Latin copy a version originally made from Greek. 

The further questions arise: Why should the first trans- 
lator have used a Latin text? and How shall we explain the 
circumstance that, apart from the palpable traces of Latin 
influence, the Armenian if laid alongside of the Greek reads 
lke a translation thereof ? 

The answer to the first of these questions is probably this, 
that between 350 and 450 Greek texts of Revelation were 
rare in the Eastern half of the empire. The best minds in 
the Greek church, men such as Eusebius Pamphili and 
Dionysius of Alexandria, denied its Johannine authorship. 
Living in an age when Old Greek was still the language of 
everyday life, they were too conscious of the contrasts of 
style which separate it from the fourth Gospel to accept the 
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view that a single author wrote both. Having to accept John 
the Apostle as author of one or the other, they decided in 
favour of the Gospel. In the West, on the other hand, where 
both documents alike circulated only in a Latin dress, men 
were unconscious of these contrasts of style; and so found no 
difficulty in accepting both as writings of the Apostle John. 
And it also weighed with the orthodox doctors of the Greek 
world that Revelation was the favourite Scripture of the 
Montanists and Millenarists, from under whose feet they cut 
away the ground when they denied its apostolicity and ex- 
cluded it from the canon, into which it was not finally received 
before 692. Into the canons of the Armenian and Syrian 
churches, already separated from the Greek, it was not admitted 
before the year 1200. 

Thus it may well have happened that a Latin copy was 
easier to find, even at Edessa, between 350 and 500 than a 
Greek. It is useless, however, to speculate as to where the 
Armenian translator picked up his Latin copy. 

IT admit that I know no other example of a Latin Scripture 
being translated by Armenians in the fifth century. Still 
there must have been many Armenians, even among the 
translators of that age, who understood Latin. Their diplo- 
matic relations with the court of the emperors? were 
continuous and sustained from the time when King Tiridates, 
in company with the chief Armenian bishops, Gregory, 
Aristaces, and Albianus, visited Constantine at Sardika, soon 
after A.D. 312. The memory of their visit lived in Armenian 
tradition, and in the version of the Gospels Jo 19” the word 
pwpaioré is rendered ‘in Dalmatian, and the seribes of the text 
before us seem to have been more familar with the name 
Sardica than with Sardis. 

Following, therefore, in my conjectures, the line of least 
resistance, I conclude that this version was made early in the 
fifth century, if not in the fourth, from an Old Latin copy, or 
perhaps from a bilingual, Greco-Latin codex, which may have 
been furnished by a Montanist congregation.” Just as, Mesrop 

1 Op. Euseb, H. #. ix. 8. 3 of the Armenians: dvdpas é& dpxalwy plidous Te Kal 
cuppdxous ‘Pwuatwy. See Dr. Simon Weber’s Die Katholische Kirche in Armenien, 
Freiburg im Breisgau, 1903, p. 189 foll. 


2 The prominence given in the history of the evangelisation of Armenia and 
Georgia to female saints, and even to their claims to baptize, long ago led me to 
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and his fellow-translators, between 400 and 460, revised the 
older Armenian version of the Gospels and Epistles’ made 
from the Old Syriac, using the newest Greek manuscripts, so 
they revised and remodelled their text of Apocalypse, only, it 
would seem, in a more perfunctory manner; for the traces of 
the Old Latin are more prominent in it than of the Old Syriac 
in the rest of the N.T. Being excluded from the Armenian 
canon, the text of Apocalypse suffered much at the hands of 
scribes, and to this fact is due the enormous variety of read- 
ings. Of the text thus already remodelled, and in many 
places retranslated from Greek in the fifth century, two further 
revisions, equally from Greek MSS., have survived. The one 
was made probably about the year 700 from a codex almost 
identical with Aleph, and this is found in the Jerusalem 
manuscript ; the other, the Nersesian recension a, was less 
thoroughgoing, and effaces far less than the other the 
lineaments of Mesrop’s fifth-century text. Throughout all 
recensions alike, however, the primal Latin character of the 
version abides. 

The only other explanation of the singular welding 
together in the Armenian of an Old Latin with a Greek text, 
is this that two versions were made, one from Latin and one 
from Greek, and were subsequently fused together in a single 
text. Or the original translator may have used a bilingual 
codex, like D, and have translated now from the Greek and 
now from the Latin, and a corrector may have subsequently 
gone over his work and corrected in the margin mistransla- 
tions due to a misreading of the Latin. The MSS. of a later 
age contain, some of them the marginal readings, and others 
the incorrect text. But this is an improbable hypothesis, 
and quite fails to account for the many omissions which the 
Armenian has in common with the African Latin. 


suspect that the early Christianity of these regions was largely the work of 
Montanist missionaries, so that in this respect also held good the remark of 
Herodotus vii. 78, that the Armenians are ‘colonists of the Phrygians.’ 

1 [ am not sure that an Old Latin influence is not to be detected in the 
Armenian version of the Paulines. 


z ch efeiecth 


aspen dam 





THE SCHOLIA AND EPISTLE TO THEODOSIUS 
OF CYRIL OF ALEXANDRIA 


ik 
THe ARMENIAN TEXTS 


1. Sans Lazaro codex 448 is a large folio, of smooth cotton 
paper, written in a large cursive hand inclining to uncial 
forms by Nerses of Lambron in the year 1175 a.D., from ‘a 
dirty and blackened exemplar, as his colophon fol. 466 
informs us. Nerses not so much copied, as corrupted and 
interpolated the text; and after devoting many hours to a 
transcription of the many and intricate variants of his codex, 
I was obliged to discard the great majority of them as worth- 
less conjectures of his own. I have, therefore, seldom cited 
this codex except where it has the support of the Greek and 
Latin texts, or of other Armenian MSS. Only in the letter 
to Theodosius have I printed all his variants. The contents 
of this codex are the same as codex 4. The second half of it 
consists of the pseudo-areopagite. 

2. San Lazaro 308, is a small square neatly written 
bolorgir or cursive manuscript, written on cotton paper early 
in the fourteenth century. I collated the first and last folios 
of the Scholia, and the whole of the letter to Theodosius. Its 
text is allied to that of 3 by common lacune and errors. 
The contents of this codex are the same as those of No. 3. 

3. Bodley MS. Arm. e. 20, a small square volume, bound 
in red leather with clasps in 1671 according to the initial 
colophon. It consists of 214 folios of cotton paper, neatly 
written in bold cursive in the year 1394 by one John, called 
in his colophon at fol. 213 ‘a searcher after the word of the 
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Lord Jesus, from an exemplar found in a chest of books in the 
old school in the Hermon Wanq (Monastery). The scribe 
bids us pray for himself, his brother Lazar Hamshirak, who 
found the book, for Paron Amir Mulqan, and others. The 
contents of the volume are :— 


. The Scholia in 36 chapters, fol. 3-37. 

. Letter to Cyril from Tiberius and the Brethren, f. 37 v’. 

. Letter of Cyril to Tiberius, f. 40 v°. 

To Theodosius the Emperor, on Easter, f. 48 v° 

To the Empress Eudoxia. 

. To the Sisters of Theodosius. 

. To Theodosius in the Faith, and upon his return from Ephesus. 

. Dialogue with Hermias (Jeremias), that Christ is one. 

. To Secundus (Successus), I. and II. 

10. To Acacius of Melitene. 

11. To John of Antioch. 5 

12. Against Nestor, I. and II. 

13. Colophon of a Monophysite, f 172. 

14. To Anastasius, Martin, John, and other orthodox fathers from Cyril, 
ie SUA 

15. Exposition of the Nicene Faith, f. 175. 

16. Sermon of Theodotos, Bishop of Ancyra, on the Birthday of Christ, 
fel S2ive: 

17. Of the same on Epiphany, f. 190. 

18. 64 Questiones on the Sonship, f. 195. 

19. List of 77 Heresies, f. 198 (by John of the Medsoph Wanq and 
Thomas). 

20. David the Philosopher against Heresies, f, 200 v°. 

21. Of the same, by request of Anastasius Catholicos of Armenia, f. 205 v°. 

22. Of the same, by request of Ashot Patrician, f. 208 v°. 

23. Of Theodorus called Dakon, disciple of the same David, against 

Diphysites, f. 210. 


CODNAaAK WN 


4. Bodley Arm. e. 36, written on 198 folios of paper in 
neat large cursive, written by Sargis the Elder in a.p. 1689, 
in Persia, in the city once called Shésh, but then Aspahan, in 
the suburb known as Djulfa (Dschulayu), in the Bethlehem 
Monastery, in the reign of Shaypemani, and in the bishoprick 
of Stephan, and Armenian prefecture of Sir Eliazar. 

The contents are the same as those of 3 as far as the end 
of the Sermons of Theodotus of Ancyra, after which follows a 
Sermon of Cyril on the Virgin, fol. 191 v°, and then the 
volume ends. 


Besides these MSS. I consulted in places the edition of 
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the version printed at the press of Karapet in Constantinople 
m AD. 1711. This rare volume I found at San Lazaro. 

I have printed the Armenian text just as it is found in 
MS. 4, from photographs of which the printers set it up 
direct. Though the latest of the codices used by me, it 
contains the best text, and must have been copied from a good 
uncial exemplar. In the printed text I have left, without . 
removing them, many of the orthographic pecuharities of the 
codex, especially in the matter of the division of words. These 
anomalies would naturally shock an Armenian reader, but I 
think it is not useless for scholars, who will see how in an Old 
Armenian MS. single words were divided by the scribe into 
two or more, and distinct words run into one another. For it 
must not be forgotten that in Armenian as in other tongues 
the sentence or phrase precedes the single word. The first 
codices written after the alphabet was invented in the fifth 
century were almost certainly written continuously, and the 
division of words found in a modern Armenian book follows 
the analysis of grammarians perhaps of the eighth century. I 
have added at the end of the Armenian text a fairly full table 
of the readings of the codices; but their variants seldom 
involve any modification of the sense, and as a rule I have 
translated that reading which responds to the Greek, Latin, 
and Syriac texts, ignoring the rest, for it is of no use to set 
before the English reader variants which have only arisen 
within the sphere of the Armenian tradition. 

The version is extremely literal; the order of the Greek 
is preserved, and the Armenian word or formula once assigned 
to a Greek one is adhered to throughout. The style of trans- 
lation and the technical terms used are identical with what we 
find in the translations of Aristotle and Porphyry which I 
edited in 1892 for the Clarendon Press Anecdota series. These 
translations are attributed to one David the Invincible, who 
was the author of several of the pieces found in codex 3. In 
my Anecdoton I adopted the traditional view that he worked 
in the fifth century; but the fact that one of the treatises in 
codex 3 is addressed to Anastasius who became Catholicos 
about 661, and another to Ashot the Patrician who was 
fighting the Khazars and Mussulmans in 683, proves that my 
date was two centuries too early. He was the same David 
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who lived- some years at Constantinople, and was sent by 
Constans II. in 648 to Armenia, with a letter for the 
Catholicos Nerses the Builder. 

The date of the version of Cyril’s controversial works 
enumerated above is 6244 of the world, the 14th Indiction, 
and the second year of Anastasius Emperor, that is A.D. 715. 
There are also preserved in Armenian the glaphyra of Cyril, 
or commentaries on Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers, 
Deuteronomy, Joshua, Judges, Kings, and the commentaries 
on Luke, Isaiah, Joel, Zachariah, Hebrews. The version of 
many of these commentaries is assigned to the fifth century, 
and they are probably not later than the sixth. In the 
commentaries on the Pentateuch the text is often abridged. 

In rendering the Armenian into English I have striven 
to be as literal as possible, sometimes I fear doing violence in 
my attempt to the genius of our language. There is hardly 
any book which better than the Scholia sums up the dogmatic 
contests and contrasts of the age of Nestorius, and there is no 
other work of Cyril which had more vogue among the Mono- 
physites of Armenia and Syria. Two-thirds of the Greek 
text is lost, and for that reason I selected it for translation. 
Apart from its dogmatic interest, it merits attention on 
philological grounds. All too little of the Armenian literature 
of the seventh and early eighth centuries has been printed, 
and even when as in the case of these controversial works of 
Cyril an edition has been published, it is sure to be rarer and 
more difficult to procure than a manuscript of the same. 


Or Saint CyriL CHIEF BISHOP OF THE ALEXANDRIANS, ON 
THE INCARNATION OF OUR ONLY-BEGOTTEN Lorpb, JESUS 
CHRIST. 


Help me holy Spirit, God. — 


How Christ shall be understood. 


The name Christ has not the force of a definition, nor 
does it signify the essence of any, whatsoever it be, as for 
example” a man or a horse, or ox,® but it rather makes revela- 


1 This clause is supplied from 4. ? for example] lit. ‘aught.’ 
® or ox] om 3. : 
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tion of a thing inwrought concerning something. For with 
oil were anointed some in antiquity, as it then seemed good 
unto God; and token of kingship was unto them that anoint- 
ing. There were anointed also prophets with the holy Spirit 
according to the intelligible <order of> things, so as thence to 
be named ‘ Anointed.’ 

In psalm saith the blessed David, as in the person of God, 


and says: Zouch not my anointed, and do my prophets no Ps. ev. 15 
harm. The prophet Ambacum also saith: Thow wentest forth Hab.iii.15, 


Jor the salvation of thy people, to save thy Anointed ones. 
But in regard of our Saviour Christ, we say that there was 
an anointing; yet not by symbolic oil* wrought, nor through 
grace prophetic, nor yet that which is understood as it were 
in the being designed for the achievement of such and such 
a thing, as for example was realised, we say, in the case of 
Cyrus,” of Persians and of Medes the king, who mustered an 
army against the Babylonians, God in all way strengthening 
him unto this. For it is said: Thus saith the Lord to his 
anointed one Cyrus, whose right hand I held. And though the 
man was an idolater, he is called Anointed ‘by reason of his 
being so anointed unto kingship by the decree from above: he 
was designed * by God, mightily to* subdue the Babylonians. 
But rather this, because on account of Adam’s transgression, 
sin hath reigned over all. And then the human race was 
amerced of the holy Spirit and was therefore in all peril. It 
needed afresh, through the oil of God unto what was from the 
beginning to mount up, and be accounted worthy of the Spirit. 
The only-begotten word of God was made flesh, and appeared 
to those on earth with Body of earth, and then became free 
from sin; that through him alone by the glories of sinlessness, 
man’s nature being crowned, should be rich in the holy Ghost, 
and so be reformed toward God through sanctification.’ For 
so also into us passes the grace, taking its beginning from 
Christ, among us the First-born. And this teaching us, the 
blessed David sang in psalm unto the Son, Zhow lovedst 
righteousness and hatedst iniquity, therefore God, thy God, 
anointed thee with the oil of gladness more than thy fellows. 


1 by symbol, with oil 12 4. 2 Cyrus}]+ both 3. 
3 designed] Zit. taken in hand. 4 to subdue 1: he subdued cet. 
5 andso.. . sanctification] om 23. 8 more . . . fellows] 1 adds in ing. 


LXX. 


Tg) xive lt 


Rom. vy. 14 


Ps. xliv. 8 
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The Son therefore is anointed in human wise like us with 
the praise of sinlessness. There having been made illustrious 
in him man’s nature, having become worthy of the portion of 
anointing of the holy Spirit, no more departing, as in the 
beginning, but rather with love carried in us. This is what 
indeed is written, that the Spirit came down upon Christ and 

Jo. i. 32 abode upon him. Christ therefore is called the Word of God, 
who because of us together as are we is Man and in servant’s 
form; and he is anointed in human wise according to the 
flesh but anoints in divine wise with his own spirit them 
that in him have believed. 

§ 2 In what manner we must understand Emmanuel. 

Heb. ii. 16 Emmanuel is the Word God named, having taken hold of 
the seed of Abraham, and by proximity become a sharer with 
us of flesh and blood. Now Emmanuel is interpreted, with 

ib. 14 us God. And we confess that there is with us the Word God, 
not locally (for where is not the Godhead, which fills all ?) 
But neither running our course” along with us has he been 
seen by way of taking care, for thus unto Jesu Navea it is 

Josh.i.5 said, As with Moses, so will I be also with thee. But because 
he was made in our fashion, that is to say, in becoming man, 
he transmuted not his own, inasmuch as he was immutable in 
nature, God.’ 

But for this reason <is> he who saith, As J was with 
Moses, so will I be also with thee, nevertheless is not named 
Emmanuel. Let the very same be the reason, even if he be 
said to be with any other of the saints. We therefore declare 
that the Word from* God became with ws at that time 

Bar. iii, 87 according to which Baruch said, He did appear on earth and 
conversed with men, and Found out all the way of instruction, 
and gave it to Jacob his servant and to Israel his beloved, for 
he himself is owr God, and there shall not be accounted any 
other in comparison with him. 

For until when he came, God according to nature was not 
with us. For there is no comparability between God and 
manhood, and much asunder is the difference of natures. 

Accordingly the divine David in the Spirit summons unto 


' tread rod xpicOAvar TH weTahaxerv 2 cuyTpex@v or otvdpouos. 
3 as God. 4 from] of 1. ° 
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relationship or proximity with us, to wit in mystical wise, the 
word God, because he was not as yet become with us, saying 
in the Spirit, Why, O Lord, hast thow stood afar, has despised Ps. x. 1 
in season in time of tribulation? It follows that he no longer 
stood afar, but became With us, since he remained that which 
he was, and laid hold of the seed of Abraham, as also I have 
said; received the form of a servant, and appeared as us, a 
man upon earth. 

Christ then and Emmanuel signify to us the same Son, 
both this <way> that he was anointed together with us’ in 
human wise, in his human body receiving the Spirit, as in 
himself also first; for he is set forth a second beginning of the 
race, who also doth anoint himself as God with the holy Spirit 
those who have believed in him. But the other <way>, 
because he became with us according to the reason above 
stated by us, and unto this the prophet Isaiah assures us 
saying, Behold a virgin shall conceive and bear a son, and they Is, vii. 14 
shall call his name Emmanuel. For when the holy Virgin 
conceived out of the holy Ghost, and bare according to the 
flesh a son, then too was he called Emmanuel; for the 
Incorporeal became with us by carnal birth; and this then it 
was which by the voice of David <was foretold>, Owr God shall Ps. i. 2,3 
openly come, our God, and shall not be silent. The same do I 
deem, J myself who speak am at hand. For having spoken Isa. lii. 6 
through the prophets as incorporeal, he came, he the Word, 
also in the body. 


What is Jesus ? § 3 


By the force of reflection to be necessary that by us the 
Son of God be declared one, he is naught else than the Christ, 
that is to say the Emmanuel. The name Jesus, however, was 
in its turn as it were out of the fact. or he, it says, shall Mt. i. 21 
save his people from their sins. For just as the name 
Emmanuel shows that the Word of God by means of his birth 
from woman became with us; and Christ, that having become 
man, he is said to be anointed as we in human wise: so also 
Jesus, that he saved us, being his people—which specially 
proves him clearly to be God in truth, and by nature Lord of 
all. For creatures are not said to be a common man’s, but it 
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is fitting rather that all things be said to be the Only- 
Begotten’s own, although he became man. 

But haply some one will say : The people of Israel is called* 
Moses’. And to this we say: The people was named God's, 
and that was so in truth. But inasmuch as he was carried 
away into revolt, and made the calf in the desert, he was 
dishonoured of God; and no more did he deign to name him 
his people, but spoke of him after that as a man’s. But we 
not so, for we are the Son’s own, so far forth as he is also 
God, and through him all things came into being. For thus 
saith David, He hath made us and not we ourselves. We are 
the people of his hand and the sheep of his pasture. Who 
said of us indeed, My sheep hear my voice and follow me. 
And again, And other sheep are mine, who are not of this fold ; 
and them also must I bring hither, and they shall become one 
flock and one. shepherd. He bade too the blessed Peter, 
Simon, son of Jonan, lovest thou me? Feed my lambs, shepherd 
my sheep. 

Why the Word God is called Man. 


The Word then from God the Father, who by nature is 
God, is named man, as having participated in flesh and blood 
identically with us. For he appeared thus on earth, without 
being changed from whatever he was, but becoming through 
assumption of the humanity that is as we, perfectly realised 
according to its definition. Notwithstanding he remained 
and is defined® in the manhood God and Lord of all, as by 
nature and truly begotten of God the Father. 

And this is proved to us well and clearly by the all-wise 
Paul. or the first man, he says,’ was from earth, earthy, 
but the second?’ from Heaven, whom the holy virgin bare, the 
flesh made one with the Word. But with special propriety 
is Emmanuel also said <to be> from Heaven; for the Word 
begotten by him,’ from above and from the substance of God 
and Father, came down unto us when he became man. And 
is from above. And thus did John bear witness about him 
and say, He that cometh from above is high above all. Christ 
accordingly ' himself saith to the people of the Jews, Ye are 
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from below, but Iam from above. And again, I am not of this 
world, who also appeared part of this world as man, but was 
withal also high above the world as God. And we recall 


clearly the saying, Vo one hath gone up into Heaven, save he Jo. iii. 13 


that hath come down from Heaven, the Son of Man. And we 
say that the Son of Man came down from heaven, according to 
the union of the economy, the Word attaching to his own 
flesh the prerogative of his own glory and divine-seeming 
excellence. 


Wherefore the Word of God is said to have been emptied. 


Being full’ by nature and in all respects all-perfect, the 
Word of God, and dispensing out of his fullness to his 
creatures his own things, was, we say, evacuated, being no 
wise injured in his own nature, nor by obligation of existing 
being altered, suffering any confusion, and, in the humiliation, 
descent in any respect whatever. For immutable and un- 
alterable is Himself also even as his Begetter, neither became 
he capable of passion after the manner (07 custom) of sorrow. 
But when he was made flesh, that is, man—according to the 
saying, J will pour forth of my Spirit on all flesh, he makes” 
his own the poverty of humanity. And this because he <was> 
man wholly, albeit he remained God. And next, what? He 
accepts the form of a servant, he who in his own nature is 
free, as Son. And being himself Lord of glory, he is said to 
receive glory. Himself being Life, he is said to be quickened;°* 
and he receives authority over all, who is also King of all with 
God; and to the Father he became obedient, the cross 
enduring and the rest. But this befitted the measure of the 
manhood. Nevertheless he makes them his own in the flesh, 
and fulfils the economy, remaining whatsoever he was. 


How Christ is one. 


The divine Paul writes, Though there be gods many and 
lords many in heaven and on earth, yet to us one is God the 
Father, from whom all things and we from Him. And our 
Lord Jesus Christ, through whom all things, and we through 
Him. Yea, and the wise John saith of the Word God, -Al/ 
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things through him were made, and without Him was made 
nothing. And the blessed Gabriel gives tidings to the holy 
virgin, saying, Zhou shalt conceive and bear a Son, and they 
shall call’ his name Jesus. When therefore the blessed Paul 
saith that all things were made through Christ Jesus, the 
blessed * evangelist reconfirms the force of the thought, and 
heralds the Word of God creator and maker of all things,’ a 
thing true, and the Angel’s voice seals the fact of the birth in 
very truth of Jesus Christ of the holy Virgin.* Nor do we 
conceive as without manhood the Word from the Father, but 
we say that he was completed one out of both as God made 
man, the same by the Father as Word begotten divinely, and 
from woman humanly as man: not as called to a second 
beginning of existence then when he is also said to have been 
born after the flesh, but as he is and° exists prior to all ages 
and times. But there having come that time at which it was 
necessary to fulfil the economy, <he was> born also of a woman 
after the flesh. Consequently, even if some others were 
anointed, being called homonymously with him Christs, yet 
one is he through whom all, Jesus Christ. Not as if a mere 
man was made creator and maker of all things; but as if God 
the Word, through whom all came into existence was also 
made through nearness to us sharer of blood and flesh, and was 
manifested ° man, in no wise forfeiting the remaining’ what- 
ever he was; for so indeed being made in flesh, he will be 
understood befittingly <to be> of all things creator and maker. 


How Emmanuel is One. 


Once at the close of the ages is the Word of God said to 


Heb. ix. 26 be made Man, and as saith the divine Paul, by the sacrifice of 


himself is manifested. And what was the sacrifice? For he 
offered his own body for us, for an odour of fragrance to God 


Heb, ix.12and Father, and entered into the sanctuary once, not by the 


blood of rams and steers, but by his own blood; for he became 
an occasion thus to believers in him of eternal salvation. 
Consequently many were saints before him, but not one of 
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them was named Emmanuel. For what reason? Because 
the time was not yet come when he was to become’ ‘ with us,’ 
that is, to become according to our nature, because of the 
flesh, who is superior to all creatures. One therefore is 
Emmanuel, since once the only-begotten was made man, when 
from the holy Virgin he underwent fleshly birth. For it is 
said also to Jesus Navea? J will be with thee, but he was not Josh. i. 5 
Emmanuel. He was with Moses, but neither was he named 
Emmanuel. Consequently whenever we hear the name given 
to the Son, With us God, let us reflect and bear in mind, that 
not so was he with us in the close of the age, as one might 
even speak of his being aforetime also with the saints. For to 
them he was a Succourer, but With us he was made. And 
when he was made With us, forfeiting not his own <nature> ; 
for verily he is superior to change as God. 


How we assert the Union to be. § 8 


The fact of union is completed in many manners: for 
some severed in disposition and will, and sundered from one 
another, are said to be united in the way of friendly 
rencounter, laying aside from their midst the differences. 
United we call also things joined one with the other, that is, 
gathered together in other modes, either by juxtaposition or 
minglement. Therefore when we say there was united with 
our nature the Word God, the mode of union is seen to be 
above man’s understanding. For it is not after any one thing 
of those mentioned, but is ineffable wholly, and to no one of 
those who are known, but to him alone who knoweth all. 

And no marvel is it, if by such considerations we are 
humbled, when if we explore also how they be, things which 
are relative to ourselves, we confess their apprehension to be 
beyond us. For in what manner shall we regard man’s soul 
in relation with his body? Who is there who could tell ? 
But if it is needful for those who are accustomed to com- 
prehend small things and them scantly, and have strength to 
utter <them>, to follow and track out matters so very subtle 
and above the understanding and phrase, we assert it to be 
befitting to understand—without*® the phrase being in all 
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ways of truth, such to be the union of the Emmanuel, as one 
would consider also a man’s soul to have towards its body, 
For the soul makes its own everything that is the body’s, 
though in its own nature it is unsharing of the same’s 
affections, physical as well as those which come upon it from 
without. For the body is moved to physical desires; and the 
soul which is within it, is in sympathy because of the union, 
but co-sharer it is in no wise, not but that it regards as its 
own gratification the fulfilment of the longing. Even though 
the body be smitten by a sword, and be, perhaps, scraped with 
iron, it is associated in pain, because its own body is tortured, 
still it will itself in its own nature not suffer aught of these 
adventitious things. 

However for this reason! also we predicate of Emmanuel 
the union, because it was needful that there should share in 
the pains of its own body the soul united therewith, in order 
that escaping from torments, it might carry easy <and> upright 
the rudder of God. But in the case of the God Word it is 
monstrous to say that it co-percipient of the torments; for 
the godhead is impassible, and is not of us, but has been 
united with the body which possesses the rational soul. While 
it suffered, he himself impassibly was cognisant of things 
coming to pass within it, and he was suffering away,” as God, 
the weaknesses of the body, but making them his own as being 
<affections> of his own body. Thus also he is said to hunger 
and labour and suffer for our sake. 

Consequently the union of the word with humanity will 
be compared not inconsistently with our own scope; for just 
as the body is heterogeneous to the soul, and yet the single 
man out of the two is realised and spoken of; in the same 
way out of the complete hypostasis® of the God Word, and out 
of humanity perfectly constituted according to its own verbal 
definition, one <is> Christ, the self same subsisting in sameness, 
God at the same time as man. And, as we have said, the 
Word makes his own the <affections> of its own body, because 
his is the body and not another’s. He causes his own body 
to share in the energy of his own divine-seeing power, so far 
forth as to be able to make alive the dead and heal them that 
are in sickness. 
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However if we must adduce examples from God-inspired 
writ, and as it were in a sort of similitude to exhibit the 
manner of the union, come let us speak as for one.’ 


About the Coal. 


The blessed Isaiah says, 7here was sent to me one of the 
Seraphim, and in his hand he had a live coal, which he had 
taken” with tongs from the altar ; and he saith to me, Behold, 
this hath touched thy lips, and it shall take away thy iniquities 
and shall purge thy sins? 

And we declare the coal to fulfil for us the type and 
image of the incarnate word, as if as soon as it touch our lips, 
that is whenever we confess faith in the same, then it shall 
exhibit us also from all sins pure and of our old transgressions 
free. 

However it is (allowed) to see, as if in an image, in 
the coal, united with the manhood the Word of God, 
not casting away the being whatever he was, but rather 
elementarily changing that which it has approached *—that is 
to say has unified—ainto its own glory and energy. For in 
the same way as fire touching closely wood, and clothing itself 
therewith, seizes upon it, and it does not relinquish the being 
wood, but it rather alters it into the appearance and power of 
tire and inworks all that is thereof <to be> its own, and comes 
to be reckoned as one therewith, so shall be understood also as 
regards Christ. For being united ineffably with manhood, 
God hath preserved it whatsoever it was, and has remained 
also himself whatever he was. But being united once for all, 
he is reckoned as one therewith, having made his own what is 
its, uniting also thereunto the energy of his own nature. 

That’ the bodiless godhead became body, keeping a 
rational soul, and that by sundering them one from the 
other, we utterly and in all ways dissolve the plan and 
mystery ° of the economy understood in Christ. 

In the Song of Songs our Lord Jesus Christ introduces 
himself saying,’ I am flower of the plain, lily of the vallies. 
Now as smell is something without body, and uses as its body 
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that in which it is, and yet the lily is considered to be of 
both one; but the defection of the one ruins entirely the plan 
regarding it, for in the subject is the smell and the subject is 
body-—even thus let us understand also in regard to Christ 
the nature of Godhood, that His own hypercosmic tran- 
scendency scents with sweet odour the world, in the humanity 
as if in a subject; and by nature bodiless becomes after an 
economical union even in a body, through the desire to be 
known by means of body, since it has energised through the 
same activities proper to God. Consequently the bodiless 
will be properly understood through its own body, just as the 
reality of the fragrance is in the flower as its subject, and the 
togetherness of both is called a lily. 

That <the word> having arrived at true union with the 
humanity, the substances’ have remained unconfused. 

There was raised, God willing, in the wilderness the holy 
Tabernacle, and therein in manifold manner was figured 
Emmanuel. The Lord of all said therefore to the divine 
Moses, And thou shalt make an ark of Witness out of unrotting 
wood, of two cubits and a half its length, and of a cubit and a 
half its breadth, and of a cubit anda half its height; and 
thou shalt overlay it with gold within and without. The 
unrotting wood then will be truly a type of the incorruptible 
body, for unrotting is cedar; while gold, as a material sur- 
passing others, will signify to us the transcendency of the 
divine essence. 

And mark how the whole ark was overlaid with pure 
gold without and within, For there was united with a holy 
body * the Word being God; and this I deem is it that also 
without the ark with gold was lined and overlaid. That he 
also made his own the reasonable soul within the body, this 
will shew the fact that he enjoined as necessary the gilding 
it on the inside as well. And that the natures, that is the 
substances * have remained unconfused, we shall realise from 
this. For the gold spread over the wood remained just what 
it was, and the glory of the gold enriched the wood, yet it 
ceased not from being wood. 

And that the ark is taken for a type of Christ, one may 
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be persuaded of by many arguments. For it used to go 
before the Israelites, seeking rest for them. Christ also some- 
where saith, Z will go and prepare for you a place. 

That the Word being God was made man, and that not 
a man merely through bare conjunction honoured is ealled to 
equality of glory with him, that is to authority, as by some 
is opined. 

The divine Paul saith the mystery of godliness to be great ; 
and such is the fact in truth. For there was manifested in 
jlesh the Word, being God; was justified also in Spirit, since 
also not in any manner does he appear holden by our 
infirmities, albeit after us he was made man, for he did no 
sin. He appeared also to the angels, for they were not 
ignorant of his generation after the flesh. He was preached 
also wnto the Gentiles, as God made man, and so was believed 
on im the world. And of this divine Paul will assure us 
thus writing : 

Wherefore remember ye Gentiles, named uncircumeision, 
from the so-called circumcision im the flesh, made by hands, 
that ye were at that tume without Christ, and estranged from 
the polity* of Israel, and exiled from the covenants of promise. 
And any hope ye had not, and ye were godless in the world. 

The Gentiles were therefore in the world and godless, 
without Christ ; but because they recognised him as God by 
nature, and recognised truly, they too came to be recognised 
by him, confessing the faith. He was uplifted also in glory, 
it is clear in divine fashion. The blessed David saith in 
Psalm: God hath been uplifted in praise. He was uplifted 
absolutely in body, and not in the naked godhood, for God 
was incarnate. 

We believe, therefore, not as it were in one of ourselves 
made divine according to grace, lest we be caught unawares, 
led into the perversity of anthropolatry ; but rather as it were 
in God appearing in human form; and made as we in very 
truth, remaining withal in the manhood God. For the 
Word being involved” in the taking on of flesh, was not 
involved in a laying aside of the being just what he was; 
but is conceived of, the same self God, at the same time 
also man. 
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And the account of faith is thus, and let it be so very 
rightly. But if any one should say, What is there absurd, 
tell me, if a man as ourselves be understood to have laid hold 
of the Godhood, rather than God be made man? We assert 
that there are ten thousand considerations which are opposed, 
and which, as it were, by a nod hint at the necessity of our 
valiantly opposing, and not believing it so to be. 

For come, before ought else, let us reflect upon the mode 
of the economy with flesh, and let us examine the nature of 
our condition. Human nature was emperilled, and was caught 
in the last ills, and was condemned: to death; and was involved 
in the toils of sin, was gone astray and was in darkness; God 
by nature and in truth it knew not. It was worshipping 
creatures and not the creator. How then, indeed, was it to 
be rescued from such ills? Say we this, that it was lawful 
to lay hold of the divine nature, of which it knew not at all, 
who or what possibly might be that highest nature’s dignity, 
it which was holden of unlearning and darkness, and by the 
soil of sin defiled? How was it possible for it to be able to 
attain unto the all-holy nature and to receive glory, which no 
one can receive, without having received. Suppose that by 
knowledge, for example, and by knowing alone, we assert it 
to lay hold thereof, who is there that demonstrated at all? 

Rom. x. 14 How shall they believe, except they hear? Not but what even 
this is not to lay hold of the Godhood, and to seize the 
befitting glory thereof. Consequently it is more meet, and very 
reasonably so, to suppose, that God the Word through whom 
is the all, desiring to save the lost by abasement unto us, 
lowered himself to what he was not, in order that the nature 
of man might become what it was not, eminent in honour of 
divine transcendency, even through the union with him; 
and it was rather lifted up to what was above nature; that 
is to say he sent down, to what was outside the nature, the 
unchangeable, as God. It behoved that the Incorruptible 
should lay hold of the nature which is under corruption, that 
he might liberate it from corruption. It behoved that he 
who knew not sin, should be made conformal with those who 
were under sin, in order that he might make sin to cease. 
For as wherever there be light, there will be absolutely 
without work darkness; sc when incorruption ‘is at hand, is 
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it necessary entirely for corruption to flee away; and, as he 
that knoweth not sin, has made his own that which is under 
sin, for sin to be brought to nought. 

But that the Word, being God, was made man, and not 
rather as man made God is Christ conceived of, I will from 
the holy Scriptures also endeavour to shew. Now there hath 
said the blessed Paul, He who is in the form of God esteemed 
not robbery the becoming equal to God; but emptied himself, 
taking servants’ form, being made in the likeness of men, and 
found in fashion as a man; he humbled himself to become 
obedient even to death and to death of the cross. Wherefore 
God also the more exalted him, and bestowed on him the name 
which is above every name, that at the name of Jesus Christ 
every knee should bow of beings heavenly and earthly and 
infernal ;* and every tongue confess that Jesus Ohrist is Lord 
wnto the glory of God the Father. 

Whom then shall we really say was in the form of God 
and equality of the Father, esteeming these things not for 
robbery; but rather descended into emptiness, and into 
servants’ form, having humbled himself, in likeness also to 
become as ourselves? Now if he was mere man alone of a 
woman, how was he in such a form and equality of the 
Father? Or how had he fulness, that he be conceived of as 
emptied? Being in what heights, is he said to have been 
humbled ?2 And how was he made in the likeness of men, 
who was such by nature, even if he is not perhaps said to be 
made aught? And where was he emptied, having received 
the fulness of the Godhead? Or how was he not made high, 
unto transcendent glory proceeding ? 

Consequently we say not man made God, but rather that 
he was made in abasement because of our manhood, who was 
in the form and equality of the Father, the God Word. 
For he was emptied, How?* By reason of the likeness to 
us, who was full and complete® as God. He is humbled on 
account of the flesh, who is also filled with the divine trans- 
cendency of elevation, for he hath a throne that is on high. 
He was made in the likeness of men, who is withal conformal 
with his begetter, since he doth limn out his essence. How- 
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ever, since he was once made as we, he is said to ascend with 
flesh too into the Godhead’s glory, who had fully the same, as 
his own continually. Yet in a manner he ascended into it 
because of the manhood, because he is believed to be Lord of 
the universe even with the flesh. 

And there boweth to him every knee, and that not at all 
to the grief or dishonour of the Father, but rather to his glory. 
For he rejoiceth and is glorified in the son’s being adored, 
albeit he was made like us. It is written also again, that he 
taketh hold not of angels’, but taketh hold of Abraham’s seed,’ 
whence it behoved him in all ways to be like the brethren. Lo, 
the Word, being God, takes hold of Abraham’s seed ; and not 
some man of those? like us, took hold of the Godhead. He 
himself therefore is likened to us and was manifested a brother 
as man, and not we to him according to the Godhood’s nature. 
And again, forasmuch * as the children partook through nearness 
of blood and flesh, he also himself through his death became 
consort of them, that through his death he might destroy the 
holder * of the power of death, that is, the devil, and might 
rescue them who through fear of death were all their lifetime 
subject to bondage. Lo, again, he himself through nearness 
partook with us of blood and flesh; and the thing hath a 
reason apposite, instant, and at the door, it being written ° 


Rom. viii.3 again, Mor what was impossible for the Law, in that wt was 


weak through the flesh, God sent his own son in the likeness of 
the flesh of sin, and for sin’s sake, also condemned sin in the 
flesh.© Mark again, that not man is shewn advancing up to 
Godhood, and ascending to the honours thereof; but God 
rather sent his son in the likeness of flesh of sin, that he 
might annul sin. Consequently the Word being God, let 
himself down’ into emptiness, being made man; and Christ is 
seen to be no man simply laying hold of the glory of becom- 
ing God. 
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That the Word of God made man is Jesus Christ. § 13 


Desiring to investigate the mystery of the economy with 
flesh of the Only Begotten, we say this, holding true glory! 
and right faith, that the Word himself which is from God the 
father, true God from true God, light from light, was made 
flesh and was made man, descending from heaven, suffered and 
rose from the dead. For thus defined the great and holy 
synod the symbol of the faith. 

Investigating and desiring to learn afresh, what really is 
the Word’s being made in truth flesh and man, let us see that 
it is not possible to take <him> as it were in a connection 
which regards equality of honour or of authority or of sole 
homonymity of sonship; but rather to be made man as we, 
together with his keeping unchangeable and unalterable and 
rescuing afresh in his own nature him that was made? in the 
assumption of flesh and blood economically. 

One accordingly is he who before becoming flesh is 
named by the divine writ, Only-Begotten and Word and God, 
Image, and brightness and Impress of the Essence of the 
Father, Life, Glory, Light, Wisdom, Power, Arm, Right-hand, 
Exalted, Mighty, Magnificence, Lord of Sabaoth, and by other 
such names, truly God-befitting. But after the becoming 
man, Man, Jesus Christ, Propitiation, Mediator, First fruits of 
the Sleeping, First-begotten of the dead, Second Adam, Head Col, i. 18 
of the Body the Church: the original names also following 
him, since all is his, those which are first and those in the last 
times of the age. 

One accordingly is he who even before becoming man 
<was> true God, and in becoming man remained just what he 
was and is and shall be. We must not therefore formulate 
apart the one Lord Jesus Christ, into man peculiarly and God 
peculiarly; but we say that Jesus Christ is one and the same, 
knowing the difference of flesh and of Godhood, and keeping 
them unconfused one with the other. 

When therefore Holy Writ says that, in Christ dwelled all Col. ii. 9 
the fulness of the Godhead bodily, we do not therefore say so as 
that in another Christ, in a man,®? the Word dwelled apart 


1 j.e. orthodoxy. 2 Tit. in quo or qua factus est assumptione. 
3 aman 1: flesh ceé. 


Job iv. 19, 
LXX. 


2 Cor. iv. 
16 


Isa, xxvi. 9 


Lk. ii. 52 


184 SCHOLIA OF CYRIL 


and alone, nor sundering from each other things united, do we 
conceive of two sons; but this rather, in that holy writ calls 
by the name Christ, and as it were in part sometimes the 
manhood of the Word of God, which he having as his own, 
made to be in the order of a temple. For it has been written 
also about human souls, Him verily who dwells in houses of 
clay, whereof we too are of the same clay. Do we then, because 
he names human bodies houses of clay and asserts the soul to 
dwell in them, also sever in two the single men? And how 
is it not wholly without blame, that in a man also be said to 
dwell his spirit? So that even though the form of speech 
passes into such modes, unable to be otherwise, it beseems not 
therefore that the nature of things is thereby injured, but 
rather to conceive that they also forthwith hasten unto the 
truth. 

When then we see any of those things which have not 
been allotted their nature one like to another, woven together 
into unity by composition, and forthwith the one perhaps is 
said to dwell within the other, we must not define them apart 
into two; the concurrence into unity not being in any one 
way prejudiced, even if each one of the things united be 
specially named by us whatever the two several are. For as 
I said, in man is said to dwell his spirit; and yet not only 
the spirit specially, but also the body, is called man. Which 
thing in some sort the wise Paul signified to us, saying, For 
though our outward man perish, yet our inner man is renewed 
day by day. When therefore any one saith that our inward 
man dwelleth in our outward man, he saith true; nevertheless 
he is not seen to have divided the one into two. The prophet 
Isaiah also saith somewhere, By nights riseth early my spirit 
to keep dawn with thee, O God. Is it then as if some one else 
than himself, his spirit, were said to keep the dawn with God? 
And how is it not absurd to say any such thing? Con- 
sequently it is necessary to observe the figure of speech, and 
not marvel at the reasonable, but rather explore the force of 
the things signified with respect to the aim beseeming each 
several thing. 

If however it be said that Jesus waxed in age and wisdom 
and grace, the fact will belong to the economy. For the 
Word of God permitted his human qualities to come to be by 
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the habit of its proper nature; and as it were gradually and 
little by little he broadened out the manifestation of his own 
Godhood, and along with the age of the body to encrease 
what is Its own, so that no <thing> strange should be seen, 
which in excessive unknownness should disturb some men. 
While even thus they said: How knoweth this man letters, Jo. vii. 15 
since he hath never learned? Consequently bodily is the 
increase, and the advance in grace and wisdom befits the 
measures of the manhood. Himself however, the Word from 
God, in his own nature we pronounce to be all-perfect ; not in 
need of advance, not of wisdom, not of grace. But he rather 
iunparts to creatures both wisdom and grace, and the things in 
which they may be well off. If however it be also said that 
Jesus suffered, the suffering will be of the economy; but it is 
said to be himself, and very properly, for his own was that 
which suffered, and he was in the suffering body, he that 
knows not suffering—since he is impassible as God. So far 
forth however as came the gross daring of the drunken ones, 
he would have suffered,’ if it had been possible to suffer. 
Consequently in so far as there hath been made even as we 
the Only Begotten, as often as he is called man by the God- 
inspired scriptures, we, bearing in mind the economy, shall 
acknowledge him to be God according to nature and so Christ. 


Examples from God-inspired Scripture to show that the Word of God remained § 14 
even after the incarnation God. 

God saith somewhere to the divine Moses, And thow shalt px. xxv. 

make a mercy seat of pure gold, of two cubits and a half the \-?° 
length thereof, and of a cubit and ahalf the breadth thereof. 
And thow shalt make two cherubim of gold of beaten work, and 
shalt put them on the two sides of the mercy seat; and there 
shall be of the cherubim stretched out their wings, to hold a 
shelter over the mercy seat, and their faces shall look to one 
another, confronting the mercy seat. 

A type, therefore, will it be, and a very sure one the 
Word of God remained in the manhood God and in his glory 
and transcendency, even though he was made like us economi- 
cally. For a propitiation through faith was Emmanuel made Rom. iii. 25 


1 Codices 34 have this scholion: It was impossible for the Divine Word to 
suffer ; but in the flesh he suffered, for we were saved by (rod possessing our body. 
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unto us. And as to this will the wise John persuade us, 


1 Jo. ii1,2 Little children, this I write unto you, that ye sin not. If any 


man sin, we have an advocate with the Father, Jesus Christ the 
righteous, and he is Propitiation of our sins. But also Paul 


Rom. iii.25 saith, Whom God appointed, a propitiation through faith in 


Isa, Vis 


§ 15 


Ex. iv. 1-5 


Rs) xv. 6 


his blood. However, manifest are the cherubim standing 
round about the mercy-seat, forming a shelter with their 
wings one over against the other, trembling, bowing unto it, 
and with fixed gaze eying steadily the things dominical. For 
to God alone is turned the glance of so great a multitude of 
supernal powers, insatiably having God in sight. So the 
prophet Isaiah saw the Son on a throne lifted up and exalted, 
the cherubim, he says, stood around him bringing offerings as 
unto God. 


Another. 


There was sent of yore the divine Moses to rescue Israel 
from the torments of the Egyptians. And since it was 
necessary to persuade those who were under the yoke of 
servitude and of a customary vassalage, that God called them, 
he was bidden to work signs. For the working of signs is 
ever powerful unto belief. Moses therefore says to the God 
of all, Jf they shall not believe me nor harken unto my voice, for 
they may say, God hath not appeared unto thee, what shall I 
say to them. And the Lord saith to him, What is that in thine 
hand? And he saith, A rod. And he saith, Cast it upon the 
ground. And he cast vt on the ground and it became a serpent, 
and Moses fled therefrom. And the Lord said to Moses, Stretch 


forth thy hand, and lay hold of his tail. And he stretched 
forth his hand, and laid hold of his tail, and he became a rod 


in his hand. And He saith, Let this be a sign to thee, that 
they shall believe that the Lord God of their fathers hath 
appeared unto thee, God of Abraham and God of Isaac and God 
of Jacob. 

Mark then in these <words> the Son from God in nature, 
and truly, as some rod of the Father, for the rod is an emblem 
of kingship. For together with the son hath he authority 
over all, which the divine David saith, Thy throne, O God, is 


for ever and ever, a rod of equity, a rod of thy kingship. But 


he cast it on the ground, that is, he clothed it in an earthly 
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body, for he sent him upon the earth through the becoming 
man ; for then, verily, did he become like unto our wickednesses, 
it is clear that of wickedness the serpent is emblem. 

And that what I have said is true, thou wilt be instructed 
from this. For our Lord Jesus Christ himself, as image and 
figure of the economy in the flesh, accepteth the brazen serpent, 
which Moses lifted up, in order to undo the serpents’ bites. 
For he says, As Moses lifted up the serpent in the wilderness, so Jo. iii. 14, 
must be lifted up the Son of Man, that everyone who believes in ® 
Him may not perish but receive life eternal. For as the serpent 
made of brass was the cause of salvation to those in peril, for 
they were saved who looked on it, so also our Lord Jesus 
Christ to those who see him in the likeness of bad men, so far 
forth as he was made man, yet are not ignorant that he is 
God quickening, <will> be the producer of life, and able to 
become a refuge, I say from bitter and venomous beasts, from 
opposing powers. 

And this is therefore a figure, that Moses’ rod ate up the 
rods of the others, which the wizards cast down on the ground. 
Accordingly, the rod was cast down on the earth, yet it did 
not remain a serpent, for lifted up it became again just what 
it was. For if, as I have said, there was in likeness as we, 
the rod of the Father, that is the Son, by whom he rules the 
universe, yet having fulfilled well the economy, he was lifted 
up into heaven; and became afresh in the Father’s hand as it 
were a rod of equity and of kingship. For he sat down on 
the right hand of the Begetter, and was made in his own 
transcendency, possessing the supreme throne even with flesh. 


Another. § 16 


The Lord God said again to him, Put thine hand into thy ux. iv. 6 
bosom, and he put his hand into his bosom, and took forth his* 
hand out of his bosom and his hand became as snow. And he 
said again, Put thine hand into thy bosom, and he put his hand 
into his bosom, and brought wt forth out of his bosom, and it 
was turned again to the colour of his flesh. 

The hand, and the right hand of God and Father, him 
that is of the same by nature, divine Scripture names the Son. 

It introduced him for certain, saying: I by mine hand founded fi xlviii. 


? 
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Ps.xxxiii.6 the heaven. Which also the blessed David saith, By the word 


of the Lord the heavens were established. See then that in 
Moses’ bosom being hidden his hand had not yet suffered 
leprosy ; being brought forth it was forthwith made leprous. 
And again being put in however and thence issuing forth, it 
no longer appeared leprous. For i was turned, he says, 
forthwith to the colour of his flesh. Therefore as long as was 
in the bosom of the Father the word from the same,’ he with 
the Godhead’s purity appeared beauteous. But when” he was 
made as it were outside, as touching the incarnation I mean, 


tom. viii. 3 that is the becoming man, he was even made in the likeness of 
Isa. li. 12 the flesh of sin and was numbered among the iniquitous. 


2 Cor. v. 21 


Heb. ix. 28 


Which the blessed Paul said,— Him who knew not sin, he 
made sin for us, that we might be made Righteousness of God 
through him. This I think is shown by the leprosy. For 
the leper was unclean according to the law. But since he 
again became in the bosom of the Father, for he was taken up 
after the resurrection from the dead, the hand issuing forth 
again will appear pure. For there shall come verily in due 
season our Lord Jesus Christ in the Godhead’s glory and 
purity, though retaining the existence as we without laying it 
aside. Saith therefore also the blessed Paul about Christ, 
that once for all he died for taking away of the sins of many, 
and a second tume he shall be manifested without sin unto them 
that look unto him for salvation. Consequently whenever holy 
writ names Christ Jesus, let him not be conceived of as man 
by himself, not united in very truth with the word; but let 
us rather thus hold him fast, that Jesus Christ who became 
man is very ‘Word from God the Father,’ 


That Christ was not a God-clad man, and that in a man there dwelled not the 
Word God, but rather that he was made flesh, that is perfect man, according 
to Scripture. 

Those who have faith in Christ undefiled, and by not a 
few testified unto correctness, say that the Word himself who 
is from God the Father, descended into emptiness, taking a 
servant's form, and making his own a body born of the Virgin 
Mary, was made as we, appeared also a son of man. He is 


1 om from the same 1. 2 When 1; since cet. 
3 iniquitous] di. the unlike. 
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also God according to the Spirit, but according to the flesh 

the selfsame is man. As also the divine Paul called out to 

the people of the Jews, saying, Manifoldly and in many ways Heb. i. 1,2 
spake to our fathers through the prophets, but in the close of the 

days spake with us through the Son. And how shall God and 

Father be understood to have spoken in the close of the days 
through the Son? For he spoke to them of old the law 
through him. This even the Son himself says, that his are 

the words which <were> through the wise Moses. For he says, 

Think not that I came to undo the law or the prophets. TI Mt. v. 17, 
came not to undo, but to fulfil. But I say wnto you, not one 8 

jot, which is a sign-point, shall pass away from law and 
prophets, until all shall come to be. Heaven and earth shall Mt. xxiv. 
pass away, but my words shall not pass. ; 

And besides this by the voice of the prophets, J that speak Isa. lii. 6, 
am at hand. Consequently when he was made in flesh, then '** 
spake the father to us through him, as saith blessed Paul, in 
the end of these days. But lest we should be unbelieving that 
he himself it is who even before all the ages is Son, he added 
immediately, Through whom he made also the aeons, effulgence Heb. i. 2,3 
of glory and image lumning forth his essence, the Father’s, he 
declares him to be. 

Man he was made truly, through whom God and Father 
made the aeons; and not as some opine, was he made in a 
man, so that by us he be conceived of as a man having God 
dwelling in matter. For if they say here that this is so, and 
believe it, then truly will the blessed evangelist John appear 
superfluous saying that the Word was made flesh. For what Jo. i. 14 
need is there of the Word from God being made man and 
being said to be made flesh, unless he was made flesh signifies 
the being made as we; and the force of the being made flesh 
proves him to have been made man as we, remaining also 
above us, nay more, above all creatures. 

And it is due, as I think, to bring forward examples from 
sound reflection of what I have said, and to carry conviction 
that the only-begotten was made man and is God even with 
- flesh, and <was> not dwelling in man, rendering him God-clad, 
like others who were made partakers of his Godhead. 


§ 18 
2 Cor. vi. 
16 

Rey. iii. 
20 

1 Cor, vi. 
19 

ef. 1 Tim. 
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Thoughts. 


God says somewhere of us, Z will dwell in them and walk 
in them and I will be to them a God and they shall be to Me a 
people. And our Lord Jesus Christ Himself too saith, Zo I 
will come and if any man open to Me we will enter Boru I 
AND THE FATHER AND we will make our abode in him. We are 
also called temple of God, for we (he says) are the Temple of 
the Living God, and again Know ye not that your bodies are a 
Temple of the Holy Ghost Which is in you Which ye have of 
God? But if they say thus that He is Emmanuel, as each 
one of us has had God indwelling in him, let them confess it 
openly, that when they see Him worshipped by us and by the 
Angels, in Heaven and upon earth, they may blush as think- 
ing otherwise, and ignorant of the drift of the holy Scriptures, 
but also not having in them the faith which they delivered to 
us, who from the beginning were eyewitnesses and ministers of 
the Word. 

But if they say: He is therefore God and glorified as God 
because the word begotten of God the Father merely dwelt in 
Him, and not because He was made Man, let them hear oppo- 
sitely from us, If to them who have God indwelling in them, 
it suffices that they become truly gods and be adored by all, 
all will be gods and to be adored, for he dwelleth also in the 
holy Angels, and we have Him dwelling in ourselves too, 
through the Spirit; but it is not right to say that on this 
account they are gods and to be adored who have Him in them. 
Not therefore for this is Emmanuel God and to be worshipped 
because the Word of God dwelt in Him as in a common man, 
and in one considered as we and by himself and existing 
apart and in part, but because He was made flesh, 7.e. Man, 
for He remained therefore God and one to be worshipped. 


Apostolic sayings wherein Christ is called God. 


Speaking of the Christward Mystery, he says, Which of 
other races was not made known unto the sons of men, as it 
had now been revealed unto His saints, unto whom God willed 
to make known what is the riches of the glory of this mystery 
among the Gentiles which is Christ in you the hope of glory, 


SCHOLIA OF CYRIL 191 


Whom we preach. If therefore He is God-clad and not truly 
God, how is He the riches of the glory of the Mystery which is 
told to the Gentiles? or how is God at all proclaimed ? 


Another. § 20 


Lor I would that ye knew what conflict I have for you and Col. ii 
for them at Laodicea and as many us have not seen my face 
in the flesh, that their hearts might be comforted, being instructed 
in love and unto all riches of the full assurance of understand- 
ing to the acknowledgement of the Mystery of God of Jesus 
Christ.. Lo he calls the Mystery of God the Mystery of Christ 
and wishes to assure certain in understanding unto the 
acknowledgement of it. Of what understanding therefore was 
there need to those who would learn the Mystery of Christ, if 
they were about to hear that God dwelt in a man? But 
there is need of exceeding understanding to know Emmanuel, 
that the Word being God was made Man. 


Another. G91 


For from you sounded out the word of the Lord, not only in 1 Thess. 
Macedoma and Achaia, but in every place your farth to Godward on 
is reported. Lo again he states that their faith was Godward, 
of which Christ saith, He that believeth in Me receiveth ever- 8, Join 
lasting Life: and the word of the Lord he calls the preaching ‘* *7 
of Him. 


Another. § 29° 


Por Were mee know our entrance in unto you, that it was 1 Thess. — 
not in vain? but after that we had suffered mang things before * 1+? 
and been reviled as ye know in Philippi, we were bold in our 
God to speak unto you the Gospel of God. Lo speaking in God, 
he made mention of the Gospel of God, that he preaches Christ 
to the Gentiles. 


Another. § 23 


Call to mind brethren our labour, working day and night %. 9 
that We might not be burdensome to any of you, we preached the 
Gospel of God among you: and again, For this cause I thank 1 Thess. 

ii, 13 
1 Of God and Christ, 1. 
2 The Arm has ‘ according to any one thing’ instead of ‘in vain.’ 


Jer. xvii. 


Rom, ix. 


4, 5 


Gal. ii. 
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God without ceasing, because when ye received from us the word 
of hearing of God ye received it not as the word of men but as 
it is in truth the Word of God which worketh in you which 
have believed. Does he not plainly call the preaching about 
Christ the Gospel of God and word of God? How is that not 
plain to all? 


Another. 


For the grace of God saving hath appeared to all men, 
teaching us to deny wngodliness and wordly lusts that we 
should live soberly and uprightly and piously in this world, and 
await the blessed hope and manifesting of the glory of the great 
God and our Saviour Jesus Christ. Lo our Lord Jesus CHRIST 
is most positively called God and Great: for He it is Whose 
manifesting of glory we await, being diligent by means of 
upright life and unblameable. But if he be a God-clad man, 
how is He also great God? or how is the hope in Him a blessed 
one? if so be that the Prophet Jeremiah is true in saying, 
Cursed he that putteth his trustin man. For neither God did 
he anywhere name him (as I said before) to them that teach 
him God-clad. And what hinders that all others be gods and 
to be worshipped who had God in them? But blessed Paul 
calls Christ God Great and that hath a blessed manifesting, he 
who is found saying of the Jews, and of Emmanuel, Whose 
are the fathers and the covenant and the promises, of whom as 
concerning the flesh, CHRIst Who is over all God blessed for ever. 
Amen. 

But that by Divine revelation he did make his preaching, 
will be clear in that himself saith, Then fourteen years after, I 
went up again to Jerusalem with Barnabas and took Titus with 
me also; but I went up by revelation and set forth to them the 
Gospel which I preached privately to them who seemed to be some- 
what, lest haply I had run in vain or should run. Preaching 
<Him> to the Gentiles as God, every where calling the 
Mystery about him Divine. He went up to Jerusalem by 
revelation and communicated with them who seemed to be some- 
what, v.e. with the holy Apostles, lest perchance he should run 
in vain or had run. When he had gone down from 
Jerusalem and was again back among the multitude of the 
Gentiles, did he then correct ought of his former <teaching> ? 
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And did they not persevere in confessing that Christ is God ? as 

indeed he writes to certain, J marvel that ye are so soon removed Gal. i. 6, 
from him who called you, unto another gospel which is not“ 
another, save there be some that trouble you, and would pervert the 

Gospel of Christ: and he says again, But though we or an Angel Ib. 8 
from Heaven preach any gospel unto you more than ye have 
received, let him be anathema. And leaving all others that 

had God indwelling them, he preached Jesus Alone as God ? 


Another. § 25 


It is written of Christ, When He was at Jerusalem in the 8. Joun 
feast day, many believed in His Name, when they saw the signs eS. 
which He was doing, but Jesus Himself trusted not Himself to 
them, because He knew all men and because He needed not that 
any one should bear witness of him, for Himself knew what was 
in man. If He were a God-clad man, how were not the many 
deceived who at Jerusalem believed on His Name? Why did 
He Alone know the things which are in man when none else 
knoweth them? for God alone is said to have fashioned our Ps, 
hearts. Or why doth He Alone forgive sins? for He saith, ***. 16 
That the Son of Man hath power to forgive sins. Why is HeS. Matt. 
Alone apart from others the Co-sessor of God and Father ?™ ° 
why do the Angels worship Him Alone, and did He teach us 
to deem as our common Father Him who is in Heaven, for 
His alone was he ? 

But you will say that words of this sort are to be 
attributed to the indwelling Word. And how ought He not 
according to the measure beseeming Prophets, Himself too to 
have said, Thus saith the Lord? But when He would ordain 
the things that are above <the Law>, putting on Himself 
dignity of a Legislator, He used to say, J say to you. 

How says He that He is free, and whatsoever was due to cf. S. 
God? It is because He is Son in truth. And how if He pen 
was a God-clad man, was He free by Nature? For the God- 
head alone is free and under authority of none? for he not 
only takes to himself the praise of all, but received as it were 
by way of debt religious service. And if Christ is the end of 
the Law and the Prophets, yet is a God-clad man, how is it 
not true to say that the end of the prophetic preachings has 


brought upon us the depravity of man-worship ? 
10) 
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Again, the Law set forth, Zhow shalt worship the Lord Thy 
God and Him only shalt thou serve. And it led us unto 
Christ, as unto a knowledge transcending theirs who were 
before in the shadow: Shall we therefore, repudiating the 
worshipping of God, worship matter which has God in it? 
for where were it best to conceive him, tell me? in heaven or 
in a man? in Seraphim or in earthly body ? 

If He were God-clad man, how by nearness partook He 
with us in flesh and blood? If the indwelling sufficed for 
participation of nearness with us in the same things, and if 
His so participating was the being made man: He indwelt in 
many of the saints too: He was therefore not once, but full 
often, made man. And how is He said once in the end of the 
world to have appeared for putting away of sin by the sacrifice 
of Himself? how do the Divine Scriptures preach to us one 
Coming of the Word ? 


If He’ were a God-clad man, He (it seems) was made the 
Temple of God, and how is Christ in us also? as a Temple in 
temples ? or rather as God in the temples through the Spirit ? 
If he were a God-clad man, how is His Body alone Life- 
giving? for such should have been the bodies of others also, 
wherein indwelt the God of all things. 

And the Divine Paul wrote somewhere, He that despised 
Moses’ Law died without any mercy at the hands of two or three 
witnesses ; of how much sorer punishment, suppose ye, that he 
is worthy who hath trodden under foot the Son of God and hath 
deemed polluted the Blood of the new Covenant? Yet Divine 
were the Commandments, the Law spoken through Angels: 
how then will he be thought worthy of sorer punishment who 
hath deemed polluted the Blood of Christ? or how is the faith 
Christ-ward higher than the cult of the Law? But (as I 
have said) Christ is not as one of the saints, a God-clad man, 
but God in truth and He possesses glory in surpassing 
excellence, because, being God by Nature, the Word of God 
was made flesh, 7¢. perfect man; for we believe that the 
Body which was united to Him is endowed with reason and 
ensouled, and wholly true is the union. 


1 The Syriac supplies the fresh section-number 26 here: the Armenian and 
Latin give no break. 
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How! we must understand The Word was made Flesh and dwelt in us. 


The blessed Paul affirms that the Only-Begotten Word of 
God took hold of Abraham’s seed, and also that through near- 


ness He partook with us of flesh and blood. We remember + 


too the word of Jobn, for he says, And the Word was made 
flesh and dwelt in us. Was it therefore the aim of these 
men, being spiritual, to teach this, that the Word of God was 
capable of change, to undergo the mutation which belongs 
rather to the creature? so that that too which He was not, 
He should haply become, or by His own suggestion be brought 
thereto, that is, be driven from what before seemed to Him 
good into an alteration of nature. God forbid: for He remains 
Himself, not admitting into His Nature change, unknowing to 
suffer a shadow of turning: for That Supreme and Heavenly 
Nature is ever fixed in what it was. 

How the Word has been made Flesh it is needful to see. 
First then the Divine Scripture full often calls man flesh and as it 
were taking from a part makes declaration of the whole animal, 
and does the same sometimes no less from the soul alone, for 
it is written that all flesh shall see the salvation of God, as 
moreover the Divine Paul saith, [conferred not with flesh and 
blood, and the hierophant Moses calls out to Israel, Thy fathers 
went down into Egypt seventy and five souls. And one would 
not therefore say that bare and fleshless souls made their 
descent into Egypt, nor again that to soulless bodies God gave 
bounteously of His salvation. 

_ As often therefore as we hear that the Word was made 
into Flesh, let us conceive of man out of soul and body. But 
the Word being God was made perfect man taking a body 
endowed with soul and mind, and having united this to 
Himself in truth, in what manner he himself knows (for 
speculations of this kind are utterly unattainable by our 
mind), was called son of man. Yet if one must say somewhat, 
looking as in a mirror, the human mind indicates that the 
Word was united to the Body having a reasonable soul, much 
as is the soul of man too to its own body, which is of other 
nature than it, obtaining thus participation and union with it, 
so as to appear not to be other than it, in that by composition 


1 Codex 3 numbers this chapter as 26, codex 4 as 21. 


§27 


Heb. ii. 


Tb. 14, 
S. John i. 
14 


S. James 
Tally 


S. Luke 
iii. 6. 
Gal. i. 16 
Deut. x. 
22, 


196 SCHOLIA OF CYRIL 


one living thing is effected out of both, it nevertheless 
remaining (as I mentioned before) in its own nature. Hence 
we say that not by mutation or change has the Word of God 
been made <Man>, nor yet that It was diminished in any way 
of being God; but that taking flesh of a woman and united 
to it from the womb, He proceeded forth man, the Same being 
Man and God; for not as casting away the Ineffable Genera- 
tion out of God the Father, did He endure that of a woman, 
inviting a beginning so to say of being, but rather permitted 
to His own Flesh to be called into being in accord with the 
law of its own nature, in regard I mean to the mode of its 
birth: nevertheless the human nature hath in Him something 
special, for he was born of a Virgin and hath Alone a mother 
incognizant of marriage. And he says that made Flesh He 
also tabernacled in us, that through both He might shew that 
He was made man and let not go His own, for He hath 
remained whatever He was. 

And tabernacling in us He is full surely conceived’ of as 
one thing in another, to wit, the Divine nature even in the 
human, not undergoing confusion or any commingling or 
passing into what it was not. Jor that which is said to in- 
dwell in another, becomes not that which it is wherein it 
dwells; but is conceived of rather as one thing in another. 
But in respect of the Nature of the Word and of the Man- 
hood, it herein indicates to us only the difference of diversity. 
For one Christ is conceived of out of both. Preserving well 
therefore (as I said before) the inconfusion, he says that the 
Word tabernacled in us. For he knows that the Only- 
Begotten Incarnate and made Man is One Son. 

But see (I pray) that the Divine Evangelist is wisely 
minded to crown the whole nature of men, for he said that 
the Word dwelt in us, not saying that the Incarnation of the 
Word took place for any other reason (as seems to me) save 
that WE too, enriched by the participation of Himself through 
the Holy Ghost might gain the benefit of adoption. There- 
fore we believe that in Christ took place an union consummate 
and true: but even though He be said to dwell in us, Himself 
will make His indwelling in His body not by relation.2 For 


1 Reading imani with 1: i marmni ceteri. 
2 cyxerixnv, the Greek word cyéce is rendered in the Armenian translation. 
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in Him dwelt all the fulness of the Godhead bodily, i.e. not by Col. ii. 9 
participance or relation only, as in us simply, as when light 
shineth in or fire infuseth into contiguous things its innate 

heat, but (so to say) that Very Divine and deathless Nature 

is to be understood as that which is making for Itself a 
dwelling by means of a true (as I said before) Union of the 
Temple which is out of the Virgin: for thus Curist Jusus 

both is and is conceived of as One." 

And that our speech is overcome in its utmost possible 
expression, I will not deny; but the Mystery of Christ will 
not in justice be by reason of that incredible, but let it be 
deservedly more marvellous: for the more it overpasses all 
mind and speech, the more must it be put beyond all marvel. 

But we do not at all say that the Word made Flesh, 4.¢. 
Perfect man, is comprehended by the weight of the body (for 
to think that were most silly), for we believe that thus too It 
fills (as It is wont) Heaven and earth and the things yet 
lower: for all-sufficing is the Godhead and all things are 
little to Him.” But how is He wholly both in each and in 
all, is hard to say and to understand not easy, yea rather is 
wholly impossible. 

But there hath been given Him this too (as I suppose) 
that He is without Body and admits not of division in Himself ; 
yet is the Body called by us the own of the Word, not in the 
same way as laughing is proper to a man or neighing to a 
horse, but because it was made His by true union, to possess 
and accomplish the uses thereof as an instrument unto what- 
ever was its nature to work, save only what belongs to sin. 

Yea and if God being the Word be haply said to have been 
sent, let not any one of you be terrified, thinking, Whither 
shall the Unembodied advance? For whither shall He be 
borne who fills all things? but it is rather to be known that 
the mode of mission is of another kind: not by change from 
place to place of the sent, but assuming the priestly ministry, 
which we say was also given to the holy disciples by Christ 
the Saviour of all. As the Divine Paul too, says of Christ, 
Wherefore, holy brethren, partakers of the heavenly calling, look Heb. iii. 
unto the Apostle and High Priest of our confession, Jesus Christ. | 


1 As One] dit. uniquely, 
2 So codex 1: all great things are even little to him cet. 
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Note how when he shews Him ministering as priest in human 
wise, albeit He is by nature God, then does he also attribute 
to Him the office of the Apostolate: but it is nought un- 
reasonable (as I said) if the Word be said to be sent by God 
the. Father, for it is to be confessed that He fills all things 
and from no one of beings is He far away: but WE interpreting 
things Divine by human words, are wont to understand 
economies of the Immortal Nature by bodily outlines. 

Again though the Holy Ghost fills all things, the blessed 
Paul writes, And because ye are sons, God sent forth the Sprrit 
of His Son into your hearts, crying Abba, Father: the Saviour 
Himself too saith somewhere, Jt is expedient for you that I go 
away, for if I go not away, the Comforter will not come unto 
you, but when I depart I will send Him to you. We must 
therefore from all-turn away and run unto reverend and sure 
knowledge, for so doing shall we profit ourselves. 


How then the holy Virgin Mariam is conceived of as Mother of God. 

The Word out of God the Father was begotten in ineffable 
way (for beyond all understanding is His Generation, and as 
befits the Unembodied Nature): yet is That which is begotten 


‘conceived of as the Own Offspring of the begetter and Con- 


substantial with Him, therefore is It called also Son: the 
Name indicating to us the naturalness as it were even of 
throes and Parturition. And since the Father is ever living 
and close at hand, it must needs be entirely that He on 
account of Whom He is Father co-exist and have co-Being 
Eternally with Him. Zhe Word therefore was in the begin- 
ning and was God and was with God (as saith the wise 
Evangelist), but in the last times of the world for us men 
and for our salvation was made flesh and was made Man: 
and he lessened not at all aught what He was, but having His 
own Nature unchanged and existing ever in the excellences of 
Godhead, was humbled for us economically unto emptiness, and 
not despising the poverty that befits human measures. For 
being Rich He became poor for our sake (as it is written), that 
we by His poverty might become rich. He was made therefore 
Man and is said to have endured the Generation after the 
flesh which is from a woman, because of His taking of the 
holy Virgin the Body that was united to Him of a truth: 
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whence we say that the holy Virgin is Mother of God, as 
having borne Him in human wise, that is after the flesh, 
albeit that He had His Generation before the ages out of the 
Father. 

And this, that some suppose that the Word was then 
called to a beginning of being when He became Man, is 
utterly impious and exceeding discordant. For the Saviour 
Himself pronounces against them to be unwise, saying in 
regard to Himself, Verily I say unto you, Before Abraham was 
I am:.and how was He before Abraham Who was born after 
the flesh many ages after him? The Divine John too, I 
deem, suffices to convict them saying, This is He of Whom 
I said, After me cometh’ a Man Who was made before me, for 
He was before me. 

Leaving therefore as exceeding foolish to contend about 
what is superfluous, come let us rather go on to what we say 
is profitable. Let not some be troubled, when they hearing 
the holy Virgin called Mother of God, nor let them fill their 
souls with Jewish unbelief, yea rather with Gentile impiety. 
For the Jews attacked Christ saying, Yor a good work we stone 
Thee not but for blasphemy because THou, being a Man, makest 
Thyself God: but the children of the Greeks, hearing that 
God hath been born of a woman, mocked at the doctrines of 
the Church. 

But they shall eat the fruit of their own impiety, and 
shall hear of us, Zhe fool will utter folly and his heart imagine 
vain things. But the plan of our Mystery, albeit ¢o the Jews 
it be an offence, to the Gentiles folly, yet to us who know it, 
verily admirable salvation is it, and far removed from the 
being to be disbelieved. For if there were any whatever who 
should dare to say that this flesh made of earth had become 
mother of the bare Godhead, and that there was born out of 
her the Nature which is over the whole creation, the thing 
would be madness and nothing else: for not of earth has the 
Divine Nature been made, nor indeed could that which is 
subject to corruption become the root of incorruption, nor that 
which is subject to death bear the Life of all things, nor yet 
the Unembodied be the fruit. of the sensible body, that which 
is subject. to becoming [bear] that which is superior to becom- 


1 Reading ga or with 1 for wayr of 34. 
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ing, that which hath its beginning in time, that which is 
without beginning. 

But since we affirm that the Word of God became as we 
and took a body like to our bodies, and united this of a truth 
unto Himself, in a way namely beyond understanding and 
speech, and that He was thus too made Man and born after 
the flesh, what is there absurd therein or worthy of disbelief ? 
albeit the human soul (as we have already full often said) 
being of other nature than the body, is yet generated with it, 
just as we say that it too has been united therewith. Yet 
will no one (I deem) erroneously suppose that the soul has the 
nature of the body as the beginning of its own existence, but 
God inplaces it ineffably in the body and it is born along 
with it; yet do we define as out of both the animal, 7.c. man. 
Therefore the Word was God but was made Man too; and 
since He has been born after the flesh by reason of the human 
nature, she who bare Him is necessarily Mother of God. For 
if she have not borne God, let not Him who is born of her be 
called God; but if the God-inspired Scriptures call Him God, 
and God Incarnate and made Flesh, and it was not possible 
in any other way to be Incarnate, save through birth of a 
woman, how is she not Mother of God, who bare Him ? 

But that He is truly God Who was born, we shall know 
from the God-inspired Scripture too. 


Testimony about Christ. 


Behold a Virgin shall conceive in the womb and bear a 
Son and they shall call His Name Emmanuel. How then 
(tell me) is that which is born of the holy Virgin called 
Emmanuel? Emmanuel (as I already said) signifying, that 
the Word out of God which is in truth God was made by 
reason of the Flesh in nature as we. But he is Emmanuel, 
for He emptied himself, having undergone a generation like 
to ours, and so was made with us. Hence He is God in flesh 
and she truly Mother of God, who bare Him carnally or after 
the flesh. 


Another. 


But they were willing if they should have been burnt with 
jire; for a boy has been born to us, and a son given unto us, 
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whose rule is upon His Shoulder and His Name is called The 
Messenger of the Great Counsel. Hearest thou that He is 
called a Boy because He underwent a Birth like us? But this 

Boy by star appeared whom did the sky point out, did the 
Magi worship coming from the uttermost limits of the earth, 

did the Angels bear good tidings of to the Shepherds saying 

that a Saviour was born, him naming Peace and the Good will 8. Luke 
of the Father and the Messenger of the Great Counsel: for He - ee 
made known to us the Good-will of the Father, Who in Him 

was pleased to save them that are under heaven, and through 

Him and in Him to reconcile the world unto Himself: for 
being reconciled to Christ, we are reconciled to God: for God 

is He truly, with God and Father. Who therefore is the 
Counsel of the Father Whose Messenger He has been to us? 
Himself will teach saying, For so God loved the world that Hes, Jon 
gave His Only-Begotten Son, that every one that believeth in™ 1 
fim should not perish but should receive everlasting life. The 
Only-Begotten Son then is He Who was born of the holy 
Virgin, for the Word Himself was made Man, and God made 

flesh, and thus appeared to those on earth. As finally He 

says, He that believeth on Me recerveth everlasting life. And Ib. vi. 47 
that through Him and in Him we believe on the Father, He 

hath set forth saying, He that believeth on Me, believeth not on In. xii. 
Me, but on Him That sent Me. abe 


Another. § 31 


Hear Me, ye isles, and attend ye nations: after long time Isa. xlix. 
shall He be established, saying, The Lord from the womb of My I 
mother called My Name. The Word being God, was not 
ignorant that He should undergo the birth from a woman 
Incarnate for our sakes: and He knew that He shall be called 
Christ Jesus, God the Father afore proclaiming unto all that 
are under heaven, the New Name of His Son which is blessed tga. ixv. 
upon the earth. And note how He mentions His own Mother }* °° 
who bare His Body. Hence if He knows that He is Very 
God, she who bare Him after the Flesh shall be called Mother 
of God, and rightly so: but if He be not God, and some 
daringly, yea rather indecently will so think: let them 
deprive the holy Virgin herself of the being Mother of God. 
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That the Only-Begotten is called God even when appearing as Man. 


Solomon praying says, And now, O Lord God of Israel, let 
Thy word be credible which Thou spakest unto Thy servant 
David: shall God in very deed dwell with men on earth ? 
Observe that he marvels at the Incarnation of the Word, for 
the thing seemed incredible: for then did God dwell with 
men upon the earth when He was made Man. Else how is 
it wonderful or how worthy of marvel, that God was not cast 
down from his own creatures embracing them that is, and 
holding together in being the things which had been already 
made, bringing into being those which have not been yet 
made? But verily it is a miracle and marvel that the God 
of all things made Man dwelled on earth with men, according 
to the promises given to the Divine David. For it is written 
The Lord sware unto David truly and was not false to him, 
And what swore he? Of the fruit of thy belly shall I set upon 
thy seat. But he, albeit he believed that the Almighty God 
would never falsify His Promise, yet was careful to search out 
the place itself of the Birth and indeed says, Jf I go wp upon 
my bed, if I give sleep to mine eyes or slumber to mine eyelids 
or rest to my temples, until I find a place of the tabernacle 
Sor the Lord, for the God of Jacob. Then after that, when he 
had been informed through the Spirit, and knew the place of 
the Birth after the flesh of the Only-Begotten, then did he 
preach it and say, Lo we heard of it at Ephratah, that is, in 
Bethlehem, we fownd it in the fields of the wood. And that 
in saying HLphratah, he means Bethlehem, the Prophet will 
prove saying, And thou, Bethlehem, house of Ephratah. But 
note how that Him, Whom he believed from heaven to have 
been born as we in Ephratah, he names the God of Jacob, 
Whose dwelling was in the Tabernacle: for there did the holy 
Virgin bear Jesus. 

And elsewhere does he name Him the God of Abraham, 
saying, The princes of the people are gathered together unto 
the God of Abraham. For, instructed in the knowledge of 
things to’ come, did he see with the eyes of his mind alone 
and the illumination of the Holy Ghost, the princes of the 
people, i.e. the holy Angels standing around our Lord Jesus 
Christ. 


SCHOLIA OF CYRIL 203 


Seeing therefore that He is named God of Abraham and 
God of Jacob, Who is born of a woman, why is not the holy 
Virgin Mother of God ? 


Another. § 33 


The Prophet Habaccue says, O Lord, I have heard Thy hear- Hab. iii. 
ing and feared, <I have thought on Thy works and shuddered.> ag 
In the midst of the two living creatures shalt Thou be revealed, 
in the coming near of the time shalt Thou be shewn, while 
my soul was troubled shalt Thou in anger remember mercy. God 
shall come from Teman, and the Holy One from mount Paran. 

How shall He be known in the midst of the two living crea- 
tures? for when He had been born of a woman and had 

lived even unto the time of the Precious Cross, by the grace of Heb. ii. 9 
God (as saith blessed Paul) did He by His body taste death for 

every man. But since he was by Nature God, He rose again 

unto everlasting life. He therefore was made known, Who 

for us endured the Precious Cross, in the midst of the two 
living creatures. And Himself says somewhere to the Jews, 
When ye have lifted up the son of man, then shall ye know 8. John 
that Lam. But how, calling Him also God, does he prophecy ee 
that He shall come from Teman and from mount Paran ? 

And Teman is interpreted South: for Christ was manifested 

from the south, not from northern regions, but from the 
southern Judea, wherein Bethlehem is. 

Since therefore He who has been named Lord and God, 
cometh out of the southern Judea, for He was born in Beth- 
lehem, how is not the holy Virgin Mother of God ? 


Another. § 34 


In Genesis it is written, And Jacob was left alone, and Gen. 
there wrestled with him a Man until the morning: but he ane 
saw that he could not prevail against him and he took hold of 
the flat of his thigh as he was wrestling with him and said to 
him Let me go for it 1s morning. But he sacd, I do not let 
thee go except thou bless me. And after a little he says, He 
blessed him there: and he called the name of that place, vision Iv. 29-31 
of God: for I saw (he said) God face to face and my soul is 
preserved. And the sun shot forth on him when he passed the 
vision of God: and he halted on his thigh. Mystic is the 


S. John 
Mao, 88 


Gen. 
xxxv. 1 


Ib. xxxii. 
24 


§ 35 


Dan. vii. 
13, 14 


Phil. ii. 
7, 8 


204 SCHOLIA OF CYRIL 


sense of that which is written, for it appears to signify that 
similar is the wrestling of the Jews which they used in regard 
to Christ, wrestling with Him, nevertheless they were over- 
come, for they were themselves to win a Blessing from Him, 
if through faith they effect conversion to Him at the last 
times. But note this, it was a man who was wrestling, and 
Jacob calls him vision of God: nor that alone, for he knew 
that He is God in truth. or I have seen (he said) God face 
to face and my soul is preserved. For Emmanuel is by Nature 
God, yet is He called also The Face of God: for He is the 
Image of the Father’s Essence: thus did He call Himself to 
the Jews, saying respecting God the Father, Nor have ye seen 
fis vision and ye have not His Word abiding in you for 
Whom He sent Him ye believe not. 

But that Very God is that Man Who was wrestling with 
Jacob, holy Writ will give proof, for it says, And the Lord 
said unto Jacob, Arise, pass on to Bethel and dwell there, and 
make there an Altar to God that appeared unto thee when thou 
fleddest from the face of Hsaw thy brother. For returning 
from Mesopotamia and being then in fear of Esau Jacob 
passed over his children and all his goods, and he was left 
alone and there wrestled a man with him. 


Another. 


Blessed Daniel setting forth to us a dread vision says, 
I was seeing in a night vision, and lo with the clouds of 
Fleaven came as it were the Son of Man and attained even unto 
the Ancient of Days and was brought into His Presence and 
there was given Him dominion and honour and a kingdom, 
and all peoples, nations, and tongues shall serve Him: His 
Power a Power for ever which shall not pass, and His Kingdom 
shall not be destroyed. Hearest thou how He does not mention 
that he had seen simply a man, lest we conceive Emmanuel to 
be one of those like as we,' but as it were the Son of Man? 
For the Word being by Nature God was made in the likeness 
of men and was found in fashion as a Man, in order that in 
the Same might Both be conceived of as existing, neither bare 
man nor yet the Word apart from manhood and fleshless. 


1 one... we] as one of us 1. 
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Yet does he tell that to him was given’ the princedom and 
honour and kingship: for he says that all peoples and families 
and languages shall serve Him. Since therefore even being in 
the human nature which is as we the Only-Begotten Word of 
God hath the creature serving Him and the Princedom of His 
Father as his own, and the holy Virgin bare Him after the 
flesh : how then shall not the holy Virgin be conceived of as 
Mother of God ? 


Of the Passion of Christ, and that it is profitable that we speak in one manner § 26 
and another of One and the Same, nor do we divide Christ asunder. 


Blessed Paul sets forth to us the Saving Passion, for he 
saith, By the Grace of God for us all tasted He death, and also, Heb. ii. 9 
He delivered to us in the first place that which he received, 1 Cor. xv. 
that Ohrist died for our sins according to the Scriptures and * 4 
that He was buried and that He rose again the third day: 
moreover the most wise Peter also saith, Christ suffered for us 18. Peter 
in the Flesh. Seeing therefore we believe that One is our’” ? 
Lord Jesus Christ, 2.e. Gop’s only-begotten Worp manifest in 
human form or made man as we, in what manner then can we 
attribute Passion to Him and still hold Him impassible, 
as God ? 

The Passion therefore will be after the Economy, the 
Word esteeming as His own and taking to himself the things 
which pertain to His own Flesh, by reason of the Ineffable 
Union, and remaining unsuffering in His own Nature, for 
God is Impassible. And no wonder, since we see that the 
soul itself of a man, although its body suffer somewhat, in no 
way suffers in its own nature, yet is it not conceived of as 
external to the suffering, in that what suffers is its very own: 
and albeit in nature it be impalpable and immaterial, yet is 
that which suffers not foreign to it. Thus will you under- 
stand in regard to Christ too the Saviour of all. 

But I will apply myself to examples by way of figure, 
that the Only-Begotten shared with us in suffering as having 
received into His intimacy the dust-formed Body, yet remained 
free, unsusceptible to suffering in His own Nature as God. 
The God of all then was bidding the most wise Moses to work 
miracles, that Israel may believe thee as having been sent 


1 given] add kal otirws éxovre kai émipaynbévre Arm (with Syriac. Lat. om). ; 
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from God, and that they should be set free from the hands’ 
of the oppressors. And he says thus, And thou shalt take of 
the water of the river, and pour at upon the dry land, and the 
water which thou shalt take from the river, shall be blood upon 
the dry land. But we say that the water is an image of life, 
and that the Son proceeding out of the Father as out of a 
river, by reason of being of the Same Essence, is by Nature 
Life, and therefore quickens all things. But when (He says) 
thou shalt have poured it forth, 7 shall be blood upon the dry 
earth. Hence, when He was made flesh, z.e. when He girt 
Himself with flesh from the earth, then is He said to have 
suffered death in it like to our death, albeit He is by Nature 
Life. 

Now in Leviticus the Law intimated that the leper is 
polluted and impure, nay, more, it bade that he should be put 
forth of the camp, and shewed how his disease should be 
cleansed. hey shall take, it says, for him that is cleansed 
two live birds and cedar wood and scarlet woven and hyssop, 
and the preest shall command and they shall kill one bird in 
an earthen vessel over living water, and the living bird shall he 
take and shall bathe it in the blood of the bird that was killed 
over the living water and he shall sprinkle wpon him who is 
cleansed from the leprosy seven tmes, and he shall be clean. 
Us then there rendereth clean and washeth away the soils of 
our uncleanness and driveth off the mortality of fleshly desire 
the Precious Blood of Christ and the purification through 
holy Baptism. But note this (for letting alone subtilty we 
will for the present make mention of what the force of the 
Scripture advanced has useful to the mystery): he compares 
Christ to two birds, not as though there were two sons, but 
as one out of two, the Godhead and the manhood, come 
together into union. And the birds are clean, for our Lord 
Jesus Christ did no sin, but the Word is holy, in Godhead 
and in Manhood: It, however, likens Him to flying things, by 
reason of His being high above the earth and from above, for 
Christ is the Man out of Heaven, albeit the holy Virgin bare 
His Flesh. How then is He from above, out of Heaven ? 
For God the Word from above and out of the Father, taking 
flesh from the holy Virgin and declaring it His own, as though 


! om the hands of, 2, 3. 
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having brought it down from above and out of Heaven, said, 

None hath ascended up into Heaven, save He That came down s, John 
from Heaven, the Son of Man: for He ever attaches to His ™ 1° 
own Flesh that which is His own, and once united to it is 
accounted one with it. 

Yet see, when the one bird is slain, the other is dipped in 
his blood, yet not slain. And what is this? For the Word 
was alive, even while His Flesh died, and He was parti- 
cipant in the Passion, through ownness and union with it. 
Therefore the self Same is living, as God, but like as He 
made His body His own, so did He receive into Himself in 
all ownness the sufferings too of His Body, Himself suffering 
nought in His own Nature. It is therefore helpful and 
necessary unto profit that in regard to Christ there be by 
us received the after one manner and another; arranged in 
respect of one and the same person, it would not permit Him 
to be severed into two, albeit the things done be said to be, 
it may be, in no ways harmonising with one another. 

As how shall I say? We say that the only-begotten, 
God the Word is born out of a woman after the flesh, albeit 
Himself has given to the not-beings to be, and called into _ 
becoming the things which are not yet at all. How then 
doth the Same both undergo birth and call into being. After 
one manner and another. For He was born, so far forth as 
He is conceived’ of as Man like us, and He calleth into being 
the things that are not, in so far as He is God by Nature; 
it is written of Him, The Little one waxed and grew strong, filled 8. Luke 
with wisdom and grace, albeit He is by Nature all-Perfect as" *° 
God, and owt of His own Fulness imparteth spiritual gifts to the 
saints, and is Himself Wisdom and the Giver of grace. How 
then waxeth the Little one and is filled with wisdom and 
grace? After one manner and another. For the self Same, 
as Man alike and God, makes His own the human, by reason 
of the union, and is all-Perfect and Giver of wisdom and 
grace as God, And He was First-born and Only- Begotten, 
but if one should wish to examine the force of the words, the 
First-born will of course be He Who is First-born of many 
brethren, but the Only-Begotten as Sole, no longer First-born 
among many brethren. Yet is the Same one and other; how 
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then? After one manner and another. First-born among 
many brethren by reason of the human nature, but the self 
Same again Only-Begotten, as Alone Begotten of the Alone 
God the Father. 

He is said to have been sanctified through the Spirit and 
He sanctifies those who come near to Him; He was baptized 
according to the Flesh and was baptizing in the Holy Ghost: 
how then doth the Same both sanctify and is sanctified, bap- 
tizeth and is baptized? Again after one manner and another ; 
for He is sanctified humanly, and thus is He baptized: 
but He sanctifies Divinely, baptizeth also in the Holy Ghost. 

Himself raising the dead, was raised from the dead; and 
being Life by Nature is said to be quickened. And how this ? 
Again after one thing and another. For the Same was raised 
from the dead and is said to be quickened after the Flesh, 
yet quickens and raises the dead as God. He suffers and 
does not suffer, after one manner and another: for He 
suffers humanly as Man, He is impassible Divinely as God. 

He hath adored with us, for YE worship (He says) what 
ye know not, WE worship what we know: yet is He to be 
adored also, for to Him every knee boweth: and this again 
after one manner and another. For He worshippeth as having 
assumed the nature that payeth worship, He again the Same 
is worshipped as surpassing the nature that worshippeth so 
far forth as He is conceived of as God. Yet must we not 
sever the worship unto man and God separately, nor yet as 
being together with God as by equality of dignity, while the 
Persons ' are dissevered, do we say that the man is associated 
in worship with Him (for the thing were replete with 
impiety): but there is to be worshipt One Word of God 
Incarnate and made man, according to the belief that He was 
united to a body as we by a reasonable soul. For nowhere did 
the God of all set two first-borns to be obliged to be 
worshipped by us and the holy Angels (for One is He who 
was brought into the world): and if we look more carefully 
into the mode of this bringing in, we shall understand it 
to be the mystery of the Economy with flesh. For he is 
brought into the world then when He was made Man, albeit 
He was in His own Nature far removed from the earth and 
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believed to be essentially in the Excellence of Godhead: for 
Other is He than all things as their Maker. Therefore outside 
the things by Him made is He by Nature, in that He is God 
by Nature. One (as I said) is to be worshipped then too 
when He was made among many brethren: for then is He for 
that reason called first-born. 

One’ did the blind from the birth when wondrously 
healed worship: for Jesus (it says) finding him in the temple 
said, Dost THOU believe on the Son of God, and he said, Who 
is He, Lord, that I might believe on Him? But Jesus shewed 
Himself in the body to him <and says>, Zhou hast both seen Him 
and He That speaketh with thee 1s He. Seest thou how He 
applieth the singular number, forbidding God and man 
to be conceived of separately ? yea rather if one were at all to 
call Emmanuel man, it will signify not bare man, but much 
higher, as the Word of God united to our nature. As One 
did the disciples worship Him, when beholding Him won- 
drously walking on the waters they worshipped saying, Truly 
Thow art the Son of God. 

When therefore we say that man is co-worshipped with 
God, we bring in a coarse severance. For the word, With, 
except it be said of the one by composition, will always full 
surely persuade us to conceive of two. For like as no one 
will be said to live with himself, nor again to eat with nor to 
pray with nor to walk with himself (for the with joined to the 
word introduces a declaration of two persons): so if one say 
that the man is co-worshipped with God, he will without 
question say two sons and severed one from another: for the 
plan of union, if it be conceived of as equality of dignity, that 
is of authority, will be convicted of being untrue. And this 
will be shewn by us in lengthy words. 


Against those who say the human things befit God the Word by reference only. 


Some haver and prate concerning the Economy with flesh 
of the Only - Begotten and, dragging down to our unstable 
perceptions the Mystery venerable and great and of a truth 
thrice dear to the powers above, whereby also we are saved, 
become traders for profit in the beauty of the Truth, whereas 
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they ought, not to try and prop up their own things and 
whatever seems to them right, but rather with subtil and keen 
eye of the mind to look into the aim of the Sacred Writings 
and thus to go on the right road, and incorruptibly <follow> 
what our holy fathers have searched out, who made radiant 
by the illumination of the Holy Ghost, defined for us the 
Symbol of our faith, saying that the Word from God Himself 
Which was in mode ineffable God begotten out of the Essence 
of the Father, by Whom all things were made which are in 
Heaven and which are in earth, for us men and for our 
salvation came down, was made flesh, was made man, suffered 
and rose and ascended into heaven, will in his season come to 
judge quick and dead. 

' But there are certain boasting much of their learning 
who because they hear these words, mock, and deem that those 
things which are so rightly said, are mad ravings: whereas the 
Holy Spirit as we anyhow believe flashed the knowledge of the 
Truth into the counsels of the holy Fathers. As if it was for 
them to think what is higher, and were also able to make <us> 
understand, they deem that not the Only-Begotten Son of 
God Himself, the Word Which is out of the Father’s Essence, 
suffered in His own Flesh for us humanly, albeit so far as He 
is conceived of as God He have in His own Nature impassi- 
bility ; but putting’ as man alone and by himself him that 
was born of the holy Virgin, and then attributing to him to 
what extent it seems to be good to them, a glory, they say 
that he was united to the Word of God the Father. And 
explaining the mode of the union, they say that there was 
given him by the same equality of dignity, that is of authority 
and to be called by lke name both Christ and Son and 
Lord. But if the man taken from him be said to suffer 
ought, it must (they say) be referred to him who is the Word 
from God, in that he is connected to Him by equality of 
dignity, while in their severed natures each is whatever he is 
separately. 

And I will state more clearly the force of their opinions, 
so far as I can, bringing forward instances from the Sacred 
Writings. Christ hungered, was wearied with the journey, 
slept, entered-into the boat, was buffeted with blows by the 
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attendants, was scourged by Pilate, there spat on him also the 
soldiers, and pierced with the spear His Side, offered vinegar 
mingled with gall for Him to drink: and He tasted death, 
suffering the Cross and other drunken transports of the Jews. 
All these things they declare to have befallen indeed the man, 
but to be referred to the Person of the Very Son. But WE 
believe, as in One God the Father Almighty, Maker of all 
things visible and invisible, so too in One our Lord Jesus 
Christ His Son. And we’ refuse to divide Emmanuel into 
man by- himself and into the Word by Himself: knowing that 
the Word became truly Man too as we, we say that Himself 
the Same is God of God, and in human wise Man as we of a 
woman. And we again assert that by reason of the ownness 
He suffered humanly the infirmities of the flesh, yet reserved 
intact to His Nature its impassibility, in that He was not 
Man alone, but the Same therewith also God by Nature. 
And like as the Body was His own, so too His the true and 
blameless passions of the body; moreover the things which by 
the frowardness of some were put upon Him He suffered 
without suffering Himself of His own will, and not that He 
might only be like us, but because (as I said before) He had 
reserved to His Nature superiority to all these things. For if 
we should say that through conversion or mutation from 
His own Nature He had passed into the nature of the flesh, 
it would be in all ways necessary for us even against our 
will to confess that the ineffable and Divine Nature was 
passible. But if He remained unchanged albeit He was 
made man as we, and it be a peculiarity of the Heavenly 
Nature that It cannot suffer, then He’ became passible 
through the union with it:—He suffered then through the 
suffering Body, in that it is said to be His own body, and He 
remains himself Impassible in that it is truly His property 
to be unable to suffer. 

And if Emmanuel is glorified through suffering, as 
Himself says when about to suffer for us the Precious Cross, 
Now is the Son of Man glorified, why do they not blush, 
attributing the glory of the Passion to a man having con- 
nection only with him in Equality of dignity? for as they 
deem, He connected with Himself according to the Will and 
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Good-pleasure a man simply and made him equal to His own 
glory, and permitted that by like name he should be styled 
Christ and Son and God and Lord :—hence neither is the 
Word truly Incarnate nor was He at all made man. And 
consequently to call the counsellors under the sun liars, does 
no harm whatever? for let them say, yea rather come forward, 
prepared to prove that the mode of connection which is con- 
ceived of by them has the force of incarnation, and that that 
is that the Word was made flesh ; or if they think that these 
things are not so, why do they conceive of a mode of uncon- 
nected connection, the truth being neglected? whereas it 
would be fitting that they should say that the Word of God 
the Father was united to our humanity, for thus in His own 
flesh is He conceived to have suffered appropriately what 
belongs to man, but so far as it appertains to the Nature of 
the Godhead to suffer nothing, He is free from all our habit of 
vexation, as God. 

And that by their so-called reference which I know not 
how they invented, they drag down Emmanuel to inglorious- 
ness and liken Him barely to one of the holy Prophets, and 
set Him amid the measure of the many, that I may clearly 
prove, I will again bring forward examples from the Divine 
Scripture. 

There once murmured in the wilderness against Moses 
and Aaron the people of Israel saying, Would we had died, 
stricken by the Lord in Egypt when we were sitting at the 
flesh pots and were eating bread even to fulness. And there- 
upon the divine Moses says what are WE? not against us do you 
murmur, but against God. And in those times even God 
Almighty used to reign through the holy Prophets over the 
people of Israel, but they in this too, short-sighted, approached 
the divine Samuel and say, Zo THOU hast grown old and thy 
sons walk not in thy way, and now set over us a king to judge 
us as the other nations. The Prophet felt this grievously. 
God said to him, Hear the voice of the people, whatever they 
shall have spoken to thee, for not thee have they rejected, but 
Me they have rejected that I should not reign over them. 

And somewhere too has Christ said to the holy Apostles, 
He who receiveth you receiveth Me: and He promiseth that 
He will address the merciful before the divine Tribunal, Come, 
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ye blessed of My Father, inherit the kingdom prepared for you 8. Matt. 
Jrom the beginning of the world, acknowledging as His own **” _ 
their righteous ways towards those to whom they had dealt 

kindly, He says, Jn that ye did it to one of these least, to Me 8. Matt. 
did ye it. EUeet 

Lo in these clear instances is clearly recognised the mode 

of reterence of what kind it is. The people of Israel were 
murmuring against Moses and Aaron and the matter had 
reference to God. Man as we was Moses and so too Aaron. 
In the same way too will you conceive as to the others 
whereof we have just made mention, yet were they (as I said 
before) holy men and worthy of admiration, nevertheless men 
as we. Is it then in this way, come let them tell me, that 
the man connected (as they call it) with God the Word, had 
had reference of his sufferings to Himward? And then how 
is he not as they a mere man evidently and alone and 
nought else? Hence Emmanuel is not truly God, is not Only- 
Begotten nor Son, nor God by Nature. 

Why then is no one of the rest honoured by God the 
Word with equality of dignity or of sway, but they boldly 
contend that this man alone obtained all things equal through 
unfailing resemblance? specially seeing that God, the Saviour 
of all men, judgeth not according to the person but righteous 8. John 
judgement, as Himself says. Why then doth He sit Alone in “74 
the tribunal? how will he come to Judge, with Angels 
bringing offerings? why is He Alone worshipped as well by us 
as by the powers above ? 

But yea, say they, and we see that thou also dost the 
same; thou confessest that He suffered, attributing the 
sufferings to his flesh, but keeping Him impassible as God. 

But WE, good sirs, (shall we say) having first united to 
the Word the human, have to the flesh allotted the sufferings, 
and have kept Him impassible as God; for though He hath 
become as we, yet are we cognizant withal of His God-befitting 
Excellence and of His Supreme dignity. 

Hence with faith confessing the Union as a foundation, 
we confess that He suffered in the flesh, and that He remained 
again superior to suffering in that He possesses Impassibility 
in His own Nature. But if we are diligent to divide asunder 
into God and Man, severing the Natures one from another, 
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and then say that in reference only does the Word of God 
reckon His own what have befallen His Body; He That is 
born of the holy Virgin, Bmmanuel, which is, interpreted, With 
us is God, will haply have donned but the measure of Moses 
and Aaron. 

Thus even though He say through the holy Prophets, 
My Back have I given to blows, My Cheeks to buffets, My Face I 
turned not from the shame of spitting in My Face, and again, 
They bored My Hands and My Feet, they told all My Bones, and 
again, They gave for My meat gall and for My thirst they gave Me 
to drink vinegar : we allot all these things to the Only-Begotten 
Himself, Who suffered for us Economically in the flesh (for 
with His wounds were WE healed, and Himself hath been wounded 
because of our sins), yet do we know that He is Impassible by 
Nature. For if (as I just said) Himself is Man alike and God, 
with reason do the Sufferings belong to His Manhood, His 
own, on the other hand,-as God is it to abide superior to 
suffering. 


Thus minded shall we be pious and through such right 
thoughts advancing, we shall attain wnto the prize of our 
high calling in Christ Jesus our Lord through Whom and with 
Whom to God and Father be glory with the Holy Ghost 
unto eons. 


CYRIL ON EASTER 


Or THE LorD, THE HoLy CyriL, BisHorp oF ALEXANDRIA, 
TO THE PIOUS EMPEROR THEODOSIUS 


DIvINE writ saith somewhere, the beginning of Wisdom is 
the fear of God. 

With the wisdom which is from God, what could be of 
equal weight? Or how can that not be a great good and 
worthy of possession, which hath for root the fear of God, 
and issues in a sweet and much to be desired conclusion ? 
For it is written, The fear of the Lord is for life unto man, Prov. xix. 
the fear of the Lord is glory and boasting, the fear of the ?* 
Lord is lightness of heart, and shall give joy and gladness 
and long days. 

All these are centred on thy all-blessed head, O Christ- 
loving emperor Theodosius, who storest up the fear of God in 
thy soul as a treasure casketed, unstealable, and holy: and 
this in emulation of the glory and renown of thy parents, so 
that naught is to be seen which is not thine. For I will 
forbear just now to assert superiority, though with it will 
hereafter crown thee. For it is written, Their sires are the 
boast of sons,—of whom ye are images worthy of the behold- 
ing, and as it were retain exact from an exemplar” a splendour 
both ever-apparent and everlasting. For whatever qualities 
in general after the manner of this world’s excellence adorn 
the illustrious selves of sovereigns, and in especial also with 
others that are Christward, with reverent piety, with firmness 
of faith, with fixity in beneficence and inflexibility in justice, 
these exercising everywhere in word, and wondrously illustrious 
and many-sided, thou displayest thy prosperity and loveliness. 


1 The MSs. (except 1) add the scholion in mg: ‘that thou art superior.’ 
? or ‘from an exact exemplar.’ 
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So are your arms well tested everywhere, and hostile chiefs,’ 
all that are outside your yoke, shaken with terrible and 
intolerable fear fall on their knees—despite” of their innate 
ferocity, and wild untamed manners. Now? it is a legislator’s 
part to inculcate in all his subjects everywhere, even among 
those who no wise* deserve his zeal, and kindly deeds, the 
faith which is correct and without reproach, faith I mean, in 
our Lord Jesus Christ. And the sovereign’s right hand writes 
laws ° whereby the divine nature is honoured, and filthy and 
detestable heresies are overthrown; while the mouths of the 
God-haters who invented these are muzzled. For it was a 
duty to drive away out of the Saviour’s flock the wolves, and 
not only must the shepherds confront the insurgent and launch 
and brandish over the insurgent, as it were a rod or fiery torch, 
the might of the truth, but emulate also that piety of your 
ruling highness, which is diffused unto the ends of the earth 
and verily is celebrated by all with fairest renown. 

Being possessed of so God-loving a disposition, you have 
felt anxiety, both to reform correctly and see clearly the 
might of Christ’s mystery, which from the first was made 
known before the coming into being of the world, as the 
all-wise Paul declares. 

For there has been manifested in the last times of the 
age what of old was shewn forth in figures and types which 
had reference thereto, and aforetime was described by means 
of the law of Moses, even the birth from the woman after the 
flesh, . . . of the prophetic preachings. For he was born 
after the flesh from a woman, in order to consecrate our birth. 
And in the flesh suffering according to Scripture, he annulled 
death, and will liberate from corruption man’s’ nature. For 
death was weakened by him, and in that it was impossible 
for the life’s flesh to be overcome thereby, it followed that his 
death consequently after the flesh (or body) came to be for 


1 Vit. heads. 

2 lit. because of. 
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us salvation. For he rose again, is named! elder born from 
the dead, and the fruit of them that slept; and he renewed 
for us this present path and <we are> alive and through him 
alone directed,” that we too together with him and through 
him may abide incorruptible. For as the all-wise Paul writes, 
as by Adam all are dead, so also by Christ shall all be made 
alive; and as we put on the image of the earthy, we shall 
also put on the image of the heavenly. And that the death 
according to the flesh (of all and)? of our Saviour Christ, 
came to be release from death, and quickening of the dead,* 
and quittance of corruption, and salvation of those on earth, 
one will learn afresh and without any lengthy sweating by 
exploring the holy and inspired Scripture. For the divine 
Abraham was commanded to slay his one and only beloved 
son, a man who had lived unto old .age, and had no hope of 
being able to become a sire of other children; but he was old 
having passed beyond affectionateness’ and® from sparing his 
son because of God’s will. And for as much as the child was 
near to suffering death, for the father had taken in his hand 
the sword, he was in marvellous manner saved by the ram 
running in between and undergoing his slaying. So also 
were we also rescued from our’ own death befitting and due 
by Christ taking it on himself. And he was slain for our 
sake; and he suffered because of our sins, as saith the prophet 
Isaiah. And because of our iniquities he was given over and 
by his stripes were we healed. And this again unto us under 
another type did Moses fore-shadow,® in the legislation of God 
foreshewing the force of the mystery as it were in a parable 
and shadow. For he commanded to bring forward two steers 
equal in stature® and similar of aspect and in no one respect 
unlike each other. And the name of the one was Lord, but 
the other was Released. And then the lot having fallen’ 
into’ the priest’s hands they slew the one of which the name 
was Lord, and released from the slaying the one released, that 
1 ig named 1: is said 24: om 3. 


2 directed] or ‘reformed.’ The grammar is defective. 
8 The words bracketed are unintelligible. 
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is the other which from being released from the slaying is 
named Released. 

But it was for a sign, as I have said, a pattern and type 
of the Lord’s slaying which we affirm him to have suffered 
after the flesh, in order that we might be released and utterly 
quit of death and corruption. And that it was at the hands 
of the priests, their order (or lot) passing sentence, that he 
suffered slaying for our sake, this shall be confirmed by the 
writing of the blessed evangelist John: The chief priests and 
Pharisees having met in the court say, What shall we do, for 
this man worketh many signs. But a certain one of them, 
Caiaphas who was high-priest of that year, saith to them, Ye 
know naught neither consider that it is better that one man 
should die for the people, and all the race be not destroyed. 
See then how by the priestly utterance the sentence of death 
is passed upon Christ. It is better, he said, that for the 
salvation of all one man should die. And clear and sure is 
the mystery of Christ through the slaying of the sheep also. 
For those who were of Israel slew the lambkin in quitting 
the land of Egypt, and overcame the Destroyer by smearing 
the blood on the entrances of their dwellings, and they ate 
of its flesh. Let us acquaint ourselves with the mystery’s 
force and value, how great a thing it is; and as by this type 
the shadow delivered the ancients and the figure of the 
mystery rendered paramount to death those who through the 
same were alive—to how great possessions then is the truth’s 
in value and force equal? For Christ saith somewhere, 
Verily, verily, I say unto you, he that eateth my flesh and 
drinketh my blood, hath life eternal, 

The” feast of the holy pascha was held ® according to the 
law of Moses on the fourteenth day of the first month, I mean 
according to the Hebrew custom, of the new * month, when 
everything was burgeoning in the plain, plants and shoots and 
blossoms and the growths of fruits.. Thus is to be understood 
also the season of the saving passion ; for Christ rose from the 
dead raising upright the whole nature of man, so as to 
burgeon forth in fair blossoming and new life, I mean in the 
way of incorruptibility and holiness, and unto the beginnings 
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of an evangelical fruitfulness and of a life marvellous and 
transcending the law. 

For man’s nature was withered and ruined by sin; but 
recovered its sap and vigour through Christ by an economy.’ 
The mystery of Christ is now held in the new month, and on 
the fourteenth day according to the revolution of the moon. 
And it is important to state the reason why, for as early as?” 
the holy fathers certain writers have composed learned and 
true disquisitions on the matter. For as,’ they say on the 
fourteenth day is apparent* the’ fulness of the revolving 
moon, so it is important that ° in ourselves a fulness of ideal 
light should accrue and pass on into so venerable and holy a 
festival. And I praise the utterance, for it makes clear that 
another thing also is not incomplete in its profitableness on 
the fourteenth day —the slaying of the lamb. For to the sun 
must be likened in an especial degree our Lord Jesus Christ. 
For thus spake God and Father about him, And I will make 
to shine upon you that fear my name the Sun of Righteousness. 
For he is light not of men only, but also of angels and all 
rational creatures. And it is not without plausibility to liken 
the law of Moses to the moon, as also having a moderate light, 
I mean ideally, and not the transcendent- brightness of the 
mystagogy ; but it suffered eclipse in the angelic sheen and in 
the preaching of the holy apostles being not’ equal in 
splendours. 

It is not therefore superfluous to understand the law of 
the moon according to this season. And the lamb was slain 
on the fourteenth ° day only,—does not then this cireumstance 
proclaim aloud that Christ is the fulfilment of the law. For 
the moon having waxed until the fourteenth, then ceases to 
increase, and its.return to a state of eclipse begins. It 
dwindles little by little, and is reckoned to be utterly spent 
and at an end. For Christ having suffered death in the flesh 


1 1 connects the words by an economy with what follows. 
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for our sake, the uses of the legal cult and rite figuratively 
received their fulfilment, in as much as in dwindling to their 
eclipse they made room for the victory of Christian traditions. 
And this I hold for true, that namely which was uttered by 
the psalmist foretelling of Christ, There shall shine forth in 
his days righteousness and much peace until the moon shall 
be ended.t For the letter is removed by Christ shining out 
among us; and when the Gospel’s preaching revealed his 
splendour, there was cancelled and removed for ever the light 
of legal precept. For this exists as it were through the 
writing and the figure, and is to be compared to the moon, 
and recedes before the splendour of the larger truth. But the 
truth is Christ and the things that are his. The all-wise 
Paul therefore says, When the perfect cometh, that which is 
partial shall be done away with. Now the fulfilment of the 
law is Christ and that feast which we in connection with him 
celebrate in the first month on the fourteenth day according 
to the lunar cycle. And according to the Hebrew custom the 
first month and the Spring solstice begin twelve days before 
the calends of April according to the sun’s course. Now it 
is necessary that it be perceived by us that” the fourteenth of 
the moon is not *® reckoned in the twelfth month, but at the 
beginning of the Spring solstice, and of the first month 
according to the Hebrews. And unless this be scrupulously 
observed we miss the time when Christ endured the sufferings 
on the cross. By observing therefore the day on which he 
was betrayed, and he was betrayed on the fourteenth of the 
moon, in the first month, we are also left right in the day of 
the resurrection, that is, the Sunday. For this reason we break 
the fast at eventide of the Sabbath, and feast on the dawn of 
Sunday, on the assumption that Christ arose at early morn. 
If, however, it be said that the mystery of the resurrection is 
effected in the depth of night, <we answer>, But depth of night 
and early dawn run together into one and the same point of 
time. 

Accordingly, your first glorious consulate having ended in 
the 119th year from Diocletian,* from that (year) having 
taken it, we have compiled a table for the subsequent 109 
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years’ period of the number (i.e. date) of the moon,’ indicating 
with scrupulous accuracy the cycle of the moon in each 
several year, and the day on which Christ was betrayed, I 
mean the 14th, and also the day of his resurrection, that 
is the Sunday. For the Saviour of all rose from the dead in 
the depth of night on the evening of the Sabbath, that is to 
say at early morn at the dawning of Sunday, according to the 
assurance of the holy evangelists. But since it was useful 
to write out complete the 19 years’ cycle (or revolution) 
with continuity, we have been obliged, in your first glorious 
consulate, which was in the 119th year of Diocletian, to 
anticipate® by four years. For these <years> must not be 
reckoned with the number of those 110 years which follow 
them, but they are only written. Wherefore, as I have said, 
the 19 years’ cycle appears in full in the canon, for every 
canon involves a cycle of 19 years.’ 


1 om of the moon 1. 

2 anticipate] or set down beforehand. 

3 The meaning of the last line is this. 

Counting from the era of Diocletian Aug. 29, 284 A.D., six paschal cycles of 
19 years, or 114, bring us to A.p. 398. Thus there was a gap of 4 years between 
the expiration of the 19 years’ cycle and the year 403, from which, as the year of 
his first consulate, Theodosius II. wished the new calendar to begin. Cyril, to 
maintain the continuity of the ecclesiastical calendar which ran in successive 
cycles of 19 years, reckoned 4 dead years before a.p. 403, and compiled it for 110 
years from a.p. 408, that is for 114 or six cycles from 398. 


THE END 


Printed by R. & R. Crark, Limitep, Ldinburgh. 
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ifr mpunapry punpmpfiy he kyutihy fe Siku ap fice 
puyol yyds he Sumatikp fish pf! untidu Spay: bp 
Ae a bapu. fp hh 2- map ly 


Vi 


pe uchufe uy Uyaite dhd gleph fin. gf Spleymuhp ko [dh 
tattle fie qghanmapind sgh bapunp luaumuphag fe pape 
yn fb fee he nbeufe Sf sanpableg hy funnstrny Spe he 
app jum [dteg [te qvnyusin fis be mgumnlylep fe onus, te fds 
ny iinet Tonpurs lye fe aflepng Denfe Te  areyualy bre 
gltnp: be mick fie qplunpthe way. he bepy bie ghey inf. 
upufr mau iy te mubfie. mpayke yf dled be npatn. 
shy be qnpdp pa mie iad uulbtoulpay pany he 6p. 
Siapfun bth qupdp pa mp [Fupanng adbvagte Sled a 
Tong? ef np ony kephpgh be pununnphagh quid 
Beep gh ope dbinh up hea ke mpd bp lb page 
quitbyays qf unlltongh Gb [dutionp bhbughh k kphbp 


24 


¥ 


gags mnulh pry gb mpypmpm [Ff pu yayutshng fr 
mlb iaajis infelrgb pur 

Ge phi agunp hl inboly gfe plargene’ msnerBeorgh fom peice 
flag [OE glyph fitus he kyu fitt bof Sptyunuh pr np 
mik fir fyfuutim [Ff loft Snpmmdngh: h gglghuy kf 
fot tipa te preaunpagyet be qguninkaplayp kf un 
pot junp feplutig purcunfa aubrey yin: be fe dpa sopkg 
jKigwthugis nme be fdr Spbrynualergts be fd ube. 
teamed bolic bel (laced | Ss cecil EW acy 
inking ypunfunbrusoer be pga unvbiapts Sfumf pr spas 
energy ey Le fi gia poe lP ig’ tenis | ey ee mag 
Lnutiaty fp) musSenpis lft Ianmuplerg ite bee fF Gus 
pread:plr phe [Fte 4 prlryernualpas gia: 


XVI 


Ge pouany Single furan gf ub ghofdu Spky 
wuts bp lduyp Sbghp ght [F uhunmnulag gum 
Uattth vay gleph fpr be ping una fiy Spbynuljie. he bly 
qihweunaly mnul fir glyph jp. be beghs Surpnidp suas 
pense BP fkpay hap heriy app mili gg fie page. 
fit he kph papagleg fi apunhle pf tongs 

be keheope Seka bole fe alumna fepll pe 
fi pay Inf. he penpdun Inepph yup fice: be uilltnyt 
geisp np fb dmfa Efe wud gusts 

Ge Eppepy Spbgenalte bSky fp alah pl 
glu h yugphipe Jocpgs be begle mpficis Go pony p 
Splgunal bly gf wubpy wappsp Fog bie he ope gf aye 
abu qaunkguns fe gh quip appre he qua ft 
diaper hhg Shaft aliquip hyp: [i aylng fh ap fats 
fr inp agin pdighy: Ge prenyfr ulrquinny atiunfy yf 








10 


11 
12 
13 
14 
15 
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17 
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wk. ayn une iad unleash anya pile Sylinpsfon be 
enpdp pr: 

Deena Espagne baipl of ulpacarnsnh ie” popll 
eet eee ae lee sky ates ihe) fleiy rel ry 
eee Pree pay! Barwa xielle, hep py iene 
utlenfy te SuySeghg file quitimits iay. op mbit fry fuutins [9 & 
gE pray Sea paisudngy yung ply: he as anya, faaplrg fit. 
hong binant shun ay: 

ere are ree ea phe absscuincal bi. fe pill: 
Pf fipuy ufdany ququinfir. ho kegh Fugunapm [oF 
inpus faeplruy. be Suntk fie gplrqnea frylraiag yep 
nk guengh. hk SuySrpbg fe qind kplfifig fi gues fro 
plutig. be pfu pesnim [FF be ng anys fompleg fis 
Ge fleghpapy Spliymulia b&legq fp vrai fo ll 
Poi peg pfionye AbD Bafepusainyy he ycalinph gen Yr 
CUT UA BEE ate ESE TL cy be lide tac enable 
byfegts esplenes 

Gebufe gh byutihy fl pleputiong Ufigungfin be ft ple 
putty wen hapgaph fi php kpkp wiomppp ppl 
qynpun: putigh bf nghp pfrmlathp. ap munl fin 
ginutia. ke bpfduyfir un [Pupuenps anlbicaysis bplap 
daqmfby hou fi upuuakpory? sonocp dip ih alk. 
adap: qh mpaybe unnag: ip. ges gant to fipph 
ape ghokpb. kpuiif app bie mpdutif be mpusS brag bi 
qhuity kpda fplrating. gfe ffi bleh yp Slag bite be bepletrng f 
infer fry phe peplratigs be dngqmflugh genus fi inka op 
Reo epee rere: ipa eg teepietrt 

Ce eee De teal te Ray fe selpasie mma Dk fe ell 
f° fr pray s+ 
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XIX 


[Pouulbduy ho spapmiig. ho nbup ypu be ques 
Ubbinpi [durqauace pe ll ph: be sppees pa Mogens eae 
tntoky squank pug’ pig angie ap SbrStruypls & fe df neg 
woul ke pig quape inp he pd pnokgare penqutidh 
hoop ply tedta ann Papen ph. ap amuk fie plyutits 
mena lf Tenpott gnga, depaplgeyg bh team manllooe | apap 
reek healt ihe oe be eel a gy as oc 
uyphylyiy Spddinf: hk mypi dhnwikpi fp upry Sbdb 
pogis up byathk pf phrpatiny tongues le undbiinyis [dpe 
jerchp jeuplguth fi ding fling Tngurt 


XX 


Ge valeufe ayy Spkyenl gh platibp ghplfufig bk mikp 
gipeslatiar pn fang le py [dnjowhed fe dra frit pope: 
Be ttl pri pent: quacks esman) les Gap hp ee 
preg» be sung? be pergbeng  qhus Surge ult te 
mpl qa pee olay a pdn fang) lepal ing teiphiag 
gb egy Af hes diya pb gach cgay pipe dpe Uae 
plug Gurqup wits he ghin wyonp fly pocdgh igus 
fjeere. Aterchtestoneslpest 

Ge kup moony. hap Tonk fie ft flay uegas pan 
map [6 mmo hagas planply qSagq fu pong pe 
Pyeng [db gh he patnfiy uy? unpar by app sis kph ppe 
agent lg [es guns fis he ny Segeenllea fp erent key 
anefle gel Ujudtafe fe ofl pany Beeston fre plradgs loom 
BP fipuy ujy shop fu pbutig: anpar bap tay ght 
bh [Ougunnphugth pug phe ke gli aye appl fi dk 
nbyny ny np bbugk dptigh ghanumupneitis Surgqinp ulfie: 
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if 


12 


14 
15 
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aye G mami fie yup [Ff tpt uppag app mci fi 
pad fir puppuym [FF ann finde fi fi pag inges bp 
qpnpy dius ay mf fyfrntum [dfs ayy Hi purhuthayp 
tay he tots yh ph he [Furnpunenplag ht plug tadias te gle 
burqa undp poedgk quunnutiuy be Suttigk patil 
mwhinf: te bygk pf diynplgmgutthy quqgu albeayi 
‘hi p48 Tec dide Oe RIE hdl aa see Se bale te eR adi R20 
Lh LG ETS SELLS 1b Dees alee peer Cart 
ei SE SS EIS Tid a teeny tide Laas ata alae 
ho kyghs fr poyom[Ffu bphpps hb quantughh yep) 
ee ee yippee pp byen ys i i) ye) Grp 
LADO Gia ay ACS PB Ril nlc i ca ego a Ci Sst 
eer hme Aine gay qn: eee ye 
qin fi Sof Spry le Spduly nop kp purquitie be une 
ee rpeegee pare apap je 
wba pucfunkipyg: 

Ge fn lf MES he my furl, te ffl [Fnanyis 
re ore ruary fers. Hepes ly up iin [ pecwreayae 
ebb ph fig te belie. ke adkigf ag: pene Tengen le 
whup fdas dhSandbdu bh dbntaye app ley fie an 
mfFnongh: hk ghp petraylin fe pnputisfiep qapdngs 
ayy pb peta npg whneuhp Tonga yplruy be f 
pepe [ae yhiag: ayy le panne tegh tlenteyngth 
bP oghpe: pe pnpéng pepmpalispepng? be fe fing be pr 
pdafuu Lusink gain he fi [fu Spry. he np np ny ging 
Per panes ory male eg Ent [Ee a pays 
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10 


XXI 


bi wolf kph fis ap heheh phn g-< piety pam 
kphfinp be kephbip butngs be dm ayy ny hu Gps be wnleuf 
gb fuiibe ghpljufg mn fr ying Suipete. qenprmpleny 
hk yubacthoy benno sine fpml’s be pay Singh 
eT iba: abembye 

[Seresun fel penpoitie ayy fe dE) Aap lash. te plusalbagh 
frutets pig tenn, be onpur fp -Pnqmfocpg tonpus peg 
Ynlia. te hos ad bngua: h SDV rag kh quibb bests ms pra 
apeageery Tengen des si sayy: ty lie in failing tomes has 
stint gy dey eer meapeerl hvac gee, p< Mao eae oie 
Plrgun te ypufulrun. gle plruary ogee: 

Ge muy np thumb pe EF fb puny uf[dnanyh. mSunemuprl 
wnt! gunlkingh oop: he mul gu’ gpluss gh aye & 
putty Ganannnp fil be Sling fans Ge uk. leg bew ay pe. 
he pit pr abgputhk. he am yungayus be pure fuotraion, be 
ay Fu ttt ke npp kh Supunpp ung lingua pogplee 
peng Jeng Yeiqutin [bh pofigh; dpfis bk app qunghin 
yoy fFuryp. Funutiybag hh qayy alka: be bru kegky 
Inga mo: hh inpu kgf fin fd Fugmificpupe: 

Ge pmpihay [ie Phpuhununnpgh be ggdngh. be 
uypwtioypayh. ho agantddeayts be lyusfu png. bey begs 
momyh be pamupayeay. he unl lnpgie wnny s le anll ays 
anligupynmny? apny paud fin foplrarng fi pfibu aypleg lh 
ry d-pduliu: np & HiuSh kph papa: 

Ge bij win fu fi gle fbutig Spbynmlagh, app me 
thf gh [F ulnumeasmhetr pglray bee [Ft sfurfubutnbean.p 
furnepadanp faunule gan pg fro ke suk 

ive gmguitht ply qSmput ke ghfite gun fitns hain. 
wpa gpu fi punt tp ppd he kd Gag enifn 
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upped? ke kgyy pus ypugquph upp qiflpfirn fds he 
qin fumgquym [dle gh flaky yhplnfg mun p yoy 
anlbinahayk: np mk quinn ays be kp fe Tuller pee 
porgiapepnefd ff mbutiegy sgunnctahsasieaieg. te walpiadigy pers. 
eghee Me wmpy per, Me weniunfgy he premenps be bf 
quiphuyp Tapa dhdudkdp: kk mymnupulp Tongan 


pospdacthy p: 

Ge mikp spiphuth ppp kphmnaniny kh uttncathp 
pepupetsher fb pay ge puttegic y plea Efi pon bp 
Yomuuuts ghypgi bale 

Guphinhy Geadiah gpmtp kphp: yjuplulinfg oglicel 
Ferre hp ep ok Gpeeeeny hepdiht iy pmihg. phat 
papers Yaytek’ ap peip) a pkp) 

Ge yep foyp purnnplin Sfulintp bplmmunurn. pram 
whmutrg aneaplyny un fire: 

rere ae eb pees pete Phir he poe ap 
jenflagh y peuple gp pacioa bape. be gupeapfernyss 
Unper: gh Ep hfe puqupfir yapkp qoeufir ke npyunh 
bp lupin (Ff onpiyunfe join [eps bape ke sunblrng 
qpenpaph yunprps hk Lp sunh bplnjom [eih bnpa. bp 
frumunnait ayuspkequs le papi fb ff de psp d pve fF fe osigie: 
rr Wi cs acd I dan ol Spy cna eae pe GR lak ta 
or ae ee Mat 3 baal al bad a Shetty | hla? hints 
Bye megmern Veneges | jenipatiay «Aipaseenoicu ipeailcnny 0pesrcieg Poet 
pee feng aag si pegs) alberta tape leant rsaweenly ai eentgeesl 
uy: ke Sfultcip purgupftr yanking wbetig spoon 
huthury: 

LEE SES SUT DY al | aaa ade ey 

Ta Cidade i a 

Gere peels 

Sap pare lpee ian: 

Sfigh peal: qpogiompuip: 
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21 


22 


23 





EE al el pe td a 

pe[F ib papas ancenily: 

ERE are a 

Piitah pnp te vayeery frit: 

Seenih papip ly pease: 

[Plsnmuutilepnpephe gosh fro[d: 

yg ren ee ce gg Fy oe 

Geo Pek plppencnl io ip pap fh ne ie ae 
inbuy: dpudh’ popmpulishep ppechph Efi: df ff 
grendes ft abbey alfay: fin prem pnnye teal ag: pase i 
pregedy up prs he skiese ee panllp ply Buses ursp sags [dale 
beph pba? le aheng, a5 adele fe lees 
tape eel b ously uoabenp Ep ft tebtrs te gents fund file np 
pL dy selegearte op pont Pikes es perp pple pe CPs aee 
mnplrpurlutts be prostifr. b[P& premuenplruglie pias: puttin fr 
pump iy preuuenph fir qu yond bund, be Spy 


24 tapas by ques mays h quay fh $6 fd utp fv py ‘Ine 
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fers h [Gunpurnpp Lphypf: poeuuryy fon pub fa fr 7 
| bapa: h mprehp tnpus any thulf fu. Cord | | pee er 
TT tae oy Seca La ow Eel eh Waal oho es gc as 


26 Ulin: fc | Afuayh poco pn [df h fuonmucnpre [df 
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h mpunnsnlastn [df pul quilbtnyh us bputtin cay Ua Ua 
hurt: I Afi hing £ ure making seo poalpand’. att Afi 
sy Olrugh qi usin [db & frrpmf: F449 dingy bt f: Yl 
mpeg witneuip dngus y plrusy kit fim gy pe fd fb biruuy 
npupengu ayy: 


I ey eS 
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AX LI 


LG kgyy ud qybuts Jpg Ybigatn [Ob pms 
IT TOS lle Gg el at) eM mea si a) eld 
2 EY Spasmgmpunlny Tampon he ghylpp plume nub ep 
Suinth Ying. np nck aging beplymanity utieg und 
ee Ce eer army prey ty teehee Penrenye fy) 
bo pbyhmn [Of unbbiimype Sle [duttinnag: be yunlhinayls du. 
ney yapdle nenkfte bfth aeph lui ps be utkda iy hue 
BOE fl) trou: yp mafdonis igy he pets kp fp Tebiat he 
Sumy p iy uymynk itr qa be mbuuikf gh plue ton 


ts 


5 pus. be thin aps kp fe leper Suslunneg tongue 
epee rs ben pb pe des sh fits pig, egbing pany 8 penne f 
ee ere ee open yu Sy po tip aande peeeaieen at pp iain. 
Ubikubuth. bo dgucnpk fin yor funtion yun funktefig : 

6 fe amb gh. ayo Eo putts tay Gasca ppl be Byala 
pln: hk inp ad np tp Angenify bgnyg dinpyenpbhg 
Cage: fey pebpag te busch.” peerieyenipet: 

T USunumpl bij feaqfaqulp. kputityfip bh np pole. 
gilts be geSbughh qputus g pays uyuap ply 
Putin f tu yoSuittokn prey he nape que undlinayies 

Sik yupdund’ inbufy he prey utbhatok fe be bephfip qe. 
bhp Spbyuuabfiie op kgayg pid quys udbinaste: 

9 Gt uml gle. agp pew fi adihathfip ann) fel be keg 
pepe en i pista Oareaipiipa te Lapping ph bel 
Sealer egg pte nage Te ipa seg [tr oy petal Sp areyee ese 

LO pls ay Spl hp mpegs be mk gh qupdluy. diff fen. 
gop kk di Yapkp ype diapgenphan lia apap fl: 

11 putngp Funfutnnl ee he pdleuipks pe unltyen pryenteyriys 
ee eg ape Heo ueeare ye berger 
ea ree h mpeaepeaig ht bong 
applynghh’ upplugf: 
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Yur furpdurunnnyg. te faipd fre papers pep pane pnp 
dng fiuplutng: 

fee EP uiyps te bew be pk teu tel” uljfigpts he teu tel? 
funmuapud. muk inp wal firs ley? 

Eputibyfp bi np huppughh quepkie oapuss Tonpus 
mfr pyfatin [ef Sunn Ibing: bh dinatihte pig. 
pprcha purpupfh wy: 

Ugg: peat ia peeteiipy seeps bears eae eee 
frmguinnp: guuagiegp: be adhe op outs be fare 
ufr anno ps 

Lie. yu, amapkayh 95 plyeuh bl fpaghy yep endless 
Tk at i) 

Ge bf un puliainits h quscsslyis urpuailiny y h munis HLL 
pure. be Sng fi aps he plu np punyts bes ng 
ap. dmpiocde: bight. tualleag hopin mem a, ae ae 
wippge alent Getipeah kos ye 





ery ape hy ah A AB Mev Tae Peet, eee 
yusuubyrengk fr mdaitaes bfP& ap yunkpu ym fr mba: 
pack gh de. pargdingmugh ad. i kp bapen yaar 
premde sadfioah op gpkoy bo fo ghpe pareuls ee 
BELG np: eperlaenkgaiigt peels hit Sasa eee ee 
tiapympkm (blu. Sutnyk iad gpd fin onpus fr Sumeyzh 
fitting. kk paupli uppags mp ephuy 6 Pa bpa 
ynponufls aay np flyaglearg quays andbtaye. mye 
rad, bre ecg] erp a gra | 








HOS CODICES, CONTU LI 


a — British Museum Codex Addit. 18549, A. D. 
1278. 

8 — British Museum Codex Addit. 19730, saeculo 
decimo tertio a Thoro (Theodoro) quodam exaratus. 

y Codex apud Bibliothecam Societatis quae voca- 
tur British and foreign Bible Society, Londini con- 
servatus. Is codex Testamenta vetus novumque am- 
plectitur, optimae notae, A.D. 1667 exaratus. Hece 
Colophon huius Codicis: gphkgen ghpp ayy dhduNuin 
pinnae fe Sing Bupa tiga raigftoaly tek pun 
nga Syhappun pital [dor Pati feb, he qantas fi 
qualia fp yunedey te ayunlpun potion. te fr unleg fu pone pas. 
aftr fugly {Pl ho ummgm[eks Uff ap Sunbiapdulleag p 
nm gabe [dpe ppp yonbpoy haul squrlpauls gf he ukkp ay 
Hianmd nn [d & “ayy po Ingus momd- fp apes pyle gy peaye 
fing umeg fa. yduayplymp: Quyn lequnp mn fe Suna, 
munpulin [EG utibephleatn pfrikey fr apdtng: Blyokgkp | pie 


Nota bene! Littera a simpliciter in collatione posita prae 
se fert consensum codicum @ 8 y- 


ae eee IT fe ee i ae ee 





A Collation of the Mss. « 8 y with the Armenian 
Text printed by the British & Foreign Bible So- 
ciety, Gilbert & Rivington, London, 1892. 


Ch. 1 


1. om fig at yr mm yofhutike TY. pop a: 

2. om qfhayac Pf % qpulr ws 

3. Yuuppwigh) phPlnin % om hunt pacfgh ow qputia dinpye 
mye fl ke np pub be gn gap fog fe uihia qs 

uk bf) fe a&@ Badffutttke w@ om Fb a OM yurumnedny G Le yh fot 
fngengt qurpar[ekik By (but y adds quepmftky in mg before 
fagensu) : 

5. dhakjag y ufiphugi By: 

6, apa | infu % om syd hk dhyn kw om yunfunkiifg 8 
om wall ay: 

* he shige | + Ephiifg qa bh mbugkt qu pl 5, E.] om @ fun. 
ghgpite % qi wl, ykphpb| om % Tapa) 4 nl mqgp lphpp ow 

8. uayp| upp a% om ku ki sec vice « pb] =f « before ap 
kt add 4 @ alone gayng [ mbp uulktunhuy B y+ . 

9. thgne ft] fymmg & hefore f pphwmas om op & bpgbn % B 
OM wtnewihhiuy % pur fh) + wy % OM ifusut Ot 

10. om & before fg a« alone yuemp Ypepul bp ao poemy 

gia pl deny did qe qduyte — gfu| qefnqny mubyod a bu bt — dbp 

Fh] om % alone mppuits y [le mfr mampfie hb fipifuh By: 

11, hoi] wn kept By: 

11, bybgkgput By om ap a mmpgpe & ampyfhbuy By om 
hppugkapfun be fr pucagbhbu Bs 

12, quspdusy) [bu % fuuubp pligfa ao pole) ful’ os 

13. om hoff aw om syunnindutr qs 

14, Shepp) Shp % hep le) apyte Boapyla) pepe ay apeg os 

15, infu myqodf os 
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16, yu? pep om haps By fp plputiny Uap uncp kphamyph 
upkuy kywtkp a iphkp a8: 

7. before Ppp om & a tapm ppph) tapyba «% om gh a 
winapi] uljpaple o ghanfity| fruprbiat oc: 

18. before 44 om ke a om tnt & add bf a dhamyh he 
mbuacuupl beuquif bP yuacfnhuttia yur, & omit the rest « om 
milk ow: 

19°) inkewibugs 

20, wunkg 2 amnkg By inkubp & godoy oy be auljp Spree 
putingh gh bette bhkgkghugh Spkynmhp Spmquputipy both 
be Pte uyunuttnh pl 


Chica 


1. om Quaupage gy he ght ft uunkgu yu) fep & OM shinfi 
after fp dEY om beftt Bo myguutinhing @: 

2. ght) kof w after qgapdée om po & alone qyusumml 
% alone om pa bis @ gh ay Yupku punting qguputr q np mukin| 
gh mubf as gh pidkuybft y qhipkuria) quittfie % after mam 
ploy add guy a bi) bf a hk Shppaykgba bank) hk qunup 
qunuu wneon th poupdbp guru a: 

3. funfpuipig B om b ymugeip os 

4, 0m mn @ alone qukp « alone qunmu{fit By: 

5. om mydul qe - 

6. unk gy: 

7. yobyry orm @ alone Sagft] + umpp By yugfPh, uingk y+ 

8. usinfiuprkunth) aMblunninprnde y+ 

D. bf fg] gb frig as ng be fry ys 

iN) qual pul Gutiabpskuy be Y gepgepky a futigkpdkhuy E a: 

LL. anfuitiu) neil y obey om BY OM wmeppe a: 

13. after po om & B gf] mp y pinulhuyt y+ 

13, gh dyn b pl 3. a fue.) om « alone which adds in 
mg scholion «td fupan fu bp mykpaudny ape notin b yunypleyp 
Gb Om 4eenmnupful y ap taypp om B y+ 

14. mip| + uuk, By, and « adds it in mg in an old 
hand after suhua. «% (alone) erases four letters tfeup puny bunne. 
SiC Bo punguntia % qugky ays 


ae 
mt . 


fe aN Ol Be gee ei oR ra at 
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1D. Uphaquylug Bs uphaquybgeny y wunbal? wy s 

16. tau) first hand corrects to é4y a alone: 

17. yabyy om @ after 4aght add ap Bo unnyk tla y quitach 
bapus 6: winch bap Qe 


18. om un ax fplryuusl pio: 

20. kh wa phy wubb Y qoyuply a: 

21, anyurgfauplung ys 

24. ap fay ape ng By ambush og uiphby By qdhep) 4 my BY* 

25. om ay BY: 

26. after yal om kh: 

27. fmflugk By & so always: 

28. tingus| infu 

29. pukyry om & Saghr np B after Aybghyfe add ap gurgft 
* peeks lay Ma 


Ch. 3 


+ Splunnl, Yuppphlgeny Bs 
qyuyneunts ful? ys 

» mehfiul np actif Bs ng aclipu y: 

+ Joouumatiighy By: 

om pohyy & he fngftr unl aw alone: 


NID OF FP WO He 


»Aphyenul kqpuypuufpong \yefore pul kay om k By: 

8. gf ambucmgquepae fib aby after which « adds que & 6 
pe pe SiC qputl ful! & Bs qputtn ful! ys 

9. before wan om bu a: 

10. gp y om ba Bo yhphpp kphaw % alone: 

12. om wy B taps top o first hand, which is corrected & 
dap \yy erasure of wbap: B OM bapruss 

14, Spbyuml 8: 

16. om go y plang? os qed B+ quays oy publ fuliy cs full Bs 

17, mg folie ys 

18. after yagu po 6 leaves a lacuna of three letters: 

19. qapu Be 

20. ofter pargu add pa y postin y+ 

21. after apybe om k a 6: 

22. mip a y alter whuttdu add yobyyy aw alone & 4ugfi 





38 


Ch. 4 


1. phen ayunpph & om wp aw kphupy added above line in 
first hand « alone om wamJiny « 6 after poruy add qunu- 
Shite ok mn yunynste & omit unlit os 

2. thuss be Yampfuquiljp hgh bu Sagem] be wha mfdon atogy 
(abel. ) Japarues / 

8. thus: be yu finn toankuy afta th nbuerPluteg ushutry 
CLC. 

4. hk bphgnchp puuth ke sopp qybgkmye aulbgbio: 

5. ap bb — mfPnanjt) ~ omits in text, but adds in mg in 
first band: 6 y retain: 

6. om Sp By tht) fp thwine [Fh % after Speen add & 
yep) mina w% before yf om & « & after yf om Ff ak 
flung te uinadngs 

8. finneghuy By yuep) pga mymfp k ny & omit rest % wnepp 
is repeated nine times in a6 sii Lh bu kh quyng: 

9.0m Pune kh wf: y retains qywunfe bo qqahaffe B om 
yurfnbutia y after yurpnkify add wdbir a Bs 

10, withwilhi — yurfpnkifg om «8: y retains after whhue 
ibpt add wnwilfp mfdaunyt y and OM waulh tunbyry yur [enn 
om yurpukutie y gbkfth| gikpm| oq wukfie oo: 

LL. pbuh a & phy abs by om wmepp oe qe be quay 
inp & OM quecpac fl % uanbydhp) ammgup ole fe po huntkyy a: 


Ch. 5 


1. unbuf yun dhaftr w om fp fhpuy w% yufdont & add gh 
matty « om & before Gupkuy: 

2. fp &. Pf) duythe dhdun be mubkp @ mf & By: 

2. qahre top Bs qgbpe % qhubp gape wy: 

3. yhplph a: 

A. hu yuyf medg fi) oqpuy hl puree % hah, fp tau) pifdba 
tary qi fuel obo; quusr Qs 

5. df] - ihe pup) aqpeyp & yebpe & OM poedurtahy a 

6. om whup wom f IEY a8 qhthuy ay in text & Yuphuy 






iy 6 c Let ag OY A RES Wat hee mR aT GR NOL ee ee 
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in mg @: ghtibuy Bonp Bs npay Gy mbkp| om ys bp aR bk heft 
mse & opp bi aw om ap bh hefore wamphuy a: 
8. qghpet aw B+ 
9. tap & qebpay & Bs ghee y Foyrdpany % Bs 
a he puhutaye te ugqguenpa ow B+ 
» before wubfi) add & a: add app 8 a E as 
iB. hing fp defor B gh] op B+ 


Ch. 6 


1. qdpits w% before gui om fb a Bs 

2. ap Sbdbujt Ep over rasura in « alone: 
fe fp flpay Unpus| fp ths a Bs 

6. Epke — dpef| om B kpke) bppopy y+ 

C2 hk hbtguitiengh sappopy Bo uuk B om Pb af: 
8. gynanu] « & ¥ in mg have this gloss: mp & Sa 
9, ghtbuy) Yiphuy B wukfh| aul % alone: 

11. mphwipe 8 dunfutinhy 8 de kf a: 

12. whe ap wd Eury Bs 

13. gupéfgh) yuyhugh B: 

14, kphpip y+ 

17. fury] Ghuwy « alone: 


Chitch 


- OM fp Bush tngus os 

. before 4upfep add qh bf a fungupp ug 
. Gupkuy| fopku,p all through: 

. Phew af: 

O. before guntipt add mnaudfs 

14. h uot? & om yim Y: 

ie, Japbauy| ypuyury at 


eB © Ol PP OO 
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Ch. 8 


5. hefore a&myjip om hk:. 

@. after yhp4lpe om, & y ghee) aero wy gkppope 
LS. ke gil ge fu. wm) om a, but not y sypkug) om y+ 

9. quequljing wy hk kppope Pe pl.) om a 

12. thnghug| Gaphotbp a ghybpae By: 

13. focgkjry a: finkgkyay § ibubgh) iby «8 after duyt add 
hu & omit after bpfgt a: 


Ch. 9 


1. atthun| wihwtlp «6 after y4ehipg add ykphbp a: 

Bef shel lip & qpnyfdng 8 

4. dap yyuit 8 kphpuying opp a8 qhuppe xB Suhuunmeg % B+ 
Sulpunnny 3 

De huiphthl y gurblwughis ys 

8. quimprdmeg % 8 bphulbfu a: 

9. Gurnudapiny B fupding fs 

Ls bk fe By milange y mnqpangeite— ugunconpl] a (alone) 
over rasura has: aayfunot yotiupki pol) uprjpots lk pug firth 
wtact hopfet in modern hand. 

13. Gbiqutibiy pie) be os 

14. qhjusybrenputs oy: 

DOr: sop alone: 

NG. q[F prt f: 

aie 4pybhbuy (oe 

19. quitifpuncuts (5: 

20, ayuguttl) Sk 8 before fp wyanth. omit bays 


Ch, 10 


lice pepe qubch a alone: 

8. before gaghug add k «8 alter mgunublung o (alone) 
adds fp duyt dbs over which a late hand adds fuoulgut: ¥ 
adds & npoutachpt ay du jiu avs 








RGA Tc RUnEE Teer Nase MeN tas ret as ete eeN ay 


Al 


pe f flipuny gquilinph lo ies 

Gu geph bp | ygiph ftw a yop a alone f tif] -- ha gepl pp hh qop 
f yi a Ve 

(ie éknth om @ Sunuyfyt % alone Hiupaupkhg 6: 

or qyplaput BY & SO in 10 a: 

Oe yop yup pot We 

10, dyer] Sul ys 


Oh. Al 


ws) 


e umnckay| mnkuy B kplan af: 

A able bifp as 

B hunbbag pie 0(3 fusuby] Tequtighy y plpmtiny a yuudkuyfie o + 
6. sponkhy — figbuusne fob) om B+ 

ee mencpu| Funfutaale Y? 

she f JE] ff y? 

9. quauu | qua B om ghku a: 

10. fp dhpuy kphph y before amily, add unut x 

11. om yuuummdny «% alone Yuyght p Y eruy ust ft | ubupitr %: 
12. gayi ay fhd| 1 ykphipg y peplutag] tonpu os 

15. ghumenp] om wy: 

MGs opp bumlk fio 6: 

17. app but xB: 

De iay op fp 8 oprenncic fs 


Chi ri2 


Le yurmunbeqing kph. wf 

2. Stuvtbhju a B: 

3+ after Pfau om th gyfeny bapa wy: 

5. add apgh before mpne § Om wa ay mfdant By: 

9. hplepumulp 6 

10. supnfuurukpt oB fp nok ke ghylipf bs 

12. om mbbinayh y bf fr B hugh Bs 

14, before wi, five letters erased in @ alone: 

15. y has as foll: be dpiggha  glayp bhby pyar qh bn 


hinta Joep pagal gf qua pugyllhagl 


16, qacph| qgbunt y om pg before Yunfh ys 








AQ 
Ch. 13 


Satter [ry fren [Pb add fer Be 
& pug pts 
fe mace — bingus| Om GQ: 
+ Eplpupgy bi ap wudbik pbuh ap ee qgbijpay lo oe 

Ae app up (4 "pp. wt Q ol ys a uphwifglt a Bs 

14, f lepusy upayt a alone Lhuy [o aes 

15, bh bphbp spuggh y+ 

IN oe ibupachu By On) gpl x yuyny éhu fits a Bulunnneg a 
alone after tagu add gpnyd y+ 

18. achfgfh @ alone 0m whawh y% tnpu| op @ alone before 
dhg add funqup « déy —fkg) & thus in red letters: N49 fly W: 


A decrees Ea ela 


Chr t4 


1. @ (alone) corrects suphep fron faquyp app atkpu a 
quitach 6 Y: 

2. apypbe| pepl a gaat Bo duyt pple qpiuip Bogp| mp x 
uPonnyte) Ling 8 onqunbong c 2 
bp fPuyyl a Bs 
» phpuwtta g bh) pybi ay? 
he 1 
- Om Aphip ky: 

8. gflieny aw mppryy Bs 

Deh mmbp fe day Abd ao py le) be unl qe hunt 8 wdny dhe 
ape prpoe? os 

10. pudulkt q: 

11, tingie) bepur Os 

12. muhhg ht Y: 

13. mp] gh y+ 

14. pep] toopus fs 

15. touvpu By Aantal) unt’: 

16. aBy omit this verse- 

17. a alone omts this verse & au) hu y+ 

18. byob) by a kphpf a6 founaga a Bs 

19. Gbduite qfruqayte fr Tahu be Be 


° 


“Nm OF P Ww 
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Ch. 15 


1. after ququitft add hb wyuunblpp tape wy omitting be- 
low. simnlariy 8 adds wunhkpft omitting tapu: 
+ Butuan wy before wal add fp fbpuy: 
« gb poe — bphpequegtjry) om 8 after Spuyt add bu a: 
_ nuda yb ghphfiiow ois 
mubuphh oy guenkoapkuyp wy add & before guciufa Bs 
hk hbiqutieny iy Bs 


° 


a1 OF wW- 


. 


From Ch. 16 
1. onwards y is not collated & « carries conseusus of 8. 
Ch, 16 


. thueunule Oo: 
feipengepp B qypazitr as 
quywcunuljis % fp dm] Bs 
» preken & gh] ap B dup gap hhig os 
. pucks kur fp ubywtingh gh muy ws 
10. fp yusfunnk as 
V1, fusjhnyb ft os 
Ale sak Pusqguenpu G yopt)|> puracph qo: 
15. dh phe a: 
165 Faqenflg ft % alone mpl lp gefr: 
- before sajtp om be apuyfuf = yupd-nctis Abd) om «% alones 
19. Atuancin % dhdis 8 gfieny os 
21. uuqutigf dpa) fayhabft qo faprnemdny % fuspneudiph Be 


° 
. 


Se Pons ets gb ed 
. 


Chik 


ae om he heaps gospel 8B wpa tloe [Fld pp hs 
6 6 uppogt a fhujppyt| + ppfumnaaf Bs 

1 qfunphacpy B qpoefuu og hglbpu as 

8. Dngus| fephutig Ot 


mes tile ae eat Oe 


=. 





Ad 


De fy te om a: 

10. dpe mule ces 

12. gape a fyfemtip added by later hand over line in « 
alone. 

15. muk gho « after quantpli add qim «% alone. 

17. kh ky wd ~% alone before 4A add f a: 

18. £ fp pummpt « alone. 


Ch. 18 


1, mip 3 Ephppe a: 

2 SkS @ ngng wlupppg Os 

3. before gia, add #/ « alone app 6 om f- before tapas 
& read quepncfee B: 

Ag h dp — id qadp. gop) om a: 

7. yadh 8B adding f above line & omitting dual. Purgacphh 
2 alone. 

on qu] qua Ot 

Sis peygh a alone & [Furg- Lpl. by. gop OM whe 
Justin ce 

del, uguoy ft B yqplapiu 8 after mp add & ap a: 

12, fulthog cs 

13, 4 by o after 6M om & @ alone taf 8 after ay frup 
om & 6: 

hee OM wal 6 lens] +. uf] Bs 

15. after Lp4fgp add & a alone. 

15) 26 wntyn, umoght & oni be as 

16. qaulkyuedu a: 

17. ape lprsule gest. | mymtuthyae goopp fw tach w & om, & 
before taruqgp a alone. 

18. add & before muhym] 6: 

19. add & before pum] a: 

21. hb dhd fppl ghphot x% alone. 

22. OM mpachonmbwting & alone. 

23. before 4mpuft om dayt x alone, & after it om my % p 
phywnncar Phony % mgyp) wghiop a 





AE 


Chi 


A Ephfp mpunlhghh a yufiant Y% OM al Ee 6: 


Drs “pp! op ar Pp B. 
6. apambutg oO: 


9. mok 8 opp. Aas 


HO: fhurpar fd prin B before fagqgenift add & « alone Ep ls 6: 
dae uty funimlop OM &: 
QO% gpg tis a alone hh qunun mph fii x alone. 


Ch. 20 


25 plpathay a alone om h before uunumiubusy Bs 
Bye pred uh fy a alone Furth Bs 


4, quypu a alone geupguiplaglypagh a flipor [ak 8 qypgilhs leg 


‘bhetore Geagusyy add A fish fi 


6. achfgftr a hil (o ae 
7. fmtth kphpp| so in me in first hand but in text ayfaupgh 


a alone. 


be 


Te npag Phe ws 

8. paytar fF peti Ot 

Qe hk qqurcpugpocful he que ap Ps qunun OM & f+ 
LD qlkdmdhdu % gplgkpagh a: 

14. fepleusihg +) + hop pdt Boye Ff. kph) om af: 
15. bh mp mp ng a: 


2. after apmbu ada hk a: 

a eee 

5. Spfuppunp be Leseuinuppelp os 

6. aypfun Gomf) agp ke ph bs 

7. pny Ybiung &pfh in recent hand over rasura « alone. 
8. mbhucuinfgh o 

10. qhuputr B fngemf % qpanmnp % qhpneuught % alone 
fh x 


Bastin. 4 Ey BAAN Gest 
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12. fepmpurispep. 

13. h fy et sec vice om a: 

16. payin Pets g pupSpaef firth Wis % hfufou] Ypu.. (4 let- 
ters erased) a alone: 

17. quynppon % after Smpfep om be a: 

20. dhinmunthpapy yal fiig 3 kphanmuutkpapy 3: 

QL equi fayf 

25. om ft tnfiu gz om fr ae 

27. bh) bp a quyprr bute 8: 


Ch, 22 


2. pun SL) % dunn % opp pepk pu 4 Imnogh oO: 
3 Ocparg panies | 
Bang bp wsog B ghy frig] ng be ce pmemmenple ces 
8. before #« om he g: 
10. gynge myulh o: 
11. apphyaghe pgk a: 
12. uh bu gen w om pom & read qgapdu B: 
15. after ghyuumncp om bk a: 
16. bu bf yuyntiunnny ke fp ukak queefdy 0: 
1, ligt) La qjacp a: 
; 18. hefore ku om hk a myudfh aw gpkm aw alone. 

19. fb punttfg — qumukgoengl om «8 through similar en- 

ding gfhpun yuye aw alone. 
206 png a alone Aht a: 
21. om Akpay a: 





Darwen 
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Page 


weOonnmaoraw 


Verset 





CORRIGENDA 


pte Fun, - corriger plih buy 

Epbgneup. corr. Epfignchp 

tfupypunnulnehp - corr. (fun ypuscrul Tari 
Epkgnchph. corr. Ephgncuph 

auf. COLY. nuff 

wulu fie. corr. asuls fit 

Splrpimug - corr. Splzumihwag 

Epkgncnph. corr. Epfigncuph 

apres quupeny getupl ajouter dfiny 

ws ply uss Fey far aw leu de ws phil, fru 
APIs uwyfurwhu: omettre le premier & 
qghephudy au lieu de gfeptuady 

oq esa Es Yo ery je aw lieu de eyes es eT aes js 
(dernier mot) qp#S« au lieu de qpusu 
fang au lieu de 4pag 

guupen au lieu de sunpb[d 

weoepg au lieu de wencpp 

Ephpapy wg an lieu de kpkpapzutng 


premiére ligne fepa{p au lieu de fepapp 
seconde ligne yéphfme au lieu de ybpybinu 
verset 15 pugnalu au lieu de pugqady 
>» 17 achhgf au lieu de achbgh 
ligne quatriéme lisez 6 au lieu de 5 a la marge 


>» 


-verset 6 de chapitre XVI au lieu de «ppnjh lisez appngt 
5 au lieu de aya apf lisez ayunp hy 


» 97 earth eeu jt au lieu cde wrt Tous je 





= 
=> 
e> 
2 
«> 
—i 
| 











OOD Cans 


1 — Codex Bodley Arm. E. 2. 
2 — British Museum Orient. 5304. 
3 —= Paris Bibliothéque Nationale Anc. Fonds Arm. 9. 


A collation of Codices 2 and 8 with Codex I. 


Prm 
Rem 
Vtm 
Prem 
Cet, 
Sbst 
Ras 
Sec 

“tr 
Add 
Om 
Scr 
Cor 
Ref 
bie 
Supras 
Suplin 
Mg 


Uncis inclusa sic |... 


ii | 


I tll 


[fe es eee | 


Prior Manus. 
Recens Manus. 
Vetus Manus. 
Preemittit. 

Cetera. 

Substituit. 

Rasura. 

Secundus. 

Addit, addunt. 
Addit, addita. 
Omittit. 

Scripsit. 

Corrigit, Corrector. 
Refinxit. 

Transfert. 

Super rasuram. 
Supra lineam. 

In Margine. . 
| == quee in cod 3 supras 


addit corrector, uel in margine, uel supra lineam, 





i 


Tae Ney ERT MRT EEN Pape co eee Il OTN ay 
, og OBS ine tee Reig 4 ¥ Ae ee “ 
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npny 3 prm: fp Shut npuy 2 (cor 4. fr &. 3) — fun 
moe 3 — [us om 2 — dum. pepe yhe 3: 

ong fhaylary qpatabe ig he qian [Fh yl pk 
LOREAL RI GEILE ET a pl a | a | 
25 Lyla [Ife putt ay be yf [IE ye ple 
ftir feeble Be 

np [Plain yputin apy. mayan ply heap puke 
yk qup fins fp bia 2— + gh Pandit db pdt 
£ 2 et cor 3 ubi tamen mpr spatium § scribendi 
reliquerat. 

ynfsatike & om fp 2 = bhhbylyfut sic 3 - om 
bh 2 — ginpS.p — + [pbb hk np Bi kenge qaynyts 
Ely be phe fde qomcpme [dig Segrgte np be mnnde afd 
rergfis, fre preps: 

he fh ph Seaman fel flpnghie mye be as pnb 
In Cod I propter abscissam paginze partem infer 
ista omnia desunt — Post dhpay + aplruntph 2: 1 





miplrunte freponf cor 3: 

ylley [Jap enpe h| pesurbay a 2) ayy h Suny fepry y 
Ynhin (npr 3) ifn p h yun pd fr (ae agi h 3) 
pusefuntusiin purfunkify (ir aAL 3). scr prm 4, 
raph ify mapepingn fA eg 

hplifiyy h mbuyhh yin 7 my h npp funy. h Ine 
Dd hrugy fit f fp hj unt my p bpljpl. many ml, lew 
Lf myipuy hh oy muh unpre ind np fut h ny kh ny 
ypuaypny | eee uly li [ qian ant 115,P) h mbuyhh yuu 
dm uyfumpS/r [de youd buglh [: fir hip mg]; h "TPR 
fungley fut yun ulbik plus. prephpte. myn mb. bro 3: 
muk wnpr id ny ki h lay £p| h np puny. £ unttraslpeay: 


Pao 


10 


11 


12 


13 


14 


16 
17 





Smemu. thy [bh h MI fip- 3 — wmpp- [a Sunlpels pn [0 Ee | 
op (om 2) f pu Ju —- om peq: Sul, ype Sone 
ku Lh buf [ou] —_ f hygfu op hush 7 fis Ej uy h 
dy: 2 = om tty 8 - yh prt 

pr h om Drs Sug fn 2: fog lr fp Rae om wf - f hpep- 
gana He 3 — tr ghufr ie ya- ft. a - qausyh [qSbun pf 
quill d | 3 =_ bpp ifinyny usubryrif 2: 

ku EL upp h nifty, un) fit h fi p) fii. yup y) - 
mtr, hg fh a hon, unutily om 2 — gfe 3 —_ ap 
om 2 _ wk ppt 3: up ls pry adrift fs 2 = [F fpeennfip 
2 _ us pip fll — tp pyar bpp lu pay ~ afrfren 3 — pute 
can fl bray: 

pegs pr in, peupduy cor mg See purpduy ku unkee 
uutiily 2 - qaunji ed bd fuaeub yp - pug om 3) ~ fu 
Ps de Ic penta [ul wtufs £ 8 preerey ees prasts nuljfr. h 
f JES £ (om 2) B pry? 

qyly - TE La h y- 2 _ post ues. -}- uot. 
mg GOr 3 _ winttrundl ppl qercinfs nulby bi: 

Fur qynefu je h Sf ppu (44y 2) Liv (om 3) bppk _ 
qeaupe uy. hom. bp fpplk om - = post uy furl +- 
h npupbe dfrt mM re mg 3: ( 

wuss [d fubyry I LS Stuy fr Spb h) oe & 5 ubi pr 
m scr [pettus 

mbey yy fep 2 — ump bpluay pfs uplruy byw bp 2: 
fee fppl 8 _ gfe om 2 ad kpljustip _ fu fk 717) as) ee 
Shiu h Sbinfrt he ku 3: 


18 bnyt op coe Hhnmy (dhniny 3), h muscu fl (om 3) 


19 


20 


[bing utp bl (tr bel he 8) yu funbutin yun funktopry 
milf (om 2). hb neinful®: 

whuatha [up fh] h aye — juts om 2 ae np Sut 
phpdhuy 3 — post pfiiby + ylun uytnp pl 2: 4 nyu 3: 


qfunpSacpy £ mute Oe bE! wbouuatho yusny fel h qk 


SRE SMe TNO ty FRM MM SOE MENT EN Nee ge nea 
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nul, Spory puting. & uals ph by bhbybgluys 
Spbgunal pi ki, h E sayertartew lis E hhhykyfpu hh 2: 
funphae py (ql. Cor mg) E mut yoy qnp wtb py. 
yuva re h £ & perp cs pastas nul fas’ Ee munity pu 4pr®- 
& bh. bu 3: 


II 


Lo mpqy om — Sphgenulu 2: Splyemasl 8 — ayuabu aul 
yb rang — gun op 2 — fe lb EB = aymarion, 
fury 2: 

talons wepnpdw 2 -< sfenumule po 8 ySunlplepne fd pra 
pr (om 2) be gh ny — feuphu punliay gym 2 - 
ele tered ori vag pendent Efite qucsbed [ict teesrcaars 


bo 


pleas tens Eft. be ganas gts anes 23 ap inubhh 
ghipscm: bon, hh. be Shppuleg fa auth Bs 

Berek get Wek leh pb hyt facie.” fal. lms foca 
wlrgip 2st Suddp. be fymuginp fa. air. pal ke ng 
errno 

4 phy [Fb (qb 2) qobp pe qu. — ye om: 

Dy ein FO Wainy geet VD os) undenyfocectnn Grn Se 
Deine oct pete ens tag) aunt feu hh 2 
post .ps + mpg SUP lin m vet 3 - quay plry gary. 
Cepeifir ihe -yectyeef BOB 9 spcuryeteeesreeslpv3 

Ooapp yaya wpa gf 2 apmdgha 8) yap ke om 
Q = mubel’| anebranl: 

T mth 2 — jokpyy om 38)— tp om 3 = np qingh gong 
Poy bk mamppinagloy pipe 20- app sug [th 3 - 
ho unup. pup. om 3 -— wmy ‘ulia mink, sup ras 
eor 3 ubi prm te.smnfy bh en f ipa kh i. 2: 

8 ke gSphymnuljis gift bhbglghugh q plug 2 — pr uyu 


56. 


10 


sab 


12 


13 





uphu om — muk o ik lar ul by pu h finn pdt + hd iF . 
fh Ieljus y 2: mut uri) fu Lh Shinfit'h h dnb h 
bluthpi 5 _ f Pra aa Fa if 77 Lh - om: 


- pr I sup Yas 3 _ yuly. h qusy puri fd fre. aif] fh 


ded. 3 — qukey. ayy agp. pu fp de pbgl- gt yp be 
gheysyee hl gap mub pis Spluy pie palm. ob Asaalinep rt 
qbtplutia he shiny my bh tip dip Yunnuituyl 2 — h 
a bd om 8 = gSenySepe fe guy mnulre Spb pie af 
up h ny fins bh. may bu 3 & om cetera: 

dh pee kph. 8 mg h Pha kes bey. bh ggky om a= 
pr: & om 2 = w§anumph 2 - [unl fr| fun pS ft We 
fro phe py. 8 — om qualita — snpely fr poate te fe ofp 
Sen fry te Shy afyunetnyy 2 — srpehuttstey gfe fnpdleudhp. 
he gimp Sleq Tobqae fe unmepu 3 — ery be om 8 — Sue 
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Pe ei na pejeual, 2k el pple ie Ep po pe 
ba cones rare pend pe te Seems Bee 
3 -— ply bi orm: 

ayp) bk — pig. yoy ke 2: vas del cor 3 - gryp| pura — 
bE page andra Os 
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pf qb, quonfi pg hm plyalubhl GI ig gh; Lote 
why gig dbp ya pa: Dl aya unl mo bh Sap yee 
nr, be Suglegfy dleq bphfequndarg wtievath fulry uspleg alfie 
ree preds yp gfe yng ny Lop yet Mpegs iy ke Spaielyy 
i puttohat monymondnga: [pe prewliny Wfibgegutely yk 
ee ae ere yet praieaetaye eels fog papain 
i afetesiuy fis be ny pheprquy dum: fanphpqmndne |) iy wy 
ft teming Th gry Spymhyhph yydae lbh, ke upjey aelpygh 
epee np aap Sang yl hep Up) pref gophhe 
fofiatiuy ny G foypeyenp po ye bY ps Ge qtihuy jfk p 
ee ene ipa pips debe a fiijhy ny, maja te 
eee rere (es yap ii oppiasgs: pa bt Op ifuepleeny 
preithfy lftigk gyaphp uuu papa qanganpl yurbtuth bh 
eae ey epee alga petetin: pets ry a a] eek zed seerigea 
vale, he pundbulefie fp agunalate jfiuky [dnebey ky: p af 
re er area, fe lel eppbady, > pliner. 
prep qannapmidh opfiaaari fit apmymbuiiy ybiph:s Bap 
es Patenqect fda ben pu fea be, npngy phe 
muti [E feph: Ge quyy rinphwthful’y [Ik ap fb Slot wil 
bpapaylte dunpifry Tsfansypunadleay jpg ply Ou bagh jus 
rae pu je uppers le joy fumgingm [df Afiisle funmap long f 
poeufits p ogh pumimpmappiry Sutra fr dleg ph be ube 
wp pupage (PEG jeyeittoy qeyeySmnm [df by fp 
png papa yusekoa op fiiaalatnfi fupunam pryns ney gpd. p 
op pnahap arp paral panlerilgne getteby il [dnyf smecpore] ells 


Cope ae i See 
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Imapnjity Sl pink Sunuypuyldfg: pul Sylpim [bib pu’ he 
inp py wank nplith be unk foltaneis upgay yapdaal® be 
hhugk Yiapju fr diatnbty founputitengh: Yprp? ernapeocilis 
opfiimgk pir hk qap fe je tape Munmupledlp moh umm) 
tal unlubut f gaphpnmuah Epnpypol mene fe pout fr 
upupurguym (bh: bk uluuiip fo kppubygngh wmfapm [bb 
ata Sfiu unlfutny be penpheathayfin plqutnl yur) pate qh pe 
Gomenuth fuquitgiagh anyphyp pa aphpulfiay fl phs[Fus 
ghg? Upp qfunyl wbuutnfy wn fp dbnd, bE qyepkp 
muuthkpape prvi, ny phlei kpnpgs Sunliap hy 
secel ery cay frslparatobey pemplouttiuy fie ghepeitonl fits be sate Pimple 
ceellina teh perl g ngs Eee ie (a is ag ae ee 
utyuitiulp fp ATYGH, ypFt Ipliunghr pir qap fe fie pis fu 
Seisptentes Yip ape leyre] qopts yop ianatebeg ane y te Baron 
hg ff yaphp ims kpopay pp pout, yu Voel uel? 
wbuttihy bh Hinnlp yupek bp mp, By Yep bps ya 
ayunp bly prduttlilp kpbhapp yupaldm quyngut yt mo_ 
Tbookp fo: ifecery fie.“ Ap pe prasl Sle y.ix fee] ang cea Te Yatagieias 
ghey pls ful PE ke amfgl fb lung keptyap fie pnp [die 
enpoby funpfecpey ayy fang lepllyajiy ke mnunouth funy, 
fd ke fr tye prrfdutiaie Ts Yip? leaner ly arn). 
ayy dbpry puuplapn Spouinn ly yal Sapfop lpn 
Jit hk fy nmin kpapepy fe ppolytnfusiank, yaydiacol 
wnkuy ypu plegapy qhinfy Xb ft anbkay dA g[d fh 
preity Thgutoul ky tp powig ho mney fe gyi qayenpng an 
pela y pa fupgusbep nlf he qoptn gapped hiautile. 
gee spay gimp purctcecdt) lepem poeta: csmealral lee techy, polar ee 
jr opty ie yhfepulkins pap yuplane pp dlnkyng® unk kub 
getty dedhsiy & feng ekki shpklyh yapnfdachy Fy 
ft feng asecount fr prsutteny tfepahb fie. pe up pay ae 
thinmpuityagh Sununny: Payg fo gf yfung bp gpl ke 
mani bpbh fin rypYugayne [db yioyy ppp. yerprrlpapegre 
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Fey Suphunopanigy  jumufined dlp poapleipn 6 poqus 
mackyy np beg fb Sepfege app frit be ant bpp 
Sere atin leatinaley, yarn Pia gnye tegenpounlop sapling 
gh [Femd apg qifup bapfiny Suppep be manith unbiagiy ay 
ee eye yaar bey Me yom meg: 
Be Ppa p) een payey blebs p> balun, 
qh peppy fp Yuttaty fritte h urnthy unding ypQunuyen [df 
nachfs 


ShTUSUGLULUL PUPFUULIbY 


fifkg Suquip kpape by kphkpbep beep by pasts bp 
npeby seppepeh wp aipnpndag Spey pe yotiaplin [dry 
fo gephp wmuntn bpapypy Kiet mbetfy shee pop udp 
Pepe uti, ldmppdiscth gate 9g bpppe mpm puny 
fing bk [Fgfdng appngu qfeggb biquany fie ag h punting phy 
fonnyy op fiimlng fb Yomnutny fine wgopuf fy dln 4c f 
Sfrsyunnaupiy he Pigpa th ubquiny Yebunuf: Ge fp dba 
wulrputinufs ple p[daygf myeuhh penfa dinfubuf ufutihang beiqufr: 
yer, agg tal ardent pp ypyerob bey uppey ileqathig snp p 
untiyp opfiial juyuditok: Qplulfp bk qputia quynnufl 
many spyusnl puaplfuoum [dk mn pity gh gpl tg bdhp 
hognep fb qypr [thus Kling: 


wise rn 
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B95) 3 PE, gfe fol pie) porque alles rove 
ipudt fas 1i— 5. gift Ay Deakin [eh Go pape 
| tej’ 12 Sv ob wud 2 LO gurkeatihy hol eee 
om pr fp 1, 8 - 15 opftuhutin 3 - 18 aytuy puny 
1) 3 apap fy be bqlray 8 — 19 fPugurnp fh — 22 dhe 
put 1; 8 — taps hokp yp ha. ke ase. B28 odbe 
jeje Vp odaaish jis Qi. BBB. and pe yy hey ok ee 
hiya 

fc 96, 2 iggy, Ds bg lini 1 supe advance ie eee 
ppg fb unay fru l-omk fb punfit... up poe lop 2, 3 
12. npgife 814 deve 8 mgt bine tee 
3 — munky pur qpihkpu pu add mg 1 - dhym[bFn 
Ie 8.—~ 19 om hyfruy 5 = 49 lege f hy Bes y ply ful k 
8 = fhpap obuiip 1 — 22 dupiiny fal 2,3 — popoifi 
2 - Sngmf{ om 1, 2, 3 (add mg 2, 3) - 25 qqunmhkir 3 
Supa 

hb. 97, 1 gk) add fps mg pr m 2 - pum dhy 1 - 
Hupylaponify Wn diapputiaynie yefinxit pr m 1 - 2 
ay md - 3 om ap 1 - 4 post #y, om & 2, 38 - 6 
wufigh 1 — 7 om quem fp 1 — qity puitih 1 - 9 te JE 
bh 2,3: om hl - Suihupry pepry 1 — 12 gopdunt B 
= bhi md go - 16 gyh 8 = bn] lege ka — byhmjh 8 ~ 
22 nuitshits 2, 8 — 28 oben 12 95 odwil fuk Be 
lege fupi - 

jr 98). 2 piling) pay np beg hi Vee, Genin) ae 
— 17 hnfupup ap dog. 1 - 18 dngqafnpyts 1 — 21 tr 
qi whmutbky — 23 bly 3 - 25 om kup — fuuyn 1, 3 
= 26 ap be 8 — 29 iudby Hid “ayep bk Singh pie 
ghh: 1 - 82 put “ay — 

hb. 99, 6 om umbdianp 1 - 10 tap yhpljifig 1 — 11 
peg putafiy — 11 om he thins, 1 — 18 ity Sop Stebruy pauitile 
1 - fhpmun £ 1, 3 — payg) k 1 — 18 suyfnapSt — 
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19 spam fey 25 3 — 20 quugfamnp Su ney — 21 quemarg bra 
2, 3 — 27. Of] lege [f+ tr yh post guymd 1 — pir. 
[Phi 1,2 — 28 putin id 1 — 31 gpJuuits 3: yplutulyi 
dive 

h.- 100, 1 Oleg fp ‘= ust fuin frus & om pum 1 
= 2 umfnpm [Ok ny un lg unfapa {Pb ppl: he 
re ee ear lapyenpel Shafy yeas 
i Ye el Ale pryepe pe yla pen ide 1 A 
ey ea So i EO 88 by as 
bungopdfy 1 — 9 om mp kh 1 - 16 & hath | tofu 1 
- 17 pr & om B = df & tmp 1 = tmfun| fp tt 1 - 
21 Insbughu 1 - 24 bputnhyp uinpipss 1, 3 — 25 dunn 
Syhiuapunm [dj 1 — 26 quin fr yiay| iad 1 - 27 ghphmg 1 - 
Boog A 30 Sth 1, 811) oni 81 Ep 
— 32 mupuitt £3 — 

GN a eigka, he app Vat peje lS 
Uh pdunenpungks 1,8 —6 kphbuy| kqtuy 3 — 10 ia) iad 
1-16 punfuabioahutifitr 1-19 syupen kp pfiutey 1 = 
FAQ f fopt 1; Oe OLN be Lome Oy oe te wufs post 
Beh ot herbed 90. wmf 1d OB dafaduch 
oe 30 om uns ss ae 31 ful, fk bt dtép pigs 82 qui, 
go jak 

pp. 102, 1 dfunnpm [JEn 1 — 3 fp dflbutiy 1-4 be 
qh 1 — 5 dfmnnpfy 8: dpunnply 1 — he ping A, 8 = 
gig} -— 9 & 15 dinmdm [df 8 - dponnpm db 1-11 
unlbiuhfin 1, 8 - 12 fits ny 1-15 gplpnineiticn 1, 3 - 
Vek ifpupocia 3 -=L8° om: pr & Ds pail qd funny 
[Ffu 1, ee apy frufs np & OM np infra 1 — 23 mt. 
Pe hee i= 26) tapuynyh 1, B89" Sin. 
a plruy pup 1, 8 — 80 bh [Pkaybu Suph. 1 - om pity. 
1 — 81 lege mpm] - qptugh) qitngf 8 — supympmlfg 1 
BORD hay te 8 3 
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fp. 103, 6 muby 1, 3-7 ny fp & om &£ B = 8 surp- 
jaipleuny ke fitgdy 8712. fiance (ee Tse 
grligtr 1/8 S19 ibe piling hye Ay OU ee ee 
bh pgapdm fd bt 1,3 - 22, lege qulrntruyy — 25 YL ee 
tu 1 = 28 tr ank un fu 3 - 29 om pr milky Le 
yop ulus nctbybop 1, 3 =—-30 wuby L280 lege myy 
- 32 dupphugt mg 1: in textu upphugk 1, & add f 
pli 1,3 - 

fp. 104, 5 my 1 - 6 om f 1, B= nfuanplruy 1, 3 
— 7 dhpduinn 1, 38 —12 fuliuugfs 1, 3 - 13 bp 1, 8 
aa.) pr 4 tr post fi, 8 - 16 winhiupdfit ova Is uals 
a ptieay 8 TT tadmfd Pu B02 20" orn eee eee 
3 - 21 yhpgy 1: yhepge 8 - 26 E Sunn 1, 3 — 28 
ghpminuqupy 1 - 30 lege tiupdfinh - 31 Sutinasfy| jf 
th, 3 

fp. 105, 2 dmagflu 1, 3 - 10 lege ghphmjn. - 15 
qindinjingh 1 -— 16 gifkpugrym [ep abi yf et wy sap lin 
1 - 19 fmuky. 1, 3 - 21 gqodmifys 1, 8 — 22 gay 1 
- 23 om y pymym[Fhpi 3 — 25 tr fr pug bhug 3: 
om [| puy 1 - 26 lege qt — 

h. 106, 4 tr qh & 1) 3 - 10 wtf ppm. 3 - 11 
tas pif l, 8 - 17 lege [unmnnaribuy ae CTD DL 
& ] = 99 lege fe guapSh - lege furunapfiadp = OD as 
pe 3: w md 1 - 25 om frylroy — putir fp 1: pet 3 
- 26 puryguppmfie & om fo 1 = 28 ayn npuyku he 3: 
Heypiagha. np de Le 3 | Ma pe spaitany eg 

hh. 107, 2 quia pifisnifs 3°='5 th yurgt 3 lea tae 9) [Sung pu 
3 - 138 gm] gu, mg mre 8 - 21 tr ghap. fant. A: 
om unl 3 = ypJutubym] 1-25 qpium [Pfr 3 — 29 gmp. 
wbp Tudin np 1 — 30 puiigh | gap ap fii | — 

fh. 108, 38 bh byh 38 - 5 om uydl 1 — iy Ep 1 - 
10 tr qua md 3 - puups.| uanunaplay 1 =. 19 sya 
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whup Ly 3 — 22 mimziagbuy| fuchapSh yn gutiby 1, 3 - 
23 uy bp 1: ay bp 3 - pom[dl 1, 8 = 24 om fig 
ig 53 - 24 ntinplsg boy 3 29 fom: apn f= thy ee 
infttom [Fit 1,8 — 80 om bk hmuaphuy 1 — 31 a 
he eematipne Pe |: 
098 Hina PFU 1S Bie dps. 8 2B sath Goes 

[Fru 1,3 —-5 gy 38-9 yhphpupagh 1 & 3 m re 
— fe opypery 3 - 10, 11 my... Suipltf om 1, 3 - 12 
jo lp 3 — twhatnfy 1 — qyumembkn 1, 3 - 15 uh 1, 
8 - 16 mms 1, 3 - om fa 1, 8 — 16 Sunqnpyto. 
ght 1, 38 - 17 post fipt ty dé pdunnpm [ip & om ding. 
frp 1, 8 — 19 nung} 13, nthoyts 3 — puttimaphoct 
1, 38 - 20 din§mt kphfrgft 3 - dumuym [bt 3 -— 22 
Uh pdunnpm fd deg hgapy. bgh 1, 3 - fep| bpu 1, 8 - 
24 gpk 3: gpa k 1 - om bf 1, 3 - mp sup lin 
rem 8 & in textu puiigf -— 25 upm{ mbup 3 - 26 
om apr 3 & add bh iy 3 - penny pntusy oe om 
fepaul 1, 3-28 purr [sd ft 1, 3 - 29 TT [Le ts oy 
= tr yubur id 1, 3 — 31 ffryg) faninpShegryg 1 — 

fre 110) 1 pa unip Bupy balay 1, 3 = At gh fregh| 
qfups 1,3 - 6 om ffkuy fr ykpiifg 1 — yupyaphgun 
fsb gus f= om hk =. 8 puuly he 1; 38-10 in| EE 3 - 12 
qnpy fmf kin 1, 8 - ghnhutinetin [FEB — 13 ustufrmpn fam, 
Pe 1 - 15 om yup? lrylin & add npr hy post TT he 
pout 1 - 17 om & bis 1,3 - 18 om & bis — 24 SA 
uhbghyry 5 = 

fe 11, 2 yay bpp fr dingy lfeajiny 1 - 2 pain 
om 1) 8 - 7 4ngng ful: 3 - 8 pluubbuy Ls gpm 
Gear S11 loge Pappy — gdiagy lft a purpg a 
Eo mnauthy joymatig udfe 1 -— 12 poopy 1, 3 - 14 
ayperyg 1 — tfunuify 3% Puusubuy 1-19 prowl fy 1: pious 
fy 3 = 20 phen gill fI PG ypin[denyuhym {a bikn | 
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291 dpisaphybjrgihc ly 3 = 20 Upetedh 1, eee 
1, 3 - 27 om dbp 1, 3 - 28 tr np amfygh 3: mM up 
ko ss 0s pelea brass Dat eeariey ee 

h. 112, a au Susph. mtu. 1, ae uthophinn fd kt 1, 
3-14 lege maya: m plrifs — 16 | pow 1 - 17 tr h ay 
guapSh bons fpf 38 - 18 om bh 1, 38 - 19 gape fity he 
pyle B91 figh... yayt] Suseunnamgh bk pop 1 = Oe 
op, futapugackfr: 3 '— 27 andban, ska ae 
3-28 pim[dli 1, 38 — 380 juy 3: ogthu... [ut’| om 
ceterl — 

h. 118, 1 & 2 om ceteri - 8 guppugquitts 1,3 — 4 
bf dbo 3-5 qpajinr (df 1, B= VA te ay pai 
slep punts Bo 12 ghpmtiuahm ebb 1, 3 — febaypben bh 
1, 3-14 post quig add wu trynift 3 - 15 npr bushy p 
fpf 3 - thyfglp 1 - 16 Ah quit E See os by 6 qupu 1,3 - 
2 F: wip[d [bu pup l, 3 _ 29, wyyneg buy Sayly 3 _ Say fit 
3 - 23 yopmgt | — giadunnku. 3 — 

hh. 114, 38 om bh 1,3 - ayg op 1, 38, - 4h toe oe 
uk’ gine, 3 — ghinf| ke pubkg yun’ fr plenfin 4B 
8, 9 om be mul’ ayy ‘ny. bey. phy 1 - 13 mppemd 1,3 
- 14 tr wuf mfdna pu 1, 3 - 18 depng 1, 3 - yey 
bul © putigh 3-19 kegbgpe 1-22 ayurhatitragh| fue 
putubugh | — qprmdttie + gfuaduitlatin 3— 24 Sar 
sung 3 — 25 piathn 1, 3 - 28 tnhutimp 1, 8 — 80 
Pniunnp 1: Prytiunnp & — 

hh. 115, 6 Sbafiitn 1, 3 ~ 8 shupitinify 3 —9 om imp 
3 - 13 post # om h 1-17 gf fp dng Sinfufup 1, 
Ore uian poprunbygan 1 — 21 bphbyp 3 — 22 om np fb up. 
Swe if - 93 fin a papal 1 — 25 ia putty, ke 
qh wlth. 3 — 26 qap| gh k 1 - 27 post bghymp add 
timfun & om infra 3 - 30 om Sop, 3 - 81 hyjhuy 3) 
h &. 3 - 32 post ju add diuppm [de & om infra 1 





155 


h. 116, 6 ffinuy fi] add qoyhia pun [dp funummfuttlay 
1-7 pig potnfin 3 - 9 puttin ay 1, 8-12 om ny 1, 
3-15 pe om 1, 3 - & om 38 - 86 pr hl fun 3 - 
27 Al ny 38 - 29 w@ pe hg Sayp 1, 8 — 82 uty phn 
138 °— 

he 117) 2 upmf] be 1 — 9 gp] poe 1 = AL post yun 
thin add gh 1, 3 - 12 yap he pauprnpr 3 — 14 post 
bok add diupg 1) 3 - 16 ty he quypit fmaplruy 3 — 
39. om & 3 — 

h. 118, 8 app) piealboy 1 - 5 bybte 3 - 10 Sanu 
ee ae Aeon h fe enpeep iy 8s) Om 2 
post md hb add diapg 38 - unmphpulutp 1, 3 - 14 0m 
np ante ayny 3-18 om yap 3 - post qfupy & add 
tn 3: gh mpeg b 1 - 20 post funpSpyus add iy h ph 
cere mpl = Nos 2A neg peng toapps |) 20. db, 
Imf[if 1 — 

h. 119, 5 & pot 1 - 140m bbq 8 — 17 Bylinpn 
mbu | — 26 om & 83 

fh. 120, 2 post yeunjppuls add wdbubeu fit 3 -A4 npr h 
eyo Sebbyh 1,3-7 de ant fr 3-104 gen funni 4 
ee ey yey wel, plfd atu ghl ly. 3-14 post 
mpkhp add mfp 38 - 15 om Z« 1, 8 - 81 Aphy| bp 
1 - 82 dupy Fp 1 — 

he 121, 7 Spbymlp 1, 3 - Sunfop bir Sayp 3 - QA 
fipmuphply oy qopo 3 — 28 om hb 1, 3 - 29 om & 1, 

fhe 122, 1 ay hh 8 - 9 gphp B= AL eanhy umn, 
mph 3 — 12 yay op 3 - 24 bY] gerbe by 3 - 28 
qesjis 3. - 29 plugmiial £1 - 31 [Fbphs fool 1, 3 - 

hh. 123, © bhtyuwing 1, 8 - 7 Sogenjr 3 - 15 jhe 
tuhy| bybuy 3 - 24 lege ny - 80 bk ty B - 32 tr yur 
thin post ump 1, 8 — 
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fh. 124, 2 wub 1, 3 - 5 om wuk 1,3 - 7 Spt 
1, 8 — plualling 3-23 Iuplialp] apud mg wy pupal 
futunbop Iuyluy frp 3 — 32 tnugfl’ 1, 3 

hh. 125, 5 lege fybuy - yy pulls 3 - 10 pr h om 3 
— tr iu bh 38 - 12 om h& 1, 8 - 15 pune Byliepunm 
[Fh ppdmnpumlut 3 — 20 yiuy 3 - 21 om mp 1, 8 
— mp yunilis 3 — 25 spplyhin dhol, 3: om dhp 1 — yh 
pe 3 - 26 mumnp| mg gh 3: om 1 - Yayluiin 1, 3 - 
29 mpm wd 3 - 30 fay bw 3 — 

he 126,11 ffungep 3 - om wp 38 - ghryst 3-18 
om mpm 3 - 19 wd £3 - 24 anymf| guy 1 & mg 3 — 

fh. 127, 4 lege junpugu — 5 yal) gh Wufu 3 - 18 
unhhh 3 — 96 mubjh 3 — yun gikp ghia gaye 1, 
3 ae 

he 128,14 yay b| add qh 8-17 wufgf 3: amugh 1 
- 19 bh dyn 8 - om bp 83 - post dfuj add gh 3 - 
22 pfemmugep| puefigenp [i unmugmp 3 — 25 Vukuy 1: 
Yikupu 3 - 26 biilitumbky 1, 3 — 27 Syltap fun ape 3 
Syhupmm [dp & om yop 1 — 82 incipit de novo collatio 
sodicis 2 

he 129, 2 qashgun 2, 3 - 5 bphpp ed - 6 Stun 1 
— 7 $ur8: Sop 2 - lege dhdfp - 11 ante amy om fe 25 
3 - 12 apmf lh fp ed: ap h 1 - 13 quryfuaphu 1, 2 = 
16 spel 25 38 - om dfnd- fin Q - 18 amuy {+ unk ful 
2) 8 - pheygh| plgmif 2, 3 - 22 incipit caput 7 
cod 3 - Qh ay yay np unpkuy qf 2 - 26 lege 
pudtikgatg — 27 uwimin| 2, 3 add scholion hasbugk 
(fnshuty 2) uiimts inp qap inp utinnicbug k — 

he 130, 1 dry 1, 2 - 5 post Agfgf om fp 1 - 7 
aputiyuitay 1y 3-11 yfeput 2,3 - 0m pr gf 2,3 - 14 
lege qf - 22 mpuohutig frluy 1) 8 - 24 om yh 3 - 
25 qulrgf 1) 3 - 82 ypu ‘pu Waee & Om tp = wie 
aby 1: mtu basg Ba 
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h. 181) 4 pgfan, pi qup Splynulstr 2, 3 - 8 tr 
muk ante ap 2 - 9 Whigutthhug 1,2 - 11 yaqnplinr 
[Fe - 18 Stuy 2 - 34 ante wp add wyunammbutn - 
16 gupdkuy fr yor. 1) 3 - 12 & 18 Gbiypwtthuy 2 - 

19 purpipmymywikp - 20 uimuatnkya] 1,2 = 21 post 
| pufduitiny te ge Ly 2 - 26 mpg gbeipy 2 - 27 inci- 
pit caput ;# cod 8 - 31 om gf 3 — 

he 132) 4 qunbt 1) 3 - 7 Susie pag fy 22 Sasing fry ly 
1- lege Suri pda. p -8 wn pen plrusy -Oh yusypls Di Bins 
(lb bictad je 3 = 18S gf ko laps 1p kek tebpey 
9, 3-15 ty bk Sop - 17 om & 2-18 tr Sun. 
wubynify upp. php ly 8 - 19 bh unk 2, 3 - 20 Miran, 
gen | pluullughe —- 21 om pe 8 - 22 om hk 3 - 23 
post winging add ypulmfp -— 30 yan funktuolarn - 31 0m 
qhupy 3: om mpy 1 — 82 wbuatthy -— unk {+ uubynf 
2) 3 

h. 133, 4 dap yn [Fb - 10 be ghaipg 3 - 120 ponn 
ayy te ayy 3 — subynf he 3 — 15 enfufp 2) 3 - 16 pr 
hk om oe 7 fE h pee presse. 3 - 18 post myptaunpow 
add gpf 1: add muk 2 - 30 tet 2, 8 — 32 pr om 
1: yh pk 2,3 — 

he 184, 1 pesprympting 2, 3 - Q Mimgluy 2, 3-5 
sh hy bi 1s yhju by 2, 8 - 60m &hamy 253 - 8 we 
abilp 2 - om puri | — 14 ayum| ays £ 3-14 yplay 
unfr qnp 2, 8 - om & ante fe - 17 dup fd) angen 1, 
3 - 18 Supplylyprgh 38 -— 2) dhpubugh 2, 3 — 24 ae 
ub| math | — 29 Sunmy bphagaig 3 — 

hb. 135, — 1 Magi 3 - 3 fb oppry ynuk 2,3 - 7 
[Shu mubp 2) 3 - 9 dfetgunlingh 3 - 11 juphain 2, 
3 - 13 yeupympsiinth 3 - Akinguttf & 2-16 firpu — 18 
bay peal Bm 1D aeetey yy 1, 3 - 20 ehh dheg pap 
Shy finy 1, 2: om hg 8 — ny pow bpp - 21 dfs] qf 


Pe ay™ 
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1,2: fny 8 = 2B bmgk 2, Bt hash 1 — 26 iad pusnyf 
h gphuy £2, 8 

p=. 1865" 2 | &A41-5 pr hom 1,2 -tr pega? 
hype uty 2738-6 om 1 - 8 post Seek add md 
sup vs vet man 2-9 ap h upph 2,3 - dipshit — 11 
ho dhpok he Q - 12 tr ayuyba bh 2, 3 - fol hh 2 - 15 
pr “y# om g = 1/49 7 78) h uss. 92, B°=.20 Ephbp wy 
guthp 2,3 —-29 anki’ 3 -— 30 yb fe 3 — 80 tr et a 
b-Apughey = 31 pitt ayy 2 — 

fhe 187, 3 yfunph py 2, 3-5 post S4ufr add & 2: 
add fp 1 - 7 om & 2, 38-9 baht 2, 8 - 10 tr apqe 
ex bphypy. 2, 8 - post yup add hk 2, 3 - 11 ay] 
yh 21 < agg) aap 2 = 2D cmd kelp’ fe fleas Sqyanae- Sa 
om ay 4: add ceteri - 25 wufgh - hbpuljpuljfg - 27 
paprtmdi| hutytoits 2, 3 & Kdition - 31 kphayu — 
33 ough; om 38 — og thu: tap om ceteri 

h. 138, 1 incipit caput 74 cod 8 -— dfmdinf 3 — kplp| 
fauw Nee Wie aS glyleg had fh 3 — tr gus. fy. Sy. gly. 
Q -— 6 bykuy 1: del vultzp 2 - 7 firphwtigt 2, 3: fier 
pithy Vo peek aps 3 aap ler 1 Dye ee 
yuku ts om plik, 3 & pr m 2 - 8, 9 qupppeng. 
gpa 10 = 0 gfeanedh 09.8 = 18 puke Oe 
npel Bi LA db ale die pny deal ee 
fupfiagee Pupp mngai, Shui funn plyaagke foun pee 
ult, surpsiaphgure b parle hu, by plph fia, le pepeeae 
yyy BAT SaieSape 3 — 20. afeaypualeany 3 = 21 qSyaliee 
pba] qh pla penne ld Ir — OA yap) ap ks 2S 2A ORUa ate 
gua pilriny add tfunuths hp 1,2°--om Ain pifiinifiu 3 .- tr op 
h Qy 3 - 26 plefF 1, 9-27 Yubuy 2, 3-28 wauk 
3 - 29 my Sop — 30 mgenpyhfy 2, 3 — 32 pr bh} Jef 2, 
3 — gusprymnprlray 2, 3 

h. 189, 1 pr & om 2, 8 - 10 bh fumsh Sunfpbe ply 


a 
bray» 
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2,3 - 11 op f Spbhyt 2 - 14 om mf? 3 - tr mp 
phy b[the. bk witkpl 3. om wpupfy F—16-k fb dp 3 - 
yeeeh ly 8 ~ 18H] mp B= 19 fepmfdh| fu prime. 
[Fr 3°= post Liphopku add tdi — 20 pun [ip — 99 
tr bp fey 3 — 23 witdbegag php 1, 2 - 26 ay) rey 
- 27 wukmp ex corr vet m; wukdp 3 & pr m 2 - 28 
hunt? pom vet m 2 -— 82 ap h byl Q — 

hh. 140, 5 .putigh| my 1-11 pr & om 2, 8-15 gap 
fe 2 - 19 qopm [df — Sapputiuy 2, 3 - glyutrnh) pos 
hf - 24 ywdm[d ht 2 - 24 om a 1 & pr m Q: firs 
ny 3 & m re 2 — 98 up y Hiupyuph pgs aa 

141, 1 Yeafduas 1, 3 - om h 3 6 Ohpunyhuy bu 

1,2 - 7 youpylu | dagy 3 - 13 fanumnutiuy 2 - 16 
gy poplin yen [df pryetalued corr m vet 29 = wut 
In mg 2? pupfir apupft 1,2 —b opmf 2-19 ante m 
4a om & 1, 2 - 19 Swtasfrp Q -— 22 apnyg 1: qupny 
9, 3 - 25 umbith Q - 28 my b md 3 - bihutinbju 2, 
3 - 80 yayngt 1, 2 - 81 om pum 2, 3 — 

fh. 142, 2 wh unk 2, 3-3 tumpyf 2- om dfn 
1, 38 - 5 syn| am 1: om 8 - 8 quad 2 - 11 [Ph h be 
gh — 15 fumunmfais ful’ 2 — om pnp hay 3 — 17 ype 
[Pfu 2, 3 - 20 Vtbuy bbivivmbjn 3 - 24 Psy] add uy 
Hapyaph wank 2,.3 —- 25 post ful’ add unpur Suyh. 
qual h pn pdteay fuumth 1 - 96 om [ud Oat a OT 
Ghialbgniguubdy 1, 2 — 29 fppia. tude 2 

fre 148, 2 qympymnpuitntn 2) 3 — ppkymynp 2, 3 - 
my Sop 8 

hb. 148, 15 om fb ffutin unt 1 - 18 lege m4yp - 
92 apud mg 7d Fb ghpuguyt bu pa 3 - 25 mbrum, 
fA he op fp gd. 1 — fg bephp 2, 8+ dpyn mbp sed 
delet wkp m pr 1 - 26 post yaymfuhf add appa fins 
Q: add spp fry 3 -— 30 uputiiyurgdiodp 2, 3 — 
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hp. 144, 5 paupmg 2, 38 - 6 apud mg /> 4/Fxu 
wk gh qpluag gly qenmnuting be ben quay ophinn 
uyfuupsft — 7 om a 1, 3 - bth 2, 3 - 8 mqqly 2 
nngfy 3-9 om & 2- 0m opkim 2, 8. apud mg qopbin 
mink gpleay fr (xk 2,3, 4-10 mpm 3-13 Sefrnmygyn 1, 
Bo 17 bpp he. 1a 18 ply ha hetiny: pols meubped Te 
uyuig funds & om bk 8 — Ql. yumm) purr | — 22 jeu 
thu 1 — 23 om gop 1 - Lp mp f &. 1, 38 — 25 ante 
p add & 1 - 27 frunputileny 3-27 ql’ pfinyy| pliape 
gyy 1, 3 — 28 din§ apud mg 8 - 380 map| atineutif 
£32003) 

fe 145, 3 dhnuth 4: (eee 3-5 qh ap| qlee 
1 - du pilings 1, 3 —- om bh 3 - 6 frql| add hb Whtyu 
tnd f dhnkyny 2, 3 - 7 apay — bdp pfph. rom corr 
Be Dogelfeenpi Bym LA hee piog |S seapee teeing ey a 
fitiunblyry 2,3 — 1A hnitcl{n ylinS) {hon dint lj 1 — 
16 h Ab pnzis| fp dfn 1s fp dba Q- 17 apap din§ae 
Jlitpt 1 - 18 om ta 1] -— @ amg frouyf & or by pk 
900m dhp 1 - tufuunmybury — bby dinfuku 1 — 23 
kphorg 2) 8 - Sunbiunbruml 1,3 — 25. blhp| tek 1, 2- 
25 ffSah 1 - 26 bk py| dptpy 1s Mk gkyy 2, 3 — pur 
Suthuyfyh - — om dban 1: dba y 2. eythcs mpy ads. inp| 
bh Suttyfug Ep iatin 1 — 28 atineattibeg ane 1-9 ieom f | 
1 - ghtmitiin | -— 30 dpb 3 - 31 om pr & 1, 8 - i 
mpumpn | — om pulley trun p fb 1 — hiuSncurt h mass tps ; 
ine fe — 

he 146, 1 ffSushon 1 — yykimits 2,3 - 2 fr dngae 
tip 1 —- 3 hb unk 3 - 5 ante ami om‘:, 2 - 6 om 
fing 1 om he ny pel md. 1 = Pk fy mine Ahnutiley 
fz { = 8 fifa iaSorcth Samu fp 3.- 10 ho Semen 
mfr) gang dey Sanmnmpdangf 1 — AL ap 2 = 16 qiliag 
fh pagan | — qapu tna Wipkfin 1 - 17 om mpbifi 


¥ 2 rie a Sei A 0. Oi ree are | 
i Dee eRe eh eA Pei 
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1-19 Yunampfep| alavomnyku be 1 = 22 om nb 
— tnpng 1 - 25 foliation 1 - qe peers 1 — 25 Yetng- 
bby 1 — 26 yap 1 — 27 qpoviea| qputh 1: qpdintbe 2, 
3 — 28 Speaguyfe 1 — qqophia 1 - 31 apng 1 - gure 
coaepy 1 — 32 yoeunfin: h gh da fis 1: add apud mg 
fz 3 — 
h. 147, 1 Supgt - gh aw) hb 1 - 2 ppliatin 12 - 
3 om Aphf 1-4 tr fante pf {: om 2,3 - 5 fe 
Muitiyf 1 — kykuy 1: yhykup 2,3 - om f bis 1 - 
penplegfeuf\ yoge 1 — tp 12 - 5 motu 1 - 6 om fi I, 
(B= 8 yyy —mphy abut 2: mphyuljiite 2 — Safiunutng, 
LE tibuth ym gutiky — 9 JUTE" | fi 1 - 10 wtmut 12 - 
12 hw 1 — 14 gpl pte hk plang. | - funp Spear 
dm |b fur 2-15 Splryunnhat 1: Splrymbayfir 2 — 16 
pupagm [iin 1 - ay pr m & subst corr dfw 2, 8 - 
17 ypbfistan fr 1 — FP Yf | ghqetinhf 1 - om: ke 1 - 18 
qgunfit — om kpael | — ump 1, 8: in mg Q 7s 
a 0 pepe Oa, roseerieedliengy Ud pe tk es yratin, joe 
ufin: ful hp fo preulifiy ynplpunmauatifite leony pi unbinjh 
= 20 pruifie 1, 2 = 21 pupdgh 1 — ubype 3-22 me 
Ahihfii | — 23 diuapiting 1 -— ph. & oop. 1 — ffs Eo 
Re cee ybap | 2b a biaihby 1! Pay 
fun yeys| ifrny [F fu edit —- perpen [dh 96 [FE 
£ - 27 bkpgm fu 1 — 28 om hk 2, 8 - 28 Yau plrag fy 
peupsgh — 29 profit | — pati gh as puuatiaygp 1 — 30 
etinmpuhotfi 1 — 81 pupdan | — 
fr. 148, 2 be anlfie om 1 = foliation = 7 gle 
burly 1 — 10 bpapy joutif dp yhpy. 1 - om ny 2 - 11 
mn Somd | — 12 anlinje 1 — ap panyhu 1-18 yet’ 
1, 8 - 14 snbohat | - tr wnmp tp 1 - 15 yephpope 
pli 1 - 19 kph fit 1 — pup [Fi | - 22 umm Yury, 


F 
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162 i See ae 
dbp pep 1 < O5 prea fit 93. 0m 1 =. 28 of 1 —s 29 


h- 149, 3 h| Hi Oe gy phy 1 -omail1-6 hi) me 






ADDITIONAL ERRATA 


bine Page . 
1 29 kif for bul pes 
15 2 bephnshp hese 
5 eae qeseen ern nasa was y eae ae 
3 36° apyku 
8 58 I a 
6 125 mf for anf 
4 132 Mespusyp 


25 185 paws for fp Supitip cod 1 
7 NG a eee 4 
20 156 codicis 

4 158 thus: 6 om & 1 
30 158 thus: 29 my Sop 1 
2 159 kpt for bfth 


4 SS 





Collatio Codicis qui in Bibliotheca apud Etschmiad- 
sin adservatur. Is codex in catalogo Karinian 
p. 126, numerum 922 habet, A. D. 1278 exa- 
ratus, itemque literis maiusculis. Cum textu 
Zohrapensi patres Armeni eiusdem monasterii 
maxima erga me benevolentia contulerunt. 


LAhP U- 


(fPlrp[F 1002). 1 fp Sn npg — om fins — pftolyng 
by — Spbrymmljfia — an yofSattinku Sunay frp. fe — 
pep raphe gph — om le ante: ghey « — yifheyoe 
es perf 0m ape hp r: phan aykap ht 
Be paihe fap ke hel np papglth apui, — te agar 
Shuyhh — Funitinl dave & — (100%) ying np pure 
tfuntotos be yun) pute gyunfuntrutin np ble hong 
pag — quepaeftbuh — om ap & — mfdapry — 5 ke 
— plnmaf ppfumnnaf layin — pr dhakjry — 6 he mp 
quley mpd uth fr mu ppaypn [db butih —~om [Fanpages — om. & 

ante Sof - om apm’ - om aydt ho dfym hk - om 
— punfunktifg — 7 ugg p kphpp — om bh mbughh... qin 
uibukpkuts —om hk kadhught fy flpuy tonpus — 8 iad, 
ap ypeacfuntotin & - orn oop bi hoop £o— guyng § ingr 
unbbtaljey — 9 bu| hb, — (101) om hk ante 4nuuu_ 
puljig — toby [dhuti| ifynmy — he mppuym [Pain bh 
prrqoul — Sunliopdinhen [Fhulp — shp np (b pt) — 
bp |= be] afinfa. eg — pasts iy |= mim dry] — 
she pul — 10 Sigh umpp. jaemy Iybeprallsfy le pov 
Sunjte hd Slum ful fpph —shp tu bot... fep ifn — 11 
un ber beyleghg ute — shp np (ghefteunu) = fp [F feu 


164 

uifipiasy h f upp fay h f afr furpesy leg apt frs h f poempfe 
hlrugh iS +2 h ful’ Le) ke fuunuk pi pur —e fu. h — she ffl 
Susls coed 14 hh qynefu dnp h uspup uy furl bepk qafuh. — 


h Mts .p tnpu bpph TE" sey _ 15 nul p bapa. wppuany 
tnhiuthay [i pettutione — p. 101b she d fubypery f LS Stine 


gl — shp qauyu -— g)upyg - 10 shnfin -— shp kywttkp — 


fuufuSuin rife. gleinfin. - 18 shp he (bu be’) — be bw bol — 


she tiny (ap brie uy) — h mSanmufh VL a Ei = she a 


uel? h Afgan h i 19 Oil ick wilt py h Ld! fa kis, h EL fl je 
sypurneh fruts Sart pdleay & = skp idord) Lend Cac 20 wmunkquagh — utly 





abp yu) — he bef Spgs — be bee [FO beg pe = 


thkgobghugh ho kv fJt mynuitinhph be[dt khkykyfp kh 
[re plritis shp ki, de etree pees bt [Fu| _ p- 102a; 


GLO hb f- 


1 Ung an. = bhbgkypu gpk. = shp yunpogh — mip 


yin [Fh mutt umf fepa .) h ob f ALS — she fu fdu men 
us yerrartiws ly fit — 2 she Pr (h. qAuadpels pd fict) <= she (he 
q hud pels pr [d frit) pr * = h yfuntel? ah tb) pent a 


q sus pilt y Bel fo! ifinpd fykp qin hd hl mult — mw plrusypu hh 
gunk ps qunuu une_wan 3 mn pluyu e fre. Sadphphgkp 


she h. wy ful yonp -4h wn pry — pn mn) fib — 5D 
shp wyFt. — shp qurgagulpy > qerynapalla — 8 Uy 
ifn fuutinel Oper —- umf —~ 7 fr muifiag fr = qfins Sug fit 
wmpp mk mn 1020 bhbybg fue np gungh yung dng be 


eres myts fly eat cy A ERS - bhhykyngi 


a 
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Shot = she ke qua punnn|[Ffet — pa fr didn fe fd jfigh 
pe eps fe nay and pel gop aul Gpliay ph falek 
qhudiup fis yfiplutin hk sk. ayy bite Unpas dugefeaspush 
Bmmatey ft — LOK plishp yb [Pbigles be supsuphyng bs 
gplg? wSunuupl pal fp umes qrbation fp &bG) aapplyas 
hy fp putg he fi ppapdee [dfn be be Seq yuruatiouy, a. 
ee gp Seg pl Gutentoungleny: ofriejle 
ghins. = 11 pubyry pokugl gfiny — bhkghgfo, ap qingl 
guqling. tp 103% kphbgt ghphpope - 12 be gS ply. 
a eps Steg rg hibgiynys a platy so * ship uel 
Aap) = beplpkputttratn inf. tpluypp — 13 upkag: Bp 
ininh op phusbuy be pm np bb mfFan. anata, — ayy 
dpofu. be — qhusunis — he yun pon paypel andes ap 
begbe fhe Suconmappil’. fase pol opp dinar fp dbu) f 
Dep kban fl bef plnulleuajh  wunmtatp. wn pp lopdiacha 
Sha): — 14 (fp Garabuy bh wn phq sunt gh het aba 
ee (pepe. op — qenyldeng ge fd pei — 103? 
Pe bapeyhah| — ecaky qyaShy be equnipiolyhy © prin 
ppunlpe ayperggtengh. ayuyle — 15 mob be gm — qifap. 
ee eee perp haplen. = sip Ufdlnpayplghary — Upp 
eb pag | eaypunfurplue — gent’ ba — plug Talis sfoape. 
pup tau - pkpotim{ folnf - 17 fp maf wbjwt Se 
ee ee pry h paging sang i! inten Ye pinay 
Re ys, Cer ehey— ship Papen ghpey belie ne bpe = 
uppo[ebot. ke fuunblighy qi pp fe uppny yapaed be 
gplruy win — shp fp ghp — atu fu. amin, — 
1S be gSphymulfn [Ffesmppmgeg thkybyaj ypkig. — 
ee re hopes Wel bey agg diy (pf piltatinn— Shp 
0 fulyry: Shuf —- 1042. 19 Qfrtu pene. qynpou > yh. 
eammnay be ghar {fre Sandel pon [Fleuth pue gf — pase 
qraul brykt gapdp pu flpifitp pun — 20 Uy be be unubry 
ee ee poe graphy eek: Catan gaiih 





pei ‘ Se nat Wal 4 Pes Sar 
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qlyn [Ff Suaughy paling anata — 21 qanSly. be gunp 
Shap tds dunfitnel usin priapae [bln te ah cogeay pram 
plang quyantshac[dhats fp. — 22 skp tea (uplpatbed) — 
ff Stings ke qyhungage heapeays fs legie [Eft ded ad ee 
ny anya fuuipley fh fp gapdng — frphatig yuploy: — 23 
bra bebo npe gts?” upp le Syl a jealas ea ieee eee 
LbL fx puapialisfe pga pou fps — 1040 OA phe ie 
Ujt — satel Gen mane gh peg | [2 pain p pens ee 
peli qmail speape sop 05 Dats 9 fen ee 
foouftts — 25 uch pp SutepacfPfcte. pail gap weep 
fb lise lig “elf ghe -frmigeunS— 26> ee sire finn team ok 
bru yl dpi fouain qqapdw pel?” Gaceg eee eee 
git pier — 25 sip ka (pulayuy) — quam — 20 mule Tas 
PEEL ERGO Gey Sine ges 


GL hb > 


Lon Splynul{y — mp fngny ipnfu. mapypeageng ~~ 
gkt[Ph sinpSu Sognyh uppry iy... ununbgul, — 2 punked? 
nfs. Gkufp — 1059 utinete dfunje bk pn b[Pk hktunuth/ ea 
ug Ababa be — 2 hep gee ete ie hg ag |e ee 
kbp podiak pal) pehetls aha) ge ee 
phup — shyber opabe polwpuaph bapa be jecap — Gee 
Fait be wpunypuutiae ppl qyenqaghimy ap ns g famaig 
A yap’ dunia. fr fly pay gl page ayy tof alpen 
Eby — ape fergeg, np — unpalrquigude Gully tps fap le 
ashy bi fpf myfonuhe gf mpdutnf pfufg ft qanuiiky 
selon — she Ne yl — gebggh — 8 Yopus anghin 
Gutiy bps myfemalo, bop SuSeg hy quinn nga f 
qaypee(Fbuk phimg. bh ybykgby qutieutia tongues anf — 
Splynulng Tong, — © acifigh — 05> — gfiny Sng fii 
wncpp mul wn. bebleglg puis — 0 be an Splynel begpayp 
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Be al =. Seep ype, behing ap 
ee ere ee ey epneoaile te nnp yaipl par 
fy gfintel qanpdu pn wfc pl kine plg gmat 
et ee ep ee eye quinn [not yf aula bi 
nips yun poe [Pfc — 9 mbunuufly wud bis dagen pri fit 
uarnti fr = Spuye h inpus shh 4 play. SY | 
eon eianl wipe by oenlig’ bal? — pip te: dati fe 
gis — 10 unt gh upuStghp — qpuita — yukkegh — 
1064 spapdm [Phat ynpdunl quyyl yunlbinaj infilegle pu — 
eee he) peer — TN ship ers = fngfar 
ee ea pe gyrate pee Ape ap hartigh 
fb plu quymualyy par — 12 fp quigh jag [dog apaghy — 
pliyy be unag nga qutincs ful? ging. — 18 fp npg f 
ee Gere er gle Oe, iene eal an beg 
eae sapepeualy quem igang sip abyk gine — 
mab asdbiuflpnse — spp Surana fel? — be byPasppoter Ie 
Kestunmuappith. bk — shp uljgputs — shp ays - 15 gh ny 


Sept fo h my gaepu wigs guy). qual gasp y pag f pee 
prin puddle: If — 170 dbdunmt bef bu h Abd ug usyy 


hong feftp sfrmpunmlal he pen ananany key le nqngelleyfe be ary 
Jun 18 hk hyp he dkphs Dee peep fk he frunokguyg 
furs pr un ykur... — 106? ipapdhy — bplebuy fib unfior 
ete de ple id bets vpn he pf be apfip greape myegg pay 
be mbeugha: — 19 Punitn qf rpafa. teu gap — upplet qpby 
un nu funith& — shp suty frftirle — ud, — 20 hunt 
peer pe pe ie ung gh ppm linpy pte. Mee te 
ply pley fy prog Toy le Toon pry fo yerpperm [Frwy full — 
Ql ffpayhu yur [Plegh he tm pig San p folie? yrafdoe 
opus. = 22, pukyn prifgt qty Say fit une pt pe mute: 
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GL Abb 


Lo tad ft, sbatinfe fe le «ahi, — ifingegy gy panes gee 
Yfity 1079 — 2 be fp Fundinth keqgh Sug fr umpp. be nbuf = 
3 ulus, pure fa te mapy fits — 4 fate nbaybts — be fe 
Up wlennngh bpbgakp) peut lap agra 
yufdnnng — be danjip mht he uputishyp. le befFs quid? 
pepe spr pep enphye anil pid pease) Bees 
[Pfs Sognye ays — 7 unfrdry — 107% hk kppopy bhi 
qutifir infu mpdmn [damygkyy. le snppapg bug ath fit 
nfs dupa Be — 9 fie dp dp pf tngutile leg [Plebusip 
put plaiiuilp — be bnpus dink le ft Tuten pay — seas te eee 
mula]. onpp wep uneppy ine — ghp md — op bit 
eee eae Blerlreadioes de cope apenigreag dn. ~<a ae ees a 
Gm [dpe — 10 yun funkinfgs athhutitr fi punts ke supp kepp- 
gockgl maf so Ponapi kth hp egg ath eee 
yurpbtifg be gubfie gaye — 11 mpdutop be = shp 
MECH Bt SY MOR La i wendeelt re ittee 
pre fetes 


VLOhb b 


L Ge mbup guj Shen fity inp ng nb fe flay 
tufdnangs efp — ke Ynpluy Vipm] [= shp bef) — 2 pa 
pogkp Suzie dda bh aukp mf bapduinp putty te 
desley yelp — 8ony ghph pia hong ghplph — she le my” 
btkppy beg h — peta qypyte he ayy ftom — shop 
qh ny wbufie qin - A shp bu - puiouy qefpie — 9 pas 
tay gph — shp ybe lth — qififp dnp — 6 bepfiguingin 
tft qainfi ghtiey, — shp (kgjicpa) bk. — upp be io ay 
qaepne |S lockp spol Saplp — 8 uy fi sfrnfu. uitulutuk fin, — 
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ee PE fh) pheala iepmerfeanien—) fen py 
np bh — 9 uppng: YepStm [ope inp binds be aun. 
ee rr ape nf ep pation ie pe 
ee err re epee yd fe ited pad) jen 
Tnjh ggg ke dugadpagng be Sb [duttnuag bh pqmug hb 
gee rere apes A pial) ship epeirk p 
eee Peg cer phy fl pany tpl ple ol ogden = shee 
et eae ger oe deg pres re el oe 
ee ee ee pep ingen teeny semper te ppp 
phepng aququlbfie he aukfin — 12 mpdatip & quinn — 
Mscript 109° hk qunpSiim [dfn — 13 be phphypf — be fr On. 
fre he ankbayh qunpm fd feinp ap pp ina — [Fk ap tonne 
yufdnn — sip be (qumitn) — & unpSinkuy — spp panpdpun 
glug — shp janfunktufg — 14 apungatih fs lie: 


eLAhb Q. 


L fe nbuutoh fe gh bpug punting slr [dh Iupnyt, 
h | flied | f AES soply — npoundish ttt fd wubp bd — 2, 
m§unruuprl ifinfu. mou. <= Sho bun Cp f bps Dn prs mee 
bhp - pug ldag qth _- 3 bpept ifnfu. prptal - LO9b 4 


q plsual; fryer fphypls — 5 he | EEE EES | f Jepprpe } h uterus att 


fy RY ulus — hbo buy ifinfu. hunt — nhl yp f dhn fit 
el wut fi, bpusey [x8 ad gapotny ifinfu. gaplut LJ Diesen LE | 
uy fulrn h Cy taunt jp ae she fry faut [dt a) ually 
TCC UF Aiawh Lphypt unntfrf h upinef 110a h ia Sac p bed 
QD bpm pSlugk pape Yuppr abuf — qay fa — skp isp 
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Fn Hinutbhyny bppl qunun Ged EE qunntuy fr Eph fy h 4 


[ui plug fpld mu plruh tngu = she tngur hd hs —e fppk 


yoru: — 19 h ws plrg lf pin phase fp fusseup h fiyh gh 


pop 1) friyh = sup fet _— 13 Je phbyp — she uteph = 


[Fybup — mdby fir Sinphinf yupthag pi he [dun [dunplugk 


f ubybusy — 15 h Sangin pus linp — thd unnnchp ipnfu. 


julian h fb ppl [bol gen fit att flu mop h ny 


GL Nhb bk 


i jou myunp ply —e al Ipeusy fits f pps Iris Eph pf men! qufin 


Epleh — Seple:lpbph — 2g bpable, lpi ip ae 


qeuplry lp — qSualjunn dumnuyhy my ate. 4 fuphpugis att ku 


Surpibep — Senpapp Wuplaypi — 5 Suqupp Yipkuyp — 
fpore pli fe — Uflu.phenppt — qutbuy ifinfu. pena — Ufupluayp — 
Of ghykr ipnfa. Qargg ln — Gaphuyp — p ghybin senfa. 
Geryg ht — thibfdughdh — hupkuyp — shp Guage bie shia 
taukh — Wnpluy — 7 fp mnhlku infa. Bargg br — hpi. 


plapp — fp umidkn ghhay - Ynpkuyp — fp uohlbn fe 
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He ceasugeingi be sfettyy <efosryy, feng press pleats pape A tee 
peng faith gh lfunds mine Sap been es 
muunuinp — (1h np yeubpbugh fp qalitnh fuuitishag 
be peg he gag kh bk ee 
quimuynindile ap fe qilatile ny hw ungibugl unbun [dmif 
pe dage = 12s tengh leh pe aulpg te ee 
efter ppp inf of acting he Ipwstymemadi fs Te pei a 
adisspen ft fang: heel” spqouli pling — alia |e 
fuitp ipuyukghnp hk ygjushghnp k kphult hp - 246> 13_ 
be Slug be hfiounfnifr be paitlybey hing be ppputubeu he 9 fife = 
oP he nyfompp hk mpiunp oh sp ke iad” fing np feayly 
diupy dats be guibhn [efits ngpnghs fipng qlaugh fr ogi 
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a ek dae phen bbc be premanfnyy foayle Se [Bf Ipnplenae 
op ical be shuspught 15 qunttuhy: YT yusSanfarhuen, 
np MeSutin fr Tongutle fiparg Yury fie dunia wb fy satus 
eng 16 poyghty hk ngayghiy uy day fay pargap — 
gplSleqe be gdpputefe qhanpdfgn be qaulbyodu ke yuutnn 
ee on ayerty be yap ppc fenuh gh wen mayan 
© theguty nyuyfup dhdm [8 facnp be tnt tun anyglein fr nlegbeary 
 tlegfa te tununfiapp np fe Safe fugly hifi fe Sb 
th fuyghiy — shp pap] — 247% 18 ubughiy yd fa Singh 
ingu te ummaghh mf nfatsr bk — uyunp py - 19 ke gm 
Shy] amunghy day oy oy parpnp ted yopoud’ alle 
thpkut dhdutimurp be jp $kup fp done didn fd bib apa 
y mmeushutin Pheaita unpasry yf fe dfs bunk — hap duchy ans 
20 Pepuufa leg g fin fb flop — shp opay ~ 21 qe, 
s smut ings fr tabistos em Spbeynnl lp lf beplfinpap 
© mdgfin k pulley qin fo Sad aubjnd pun aypol Infatum 
pba pulplugh Parplpits — be ayy hf hee ging pf: — 247? 
he (ae jr tiaig a prthoueletoa gi lS aye 
ete tplfh te sfragnyy ayy ny eee pfs fr Tlie — 23 ghp be pope 
Spang fe — Sugita eppasletnfe lp porfigh fed be pry Sprang 
a Up lphhugh uiuyy he Sayin splewup — shp be dugr — ayy a 
2 my few pup fr afin he framenapp npn app qe phan trong 
ep fe elegant belle fr pepo pen [2 fre yp Began (rate 
Gnges deynph guts — Sh [duteonp pala. aqyp — 24 Ge f 
Malis gina wuipfic — sip gene — gpkyng bh iinphyagu gbp- a 
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1 dbd daqgm{ppog  ybpl fin np raabsfite enplpoe free 
diphae fife ke squanf he ifpunp — 2 dhprys gh spp 
pone [F han ph Byfta pono [d bral kt pent p — pu 
mbyun qynntiplfn qeyje Med Junin QA8% gf augeulitabeasy 
pep hy nqee tall [Eland po ppm le ley pen ee 
Bip hp pr Slag’ epi, Steel peep apes 
umf — A Ge taht fp flee Aeplumy felting Fp 
Brlgnetph peppy einpael ept ll pap ee 
5 Siang lip ke tpl jequsd.p  ullacuih “Teepe 79 ee 
party te dlromilied p —" G diagjts: cna] rey ag pee 
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pron ben Fd a ahh neblrtonielpeasy ff pie 
gidunly he mtunlp ipuna aitecath inp (943% dunes 
qehf fp Supuutipe pop pants - 8 Ge yf np apa 
miperintcany fe ene tlie ah enpgy kg arin | eae 
peeoueliay le arep py af pl G hel say franc, oy ee 
9 uppng bs Ge omnuls gho gpl qayyy bputiteuy be nfl 
Bhplt re yet pls Seipaenh ing Semele pee ae 
yeni g free mae peep ose popes Selle ee ee 
wii tensa) mahg ok bph pp. = sy ile ae 
fafa putea hi —- she pay’ (pe) = alae tt a ae 
Sad oma Ge as hare Gls AN: Sa he 9 ta fod I oe 
mp fe Peeeperpeanpeleets pe sue dere 8 foe 
ap be brea hye fe YB pias, Tin pes Upagle Saar ree 
fe Spillesp feo QAQ? 12) aeptenenbs pearl jp len pea pie 
Spey — eibeey Ue pengpe ap nen peer itie tal pee 
quid, — jhe le erkb pg hay) 8 fe 
fkgh - 13 qhephun Sutnptpdu upulpliadp apbatn — 1 
puis ay bplfufiy be kep[dm fie glo inp &fip aay frome 
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tk ghay phShqu umppes 15 Ge ft ph paring Ongena 
ee ey ap yah entinen pele. query — le han ip 
ye ere ak bet Yelab gepiay: pin phne hd bent 
Ob ganliat wy — 16 enlbiehay pr Ge bp pptray fb flops 
ee ree pen eatay payee Mepis 
ie rere tenyites (Pepe AT skp yy — Spl gid 
ee fay ame) fe phyla — spp qh — 249): equ 
Be gehheng kau ship fr duh dhS — wal finjnchp bp 
es "bape bday gapep yphld pe adhd ph ay: — 18 
me rire fh eepeilliny: [8 utgeaenpfh be fk afin pailiny A frese 
eps aepen b fryille pills rma eg & 
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ee off. gery — ke phn ayunphy pod qe wuslar 
eeualictealhe — A pnphey nga yng fa — pamgh sfinfu- 
Beppe plyrgt — iy, enpm Wh ap ny kph pape ing fi qusqut 
2 bf ony qunnki pf Tinga he ny unfit ge bye Uyutof 
np fe fee Surana frepeleuitig te 250? mg fe often 
aha fiitn fephaiig afuy ayup bh app Ybggh ke Funpar 
(taphughs — 6 shp np - 6 bpuiil ke - np — geuppuyee 
— Fhuite safe fb gape [dln — ingens = ayy bgt — shp 
tte pate — 7 bee pu dgh quanti zl [po unlit he 
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Rigi ook Ljgh = sip Gab apa es fedisies ae 
h diag ng - fh dhnt - she yun ml’ —-8 dpa wt 4 unio kia . 
h ee f pun fF fio - upusinlr y frit - she wr - 253% 
te ioe yisiy ke peph > ghotn a, ig ak er 
quay upl qhir pend Spy 0 ody — 10. ee en 
wttrurtos puffy - dh uy furl — - unnkuy yup: pase . 
At Japfuay Dn pun Gu pists rh here 1 Fr. wtruf, ap 
he gdb Ountlrou be lle tenyy —shp bh yipnpacia. = hu fri HG 
mfdoanifu. h ghpe, peti fit, npg uti up a plus by 
ft ey pe [Fb hirtusy h penn Fah thnkyngt a 
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Log mmaffis kephfpte beuiigy te Sof yu ng hea beg, = 
Dh punpnpl — she qunpl = fplbp ipnfu. mbuf = free 
hp gkptepg anf yy — shp ke gk pljupg - qupqins 
pou h wpurone bly bpp Sun pus — me anh [ep if 
Bog nla. np - Me ploulbugh quuniiy pig iss pate — 
she pring eins — A dagen Tunpar piig Toshi Me So be 














tngu m0: | RED EERO EEL ETA ifinfu mepruon ys = ae cee | o. 
hu wtfrplagh fh fk pn tngu h os ume — A ms quip 
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fru flee. Japhuuay Unga: 5 Ge ee ay hunk ph — uw 
gfu - purlp Eh Saco pial. h Byehia ps far: Ge wukp 
shp gta. - hiyk Fu my fe h purus fot jue furtutie f 
bl, ap Kirt se ped unas tanga yaa ple ples feng 
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Err epeabeliginy — pfip te eisdlifamafly: — enifisgeaspeyemang y.< fra 
 phuiig be ppS Syngh ayplyhprits dddhinf — Linh - 9 op — 
— 252P pglay - YunfuBuly Yunmpaadm)py he prunubgan — 
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gif upp, he = hd flepfitin tl |= bpmenag kl’ he 
Re Oyen teah, Sap plush) jh pljilig om je 
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ee fee ier peteny nh unlpsiilig’ [up piste jet fie 
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© Pbuyp Uj mynmpulp bye pupdncip, be achkp  yfuphuts 
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 pupatispopth — gpl bh pn aiimutig be plana — 
18 Guphhyby Gaphats be ppmtp qe he yuplilinhy fog 
laity bth Qe kephpy fp Sfeufuny 253% Yophuia Wey pnctnp 
Ree open 1A aegis big pace: Bs Ge ppecep 
Re re. penned ip ping) alencalips erin phyng. ges, 
Oppel — Prcecale ppg fr be tah pgp a 
Akay hin fp &hafih — sp he gy prin i -— 16 bee bp fun 
eerie japig yrcap, mpjenifi bpligfunle lh skp Up 
Unnpligunfs pug [F fe be sunfilrarg gunff qpurquph: he bp 
sunfy — shp tp (lephumunit) — unyorpky = le poplin [0 fcr 
eee parked — shp bp le — hpifaens— 17 she tr — ale? 
epee peut juan Supe lait onp bh Gpbyemlps Ge gp 
ty praying suai ping le paetpeihcpts © yererly iy 
app Dihioh ap - 19 sypurnneuslartiny y h 253» Sffuta + 
ee puppy peak pepe ke bp pepe hung 
eer re pipes pact 20 bpkybenpia pls — nalgh pasptr— 
pbege fergie = youn |d sen. pp funy yma — Memmaniile. 
ey ee bp pnouiiatel poppe: Yep yb huts: — 2d 
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Ge kf ppg be plynnuuaty — he fe pnpatigpep — diag 
qgunpunt. te flag paryapli gauze uppey be diner on 
ppp Sunmgay [Pagan nig purl peph 22 qpebpleg 
be ubinp = 254% mS be npg be gen’ 23 Afra 
dfiiith ing ubqute uppon[dleatn: Ge penpapfir — k[bk spnfae 

gh - iy posmnpl gf — 2A be Spang Tonpar hp gunn 
tay be pny fie — poemaagybin jfiok fir — 25 my afer — 
she bowed ke ft glgkpb — agp be peng laggy be = Sart 
sgernp ab ebybp ayy my tes pop fr eli) peg lpg 
fr tuft [F frte preause np [Plate epee aelyation [Ff 
put yan mlputiny ayumi le lp ingle usu and 
genpled gf dp ygdbugh plus supe (thank, puyy singh 
(fb bar npng wheuiiip linge gphuy be fe pupae fd foe Ye 
bia gine fils i 
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fi telia agg abn bes Tits = ASR RUS be eee 
NO Mabini ng ie Pik enges He shal eg ee 
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gflenuns — [Fryar npits sfrafre [Boag une npheng kee — 6 lea snubs fi 
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feet np eimenpbiasg fh, Aleck 8 plonualng hopes gee 
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 Spkgemul fin — 9 ghuy ayy pmey lf — gf tpnfu. purge - 
TI a te ral ar Latabad Tce afi fe 
fepljprupsg trent — 10 be mk gh, Lf hunghp hk hupkp 
genta Papaya [dhain — myunpbh — bualicianly napa 
ee hp fe nye epabgariijey i 2 pel gee 
Fb ~ eppapangh. mSanmubh pay pnp dia Sunny gis sfaag_ 
Re erp fepnpedisfey, eicae) lt dampen” le Gutme 
ee Ppepdiiperjenacgnpe paps — Ge kd yp ie by 
def pk bu bef mad fie he teu be sfeafu Baie, bee be? olpg pe - 
fe bre be? opsd: Ygpratlify ope fpanmazpltte queen To pra 
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© gyartbflp bk Ynonguynp be myuiingp ke yumgagp kh andl 
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Bible. N.T. Revelation. Armenian. 1907, 
The Armenian version of Revelation and 








BS Bible. N. 7. Revelation. Armenian. 1907. 


282k The Armenian version of Revelation and Cyril of Alex- 
AT andria’s scholia on the incarnation and epistle on Easter, 
C6 edited from the oldest ms. and Englished by Fred C. Cony- 


beare ... London, The Text and translation society, 1907. 
2p. 1., 221,18 p. 23™. (Text and translation anciety. Publications, 
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1907, Cyrillue, Saint, 
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